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القلمة 

فى الصفحات التالية يطالع القارئ ترجمة بحث المستشرق البريطانى 
مرجليرث " ]206 012هعلى 01 028125 116 " ؛ الذى نشره عام 
6١م‏ فى " مجلة الجمعية الآسيوية الملكية " الإنجليزية حين كان يرأس 
خريرها ::.واللى يتكر: فيه وجود أى قتعرهرين قبل العضس الأشورى...وكلالان 
الرد المفصل على هذه النظرية الغريبة ٠‏ مع تعليقات متنائرة فى الهوامش خاصة, 
بيعض الملاحظات الجزئية!! . 

وقد قمت أثناء عملية الترجمة بمقارنات مسهية فى الهامش أيضا ''' بين 
ترجمتى والترجمات الثلاث التى سبقتها , وهى ترجمة د. يحيى الجبورى 
(مؤسسة الرسالة/ بيروت /ط١//151١ه‏ - /ا/151م) , وترجمة د. عبد 
الرحمسن بدوى (وهى موجودة فى كتابه " دراسات المستشرقين حول صحة 
الشعر الجاهلى" / دار العلم للملايين / بيروت / ط؟1/ 1587م )''' ١‏ وترجمة 
د.عبد الله احمد المهنا (يمجلة " الشعر" القاهرية / يناير ١54١م‏ / عدد ١؟,‏ 
وإبريل ١194م‏ / عدد؟77) “'. والله الهادى إلى سواء السبيل . 


)#**( : -استخدمت فيها وفى الإحالات إليها العلامة التالية‎ ١ 

؟- مستخدما فيها وفى الإحالات إليها الأرقام العربية (وهى التى يستخدمها الأوربيون) . أما الأرقام 
الهندية ( وهى التى نستخدمها فى مصر والمشرق العربى) فهى خاصة بإحالات مرجليوث وهوامشه . 

'- ظهرت الطبعة الأولى من هذا الكتاب سنة 191/9 م . 

4- عند الإشارة إلى ترجمة د. المهنا كنت أرمز إلى عدد يناير بالرقم ٠ ١‏ وإلى عدد إبربل بالرقم ؟, ثم 
يلى ذلك رقم الصفحة . 


ترجمة دراسة مرجليوت 


5) 


5 )0( 
أصول الشعر العربى 

إن وجود شعراء فى شبه الجزيرة العربية قبل نشوء الإسلام أمر يشهد به 
القرآن ٠‏ الذى يتضمن سورة باسمهم . والذى يشير إليهم أحيانا فى غيرها من 
السور . ومن بين الأوصاف التى خلعها أعداء النبى عليه قولهم : " شاعر 
مجنون ١‏ (الصافات /“” )ء الذى كان رده عليه أنه 3 جاء بالحق " ٠‏ وفى نص 
١‏ - سبق أن تناول موضوع هذه الدراسة القفرت فى بحث له بعنوان 016 565 86106113128612 " 
" عاطءنلع0) لعطه352015 1162 06 الع 1ناععم فى جراينسئلد فى "1417 م , وكذلك 
السير تشارلز لايال فى مقدمة المجلد الثانى من " ا لمفضليات " التى حققها . والأول فى بحثه غير 


وائق كثيرا . وهو يلفت الانتباه إلى بعض الأمور التى عوجت معالجة أوفى هنا . أما السير تشارلز 
لايال فإنه يتناول بالدرجة الأولى شخصيات الرواة , التى يثق بها أكثر مما بئق كاتب هذه السطور(1). 


[ - لى على ترجمة هذا الهامش عند د. الجبورى ( ص/" بالهامش ) ود. المهنا ( ١‏ /؟ / حاشية 

رقم ١‏ ) عدة ملاحظات : 

أ- فى ترجمة كل من د. الجبورى ود. امهنا أَهْملّت الإشارة إلى أن كتاب " المفضلبات " المذكور فى 
هذا الههامش هو من تحقيق لايال كما يِقْهُم من قسول مرجليوث عن ذلك المستسشرق 1115 " 
" غ+ةلإلإ141011200211 , وترجمتها الحرفية " مفضلياته " , أى المفضليات التى حققها . 

ب - كما ترجم د. المهنا عبارة " ]607110611 765 201 15 1011861 1106 " بقوله : " أما 
الأول ( أى آلثرت ) فلا يُعْتد به كثيرا ". ولا علاقة بين هذا وذاك . أما د. الجبورى فقد قال : "لم 
يكن الأول جربئا " ٠‏ وهى ترجمة غير دقيقة . 

ج - وقد فهم د. المهنا من الجملة الأخيرة من كلام مرجليوث فى هذا الهامش أن آرت قد " حقق فى 
هنا تفوتا عاليا أكثر من كاتب هذه الدراسة " . وهى ترجمة خاطثة ناما . والصواب هو أن رأى 
لايال فى أخلاق رواة الشعر القديم أفضل من رأى مرجليسوث ٠.‏ الذى يؤكد أنهم كنابون 
ولايحسنون فهم الأمور أو تقديرها ٠‏ ومن ثم فينبغى ألا يعول عليهم . 

د - وأخيرا يخطيع د. الجبورى فى ترجمة عبارة " 77/111617 01685611 176 " قائلا : " المؤلف 
الحديث » . بينما معناها ببساطة : " كاتب هذه السطور " أو ما فى معنئاها . وكلمة 
"05656121" بالمناسبة ليس معناها " الحديث " بل تعنى " الحالى / الحاضر ” . و "المؤلف 
الحالى" هو. بطبيعة الحال . صاحب البحث الذى نكون بصدد قراءته ٠‏ وهو هنا مرجليوث . 


)٠) 


آخر ( الطرر / ١١‏ ) تتتالى الاتهامات بأنه " كاهن ' أو " مجنئون " أو 
"شاعر " 27) ..وما دام أولئك الذين وصفوه بأنه شاعر قد قالوا إنهم سينتظرون 
ليروا ما الذى سيقع له. فمن الممكن أن نستنتج من ذلك أن الشعراء كان من 
عادتهم التنبؤ بالمستقبل” . وفى موضعين آخرين نراه يؤكد أن كلامه ليس 
قول شاعر بل قول رسول كريم ( الحاقة / ٠ © ) 4١‏ وأن الله لم يعلمه الشعر. 
لأنه غير ذى نفع له ( يس / 5ل أما كلامه " فذكر وقرآن مبين ". وهو 


2 - ترجم د. المهنا " 2116111]1963 25 " إلى ". ألفاظ بمعنى واحد " وهو ما خطأه فى حواشى المعرب 
764/١ (‏ )ء ثم وضح الأمر بأنه مجرد تخبط من المشركين. والحقيقة أن مرجليوث لم يقل إنها 
بمعنى واحد . بل المترجم هو الذى أخطأ , لأن معنى العبارة هو " كبدائل ". أما أنا فقد قلت : 
"وتتتالى الاتهامات ب ... أو ... أو ... " ٠‏ وهو مالا يخرج عن المعنى الذى أراده المستشرق . 

. 3- لم يتمرجم د. بدوى ( ص / 88 ) ود. الجبورى ( ص / "5 ) كلام مرجليوث بل ساقا نص الآية 
القرآنية . وكان ينبغى أن يحانظا على كلام الكاتب حتى يتبين القارئ مدى خطئه أو تضليله . أما 
د. المهنا ( ص ١١ / ١‏ ) فقد فعل ما فعلت أنا. وعلى أية حال فلست أستطيع أن أنهم كيف يمكن 
استنتاج ما استنتجه مرجليوث من هذا الاتهام . 

وبالمناسبة فقند ترجم د. الجبورى عبارتَئ سورة " الصافات " المارتين قبل سطر تقريها بالمعنى 
(ص/ "0 )»؛ رغم أن مرجليوث قد وضع كلا منهما بين علامتى تنصيص . 

4 - الصراب: « الحاقة / 4.8 - 4١‏ » . وليس الآية 4١‏ فقط كما جاء عند مرجليوث.وقد تابعه د. 
الجبورى فى متن الترجمة ( ص / "!4 )»؛ وان كان قد ذكر فى تعليقاته على بحث مرجليوث . 
(ص/86) أنهما الآيتان 4١ - 2٠‏ مما . ْ 

5- لم يقل القرآن إن الشعر غير ذى تفع للرسول عليه السلام ‏ بل قال : " وما علمناه الشعر وما ينبغى 
له ". أى لا بليق به . لأن طريق الرسالة غير طريق الشعر: ففى الشعر خيالات ومبالغات وأكاذيب 
وأوهام وفخر مطنطن وهجاء مقذع وإثارة للنمرات والعصبيات ومديح ممستجد وغرّل وتحصريك 
للشهوات ( على الأقل : فى كثير من الشعر . وبخاصة فى ذلك العصر ). أما الرسالة فإصلاح 
وهدى وتشريع ودعوة إلى الأخلاق الفاضلة ... إلخ . 

وقد ترجم د. بدوى ( ص / 88 ) ود. الجبورى ( ص / 57 ) هذه العبارة بقول القرآن الكريم : 


11) 


ما ينبغى أن نفهم منه أن الغموض كان سمة من سمات الشعر . وهذه الإشارات 
المتعلقة بالشعراء نجدها ملخّصة فى السورة التى تحمل اسمهم ( الشعراء / 
4 وما بعدها ) . حيث نقرأ أنهم " يتّبعهم الغاوون " و " أنهم فى كل واد 
يهيمون « وأنهم يقولون ما لا يفعلون ". وتبدو الآية التى تلى ذلك وكأنها 
استثناء لبعض الشعراء المؤمنين الصالحين من هذه التهمة . يَيْد أن أسلوب 
القرآن يجعلنا فى شك من انطباق هذا الاستثناء فعلا على أحد من الشعراء . 
أما الآيات التى تسبق ذلك ©6) فيمكن أن نخرج منها بأن الشياطين تعنزل على 
الشعراء . إذ هى تؤكد أنهم يتنزلون على كل أفاك أثيم بالأقاويل الكاذبة 
غاليا . ويبدو هذا وكأنه إشارة إلى ما ينسّب فى مكان آخر من القرآن إلى 
الشياطين ( الصافات / ٠١‏ ) من التسمع إلى الملا الأعلى . وهى جريمة 
عقوبتها القذف بالشهب الثاقبة . وهكذا نجد أنفسنا مرة أخرى أمام ارتباط 
الشعراء بالتنبؤ . 


" وما ينيغى له ". وبهذه الطريقة لا يتضح للقارئ الخطأ الذى وقع فيه مرجليوث فى فهمه للآية 
القرآنية .أما أنا فقد حافظت على كلام مرجليوث وأشرت فى هذا التعليق إلى ما فيه من خطل 
وصوبته . 

6 - ترجمت قول مرجليوث : "... 21666605 ]2/18 57017 " ب و أما الايات التى تسبق ذلك 
٠‏ على حين ترجمه د. بدوى ( ص / 88 ) ب " ومما سيق ... "( ومثله د. المهنا ( ,)١١ / ١‏ 
رهى ترجمة يحتملها النص الإنجليزى بقوة . بيد أنى آثرت ما قلته لأن تنزل الشياطين على كل 
أناك أثيم لا بسدنتع ما سبق من كلام مرجليوث ولا من الآبات التى أشار إليها ٠‏ بل من الآيات 
النتابقة على ذل أما قول 2 الحبورى (اض 947:+:* رمن حيت الأسيقية ينب أن يسسْتَدِلَ أن 
الشياطين ... إلخ " فهو كلام غامض ولا يساعد عليه النص الإنجليزى . 


)١؟(‎ 


وإذا كان المقصود بالشعر هنا هو نفس المقصود به فى الكتابات اللاحقة 
قإننا سنجد أنفسنا أمام لغز بسيط © : فمحمد . الذى لا يعرف شيئا عن 
الشعر . كان مدركا أن نصوص الوحى الذى ينزل عليه لم تكن شعراً . على 
-ين أن المكيين , الذين كانوا فيما يبدو يعرفون الشعر عند سماعهم أو 
رؤيتهم له . كانوا يظنون أنها كذلك , رغم أننا كنا نتوقع العكس . ولريما كان 
مستطاعنا أن نستنتج أن الشاعر كان بوجه عام يعرف بمضمون كلامه لا 
بالشكل الذى يتخذه ذلك المضمون . وعلى ذلك فليس المقصود بالإنكار عدم 
الانتظام فى شكل الكلام , بل بالأحرى المضمون الذى يحتوى عليه . ومع هذا 
فمن المؤكد أن قوله : " وما علمناه الشعر " يشير إلى وجود شىء من الصنعة 
يميز الأسلوب الشعرى وينبغى تعلمه . 

ومع ذلك فإن لهجة هذه الآية الأخيرة تبدو بالتأكيد مختلفة عن لهجة 
الآيات الأخرى : فهذه الآيات تنكر وجود الموهبة الشعرية ٠‏ إذ اتهم القرآن بأنه 


شعر ٠‏ فَكُذَّبت هذه التهمة . أما هنا فإن الأمر يبدو وكأنه تبرير لغياب الصنعة . 


الشعرية . ذلك أنها لم تعد شيئا يجده جمهور السامعين هناك حين لاينبغى 

وجوده ٠‏ بل شيئا يتمنون لو أنه كان موجودا فلا بد إذن من تبرير غيابه (© . 
كما د. الجبورى ودالمهنا فقد ترجما " 5118114 " ب " محيّر ". ولا أدرى لماذا . إلا إذا كانا يرهدان 
المعنى البعيد الذى كان فى ذهن مرجليرث لا معنى النص المباشر . 

8 - أعتقد أن ترجمتى لهله الفقرة واضحة تماما . وقد أكون فى ذلك مخطنا ٠‏ ولكن هكذا أظن . أما 
هالنسبة للترجمات الثلاث الأخرى فإن ترجمة د. بدوى أفضلها من حيث الصياغة والوضوح , وتليها 
ترجمة د. المهنا . التى تعانى من شىء من الاضطراب والفمرض . على حين تسود الركاكة 
والاستفلاق ترجمة د. الجبورى . علاوة على خطئه فى ترجمة الجملتين الأوليين اللتين أداهما على 


محص 


1) 


وتتسوافق النصوص السالفة إلى حد ما على الأقل مع بعض الأفكار 
اللاحقة ©. لقد كان الشعراء فى بعض الأحيان يتنكرون لما قطعوه على أنفسهم 
من عهود بحجة أن القرآن قد ذكر أنهم كذابون بحكم المهنة 0 . ثم إنهم لم 
يقروا فقط بأن الجن يلهمونهم ٠‏ بل كانوا يستطيعون فى بعض الأحايين أن 
يسمّوا بعض هؤلاء المرشدين الباطنيين'" . وعلى رغم أن قوله : " فى كل واد 
يهيمون " يمكن أن يكون مجرد مجاز معناه أنهم يمارسون خيالهم " فى كل 
نوع من الكلام " “', فمن الممكن أيضا أن يكون معناه أنهم '" يعبشون مع 
النساء فى كل واد" .واتساقا مع هذا نجد معظم القصائد تبدأ بموقف شهوانى 
يفعل فيه الشاعر ما تم وصفه”'' . ويبدو النبى نفسه فى بعض الحكايات على 
جهل مطبق بفن الشعر"' . وطبقا لإحدى الروايات نراه يؤكد أنه خير للشخص 
أن يمتلئ جوفه بأى شىء7 من أن يمتلئ شعر) "2 . ومع ذلك نجد أن بعض 


"- الأغانى / ط؟ / ١‏ / 24 . ” - رسائل أبى العلاء / 56 . 
4 - الراغب الأصنهانى . م -الأغانى / 1 / 54 .و١3‏ / 7 . 


5 - مسند ابن حنبل / ؟ / ”"١‏ . 


النحو التالى : " وعلى أبة حال . فإن أسلوب هذه الاية الأخيرة تظهر صراحة اختلاف شكل عن آخر. 
ومن ناحية أخرى فإن الموهبة تتميز بمكانة مرموقة " ( ص/ 48 ) . 

9 - أخطأ د. الجبورى فترجمها ب " الأفكار السابقة " ( ص/ 06). وأرجح أن هذا الخطأ منشه السهو . 

0- أخطأً د. الجبورى أيضا فى ترجمة هذه العبارة . إذ قال : 'بينما يحقق الشاعر ما 
يصف" ( ص / 88 ) . ويبدر أنه قرأ " 11ع5675/ " على أنها " 181261635" أو ظنها بنفس 
العنى , ولذلك ترجمها ب " بينما * ٠‏ على حين أن معناها ' حيث ' . 

1 - فى النص الإنجليزى " بأى شىء : 11118ال32 7/1111 " . لكن د. المهنا ترجم العبارة هكذا : 
"لأن بمتلئ جوف أحدكم قيحا ": وبهذا ابتعد عن الأصل ٠‏ وإن كان قد ذكر الحديث بنصه . أما د. 
بدوى فإنه ترجم الحديث بالمعنى ٠‏ إذ قال : "الأولى بباطن الإنسان أن بملأ بأى شىء , ما عدا 


)١6( 


الأشعار قد عزيت إليه فى واقع الأمرء وفى بعض الأحيان نراه ينقد الشعر("' 
ويرويه 4*7 . وثمة حديث مشهور يخلع فيه استحسانه عليه !ةا . 


ومن بين الكم الهائل 12)من النقوش الجاهلية التى فى حوزتنا الآن 
باللهجات المختلفة لا يوجد أى شىء منظوم شعرا . وهى حقيقة جديرة 
بالملاحظة على نحو خاص فى حالة النقوش التأبينية ٠‏ ما دامت معظم الأمم 
الأدبية تستعسل الشعر فى هذا اللون من التأليف . وهكذا فإن الأدب 
اللاتينى يبدأ بيات الشبيونين (13, اوهى من البحر الساتورنى . وبالنسية 


7- البيضاوى فى تفسير الاية 19 من سورة " يس " . 
م -الأغانى / /1١١‏ 9/5 . 
احتاييس ابلس 747 


الشعر ( صُ/ 5١‏ ) . وقد وازنت أنا بين عبارة الحديث الشريف والالتزام بالأصل الإنجليزى فيما 
يتعلق بكلمة " 11128ال[:31 " , لأن مرجليوث لو كان قد أراد " قيحا " لما منعه مانع من أن يقول 

ذلك . 

2 - "الهائل : 02510658616» " هنا صفة ل " 22355 1136 " . أى الكم . لكن د. الجبورى ترجم 
العبارة كالآتى : " ليس فى النقرش التى نلكها من أهل الجاهلية ذوى الشأن ... " ( ص / 88 ) . 
وهو خطأ ظاهر . 

3 - " 5أم12م© 136) " هى النقرش المكتوبة على شراهد القبور . وقد ترجمتها ب " الثبريات " . 
كلمة واحدة . على عكس د. المهنا ( ١‏ / ؟١‏ ) ود. الجبورى ( ص / 88 ) . اللذين استعملا فى 
نقلها عدة كلمات ذكرا فيها أنها كتابات أو نقوش على الأضرحة . رغم أنه لا ذكر هنا للأضرحة . 
أما د. بدوى فقد ترجمها ب ' المرائى " ( ص / ٠ ) ٠0.‏ وهى ترجمة غير دقيقة ٠‏ لأن المرائى أوسع 
من ذلك وأعم كثيرا : 

كذلك فإن د. بدوى هو الرحيد من بين الثلاثة الذى ترجم " 5010105 1116 " ترجمة صحيحة 
( ص / ٠١‏ ) ء فقد ظنها د. المهنا اسم شخص مفرد ( ١7" / ١‏ ) رغم وجود " 116] " . التى تدل 
على الجمع فى مثل هذه الحالة . أما د. الجبورى فقد ترجمها على النحو التالى : " ما يَكْتّب على 
الأضرحة من السيبيوس " ( ص / 00 ) ٠‏ وهى ترجمة غير مفهومة . 
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للنقوش الليديّة 4" المكتشفة حديئًا ٠‏ فرغم أنها الآن غير مفهومة فإن الملاحظ 
أن عددا كبيرا منها قد جاء موزونا . ومن هنا فإننا ما كنا لنستطيع. من خلال 
قراءة النقوش العربية القديمة ٠‏ أن نخمّن أن العرب كانت لديهم أية فكرة عن 
الوزن أو القافية ٠‏ على رغم أن الحضارة التى يمثلونها كانت فى كثير من 
جوانبها 9!) على درجة راقية من التقدم . ومع هذا فحين يتحدث القرآن عن 
الشعر بوصفه شيئا يحتاج إلى تعليم فمن المنطقى أن نفترض أنه يشير إلى هذه 
الفنون التى تستلزم معرفة حروف الهجاء ما دامت القافية العربية تعنى تكرير 
نفس المجموعة من الصوامت ., وكذلك معرفة القواعد النحوية والصرفية160) 


14 - ترجم د.الجبررى ( ص / 668 ) عبارة " 12506110]1015 19001311 " ب " نقوش ليديان " . 
والصواب هو " النقوش الليدية " أو " نقوش ليديا " . 

5 - ترجم د. بدوى عبارة " 0051061201015 /إ17310 111 " إلى " فى بعض النواحى " ( ص / ,.)53١‏ 
والصواب أن نقول : " فى كثير من النواحى ". وقد أخطأ د. الجبورى فى تقل جانب كبير من هذه 
النقرة خطأ شنيعا , إذ قال : ' أما النقوش العربية القديمة فتنضح فيها الوزن والقافية . ومن غير 
الصواب أن نحس بأن العرب ليس لديهم أى فكرة عن الوزن والقافية " ( ص / 068 ) . فقلب 
المعنى رأسا على عقب . كذلك لم يكن د. المهنا دقيقا حين ترجم 1256 ]20 11ن5!01 عبن" 
"... +188 8065560 إلى : " وينيغى -..١‏ ألا نظن ... أن العرب كان عندهم أى فكرة عن الوزن 
أو القافية " ( ص / ؟١‏ ) . إذ النص الإنجليزى يقول : "810685560 22176 201 51101110 عب" 
( أى " ما كنا لنستطيع أن ... ' ) لا " 80655 201 51201110 18:6" ( التى تعطى اعد 
الموجود فى ترجمة د. المهنا ) . 

16 - ترجم د. امهنا الكلام على النحو التالى : " لأن التقفية العربية تعنى تكرار نفس مجموعة 
الأصوات الصامتة وفق نظام لغوى " ( ١‏ / ؟١‏ ) .ولا أدرى من أبن أتى ب" وفق ... " هله . 
ولعل ذلك راجع إلى أنه لم يتنه إلى أن قول مسرجليوث : 812111111211091 2 3011 220" 
"55161117 معطوف على " ]21011256 116 11/1111 200113111181106 " ؛ وذلك بسيب عبسارة 
" ما دامت القافية العربية ... " الطويلة التى نصلت بين الجملتين المتعاطفتين . 

كذلك فقد ترجسم د. الجبسورى كلمة " 6011501181115 106] " ب " الأصوات المتناسقة " 


رلك 


ما دام الوزن يعتمد على الفرق بين المقاطع الطويلة والمقاطع القصيرة وارتباط 
يعض النهايت بمعان بعينها . 

وعلى هذا فلريما كانت النتيجة التى يخول لنا القرآن استخلاصها هى أنه 
قبل نزوله كان هناك عنذ العرب نوع من العرانين يسمون ب " الشعراء * تجنح 
أقوالهم إلى الغموض كما هو الحال دائما فى النبوءات . ولا كانت أقدم نبوءة 
دلفية بين أيدينا تبدأ على النحو التالى : " إننى أعرف عدد.حيات الرمل 
وفبانساك البحر " » فلابد أن تكون دقة التصريحات التى يدلى بها هؤلاء 
الناس محل شك يسرم الرصف الذى ورد عنهم فى القرآن 2!). ظ 

هذا. وقد كان لأبى تام ٠‏ الشاعر وجامع ديوان " الحماسة " ٠‏ رأى فى 


( ص / 815 ) . والصواب هر * الصوامت * أو ؟ الحروف الصامتة " . وقد ترجمها د. بدرى ب 
"الحروف الساكتة " ( ص / 1١‏ ). 

كما ترجم د. بدرى ( ص / 1١‏ ) ود. الجبورى ( ص / 85 ) عسارة [73201021168ع " 
"5/5611 ب" ( ال ) نظام ( 1ل ) نحرى " . ولا بأس بذلك ٠‏ وإن كان الأدق أن نقول : " النظام 
النحوى والصرفى " ,٠‏ إذ ال * 812111761 " ليس نحوا فقط , بل هو نحو وصرف مما . أما عند 
د. المهنا فتقابلنا عبارة " نظام لغرى " ( ١‏ / ؟١‏ ) . وهى أمعن فى عدم الدقة . 

وأخيرا فقد ترجم د. الجبورى " 561565 6611311 " فى نهاية الفقرة إلى " بعض المشاعر". 
والصحيح هو ما ترجمناه نحن الثلائة الآخرين : * يعض المعانى / معان بعيتها " . 

7 - أوجز د. هدرى فى ترجمة مطلع هذه النقرة وأداه تأدبة إجمالية فقال : " فيسكن إذن أن يكون ما 
يشهد عليه القرآن هو أنه قبل ظهوره ... * ( ص 4١‏ ). علاوة على أن كلمة * ظهور " قد تكون 
أنضل فى مثل قولنا : * ظهور الإسلام ", أما القرآن فيناسبه أن تقول :" نزول القرآن " كما نعلت 
أنا . ' ' 

وتد بَعّد د. امهنا تَامًا عن الصراب فى:ترجمة العبارة الأخيرة النى أداها على النحر العالى : 
“ولعل الندقيق فى تقل ألفاظ هزلاء الأشخاص يحرطه شك كببر مما يتعذر معه فهم الرصف الذى 

أطلن عليهم فى القرآن " ١١/١ ١‏ ). 
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الشعر فى أوائل القرن الثالث الهجرى مختلف جدا . ففى عبارات 
غامضة نوعا ما . وإن لم تختلف عما قاله هوراس ٠‏ نراه يؤكد أنه لم 
يكن هناك من سبيل عند العرب القدماء لتخليد المعالى إلا اتخاذ القصائد 
لها قيودا . فالقصائد هى خقراء المعتركات والمقامات ٠‏ بل إنهم ليدعونها 
" سؤددا محدودا"19) . وهى عبارة قد يكون معناها أن القبيلة التى تضم 
أحسن الشعراء تسود . داخل حدود معينة , غيرها من القبائل '') . وبناء على 


8 - أولا : لم يقل مرجليوث إن أبا تام هو جامع ديوان " الحماسة "( هكذا بالنص) بل سماه 16)" 
٠ 2211135130"‏ أى المهتم بالآثار القديمة . والمقصود أنه كان مهتما بجمع الشعر القديم . وهو 

ما تَثّل فى جمع ديوان " الحماسة " . 
ثانيا : يشير مرجليوث ٠‏ بما نسبه إلى أبى تمام من رأى فى الشعرء إلى قوله من قصيدة دالية : 


إن القوانفى واللساعى لم تزل مثل الجمان إذا أصاب فريدا 
هى جوهر نَثْر . فإن ألْقْنَه بالشعر صار قلائدا وعقودا 
فى كل معترك وكل مقامة يأخان منه ذمّة رعطهودا 
فإذا القصائد لم تكن خفراعها لم ترض منها مشهدا مشهمدا 
من أجل ذلك كانت العرب الألى يدعون هنا سؤددا محدودا 
وتندٌ عندهمالعلى إلا على جُعلَت لها مُرّرٌ التصيد قيودا 


ويلاحظ القارئ أنى حاولت بكل طاقتى أن أحانظ على عبارة أبى تام .أما د . بدوى فقد أدى 
ذلك بالمعنى ولم يرجع إلى أبيات الشاعر العباسى ‏ حتى إنه قد ترجم الكلمتين اللتين وضعهما 
مرجليوث بين علامتى تنصيص , رهما " '[10101131012 1110160 " ؛ ب " ملكا محدودا ". على 
حين أن نصهما فى قصيدة أبى مام هو " سؤددا محدودا " ( ص 539 ) . لكن ترجمته ٠‏ مع ذلك : 
ترجمة صحيحة . على عكس ترجمة د. الجبورى المملوءة بالأخطاء والأوهام والغموض . وهئا نص 
كلامه : " فهر ( أى أبو تام ) يزكد فى كلمات إلى حد ما غامضة . إضافة إلى أن بعض 
الاستعمالات التئ: من المحتمل أن يكون هوراس قد استخدمها ٠‏ يكد أن العرب الفطريين لا أمجاد 
تبقى لهم ما لم تقيّد بالشعر . ذلك أنهم ( يقصد العرب , مع أن الضمير " 11 " هنا يعود على 
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هذا فالشعراء ليسوا عرافين غامضين ٠‏ بل يسجلون الوقائع ويستعينون 
بواهبهم على تخليدها . وهذا الرأى تجده عند الجاحظ البصرى . معاصر أبى 
قام الغزير الإنتاج 13217 . وليس من السهل أبدا أن نحاول التوفيق بين هذه 
النظربة وأقوال القرآن عن الشعر وموقفه العاء منذ20 . وهذه النظرية تنطبق 
بكل سهولة على ديوان أبى تقام نفسه , فهو يخلد إنجازات ممدوحيه من مثل 
اقتحام المعتصم لعمورية . كما تنطبق إلى حد كبير على القطع الشعرية التى 


القصائد لا على العرب ) كانوا حماة للمعارك والمشاهد المهمة الأخرى . وكاتوا كذلك يدعون ب 
"الدولة الملكية المقيدة " ... " ( ص / 85 ) . وعبثًا نتساعل : ما معنى " يدعون بالدولة الملكية 
المقيدة "؟ ثم ما دخل” الدولة الملكية المقيدة " هنا ؟ ثم إن قوله : " إضافة إلى أن بعض 
الاستعمالات التى من المحتمل أن يكون هوراس قد استخدمها " هو كلام معلق لا شىء. يريطه:: بما 
حوله . فضلا عن بعده عما أراده المستشرق البريطانى تام . ٠‏ 

والغريب أن د. المهنا ‏ برغم رجوعه إلى أببات أبى تام , قد جانبه الصواب فى ترجمة يعض 
الجمل : فمثلا وقع فى نفس الخطإ الذى وقع فيه د. الجبورى حين ظن أن الضمير " 'إ©12) " . وهو 
الضمهر العائد على القصائد كما قلت قبل قليل . إفا يعود إلى العرب . ومن ثم ترجم الجملة 
كالآتى : " وذلك لأنهم كانوا فرسان المواقع والمشاهد المهمة الأخرى . بل إنهم يدعون " سوددا 
محدودا " ... " ( 17/١‏ ) . مع أنه ليس فى النص الإنجليزى " فرسان " بل " 35012115ناع " ٠‏ 
وهى ترجمة كلمة " خفراء " فى قصيدة الطائى . والمقصود . كما جاء فى ترجمتى ٠‏ أن القصائد هى 
خفراء المساعى ٠‏ أى تقيّدها وتحرسها من الضياع من ذاكرة الأجيال . فانظر كم بعد المترجم عن 
المعنى المراد رغم رجوعه إلى أبيات أبى تام ؛ 

9 - ترجمت كلمة " 001/8381 16 " التى وصف بها مرجليوث الجاحظ ب " الغزير الإتتاج " . وهذه 
الكلمة تعنى فى الأصل " الآلة الناسخة ". وقد ترجمها د. بدوى ب " الواسع التأليف " ( ص/ 57). 
وهى ترجمة جيدة . أما ترجمتا د. الجبورى ود . المهنا فقد خلتا منها . 

0 - فى ترجمة د. الجبورى ( ص / 87 ) لهذه الجملة نقرأ الآتى : " إنه ليس من السهل أن نوفق بين 
هذه النظرية وبين الروايات ٠‏ وبخاصة مع الموقف العام للقرآن ". والجملة هكذا مفككة ولا تعطى 
ا معنى المراد . 
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جمعها فى ديوان " الحماسة "ءإذ إن كثيرا منها ذو طابع تاريخى أو ؤاتى (1© . 
وبعيدا عن الشعراء الذين يقولون مالا يفعلون ٠‏ فالمفترض هنا أنهم يسجلون 
ما قاموا به فعلا أو ما رأوا غيرهم يفعله . وفى الواقع لو أن عربيا من عصر 
إسماعيل فصاعد) قد فعل شيئًا ما لكان . فيما نفهم . قد خلّد ذكراه فى 
قصيدة . بيد أن مجموعة من القصائد التى أخذت على عاتقها تخليد بعض 
الأحداث التاريخية هى فى الواقع لون من الأدب لا يستحق بأى حال الاحتقار 
الذى يبديه نحوها القرآن . فضلا عن أن نصوصا أخرى منه . كما سنرى بعد 
قليل ٠‏ تستبعد وجوده , فيما يبدو , تماما 7). 


ومع هذا فإن الأثريين © المسلمين الذين ظهروا فى أواخر العصر 
الأموى لم يكن من رأيهم فقط 7 أن هناك تراثا من الأدب القديم من هذا 


1- زاد د. المهنا فى آخر هذه الجملة قوله : " صيغت على نحو ملائم ", ولاأدرى اذا ٠‏ فضلا عن أنها 
غامضة المعنى . وقد جاء كلامه هكنا : " ... لأن كثبرا من هذه القصائد تاريخي.ة أو سيرا ذاتية 
صيغت على نحو ملائم " ( ١7 / ١‏ ). 

2 - رغم اختلاف الطربقة التى ترجم بها كل من د. بدوى ود.المهنا هذه الجمل عن طريقتى فإنهما قد 
قالا تقريبا نفس المعنى الذى قلته . أما د. الجبورى نها هو ذا نص ترجمته : " وهكنا بعيدا عن 
أقوال الشعراء ء ما الذى لم ينعلره ٠‏ وهم يفترضون هنا بأنهم يسجلون عادةٌ ما ينعلونه أو ما يرون 
أنهم فاعلوه ٠‏ وحقا. فإن أى عربى منذ عهد إسماعيل فما بعد إذا عمل أى شىء فهو يخلد ذكراه فى 
قصيدة . ويتكون الأدب بعامة من شكل القصائد التى يخلد بها التاريخ . وكانت هذه القصائد 
جديرة بلهجة الازدراء التى أطلقها القرآن ء والتى توجد كما سنرى فى فقرات أخرى من القرآن للنيذ 
المطلق * (ص / 07 ) . وهى ٠‏ كما ترى ٠‏ ترجمة يسربلها الغموض وتعج بالأخطاء . 

3 - 5أواع 310226010 . وقد ترجمها د. بدوى أيضا ب " الأثريين " ( ص / 17 ) ء أما د .الجيورى 
فقد قال :" علماء الآثار " ( ص / 07 ). وتصرف «د.المهنا فى ترجمتها قائلا : " العلماء المسلمون 
التدامى " .)١7”/1١(‏ 

4 - يقول د. بدوى فى ترجمة هنا الجزء : " لكن الأثريين المسلمين ... ليس فقط يقررون وجود هنا 
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النوع فى شبه الجزيرة العربية فى العصر الجاهلى , بل ادعوا أيضا أن بين 
أيديهم أجزاء كبيرة منه . وهناك ما يبعث على الظن بأن أولئك الذين رووه أولا 
كان عليهم أن يواجهوا بعض الريبة » فعندما ألف الخليل بن أحمد (ت١17١ه)‏ 
كتابه عن النظام العرؤضى الذى أخذه . كما يقول عن القبائل العربية نجد أن 
أحد معاصريه قد وضع كتابا يبرهن فيه على أن ا موضوع كله لا أصل له" . 
والحقيقة أن تاربخ بداية الشعر العربى أمر بعيد عن الوضوح. فأحد العلماء 
الثقات يعود به إلى آدء '''' ٠‏ بينما نجد عالما آخر يروى شعراً ينتمى إلى عصر 
إسماعيل “' . كذلك فعلى رغم أن عواهل اليمن كانوا يكتبون نقوشهم 
بلسانهم وبلهجاتهم هم ٠‏ فإن الأشعار التى كانوا ينظمونها من حين إلى حين 
قد جاءتنا . فى رواية الأثريين المسلمين . بلغة القرآن نفسها "'' . وعلى أية 
حال فإن الرأى الشائع ٠‏ فيما يبدو . هو أن الشعر العربى بالشكل الذى فُعد 
فيما بعد قد بدأ فى الأغلب قبل نشوء الإسلام بأجيال قليلة . ويأخذ الأب 
شيشر "نا زقوله ضاهب * الأغاتن * 5" من أن المهلهل أخا كُلَيّْب . الذى 


. 755 / " / إرشاد الأريب‎ -١١ 

. "06 / ١ / مروج الذهب‎ - ١" 

4- الأغانى / /ا / ٠١4‏ . 

6- الطبرى 5.5/1١/‏ . والأغانى / ١١8/1١7‏ .٠و١95/7.‏ 
5- شعراء النصرائية / ١6١‏ . 

. 16 / ٠٠١ / الأغانى‎ -١١/ 


القسم من الأدب القديم الذى من هنا النوع ... بل يدعون تقديم تطع كبيرة منه إلى الناس " 
(ص/45 ) . ولست مرتاحا إلى عبارة " ليس فقط يقرون ... " ٠‏ إذ هى ركيكة . 
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اشتهر عام ١0م‏ 27 والذى يُنْظر إليه بوصفه أحد مفاخر بكر بن وائل '*'', 
هو أول من أطال القصائد وأدخل فيها النسيب . أما ما المقصود بالطول هنا 
فغير واضح”” . ومع ذلك فيبدر أن المراد هو أنها تجاوزت العشرين بيتا . 
مادام أحد الشعراء , وهو البراق ٠‏ الذى يضعه شيخو فى عام ١/!2م ٠‏ قد 
نُسبت إليه قصيدة بهذا الطول''. .على أن لدينا شيئا أدق من هذا فى حالة 
الأغلب . الذى يقال إنه أول من أطال الرجز . إذ شرحوا ذلك يأن المراد به أكثر 
من بيعين 2" . ويقال إن هذا الرجل قد تُوْنَى عام ١‏ ه فى معركة 
نهاوند. ولا كان قد بلغ التسعين أنئذ فإن مولده يتزامن مع تاريخ اشتهار 
المهلهل . ومع ذلك فإن أحد الثقات الكبار يؤكد أن أول من نظم أكثر من بيتين 
من الجر هو العجاج , الذى عاش فى العصر الأموى '''' . كذلك لم تمر دعوى 
أولية المهلهل فى إطالة القصائد دون معارضة . إذ إن هناك قصائد ذات 
مقدمات غزلية ترجع إلى تاريخ أبعد من ذلك كثيرا "''' . كما أن ثمة رأيا 


8 الأغانى / 7 / ١8‏ . 
5- شعراء النصرانية / ؟855١.‏ | 
-'٠‏ الأغانى / 1١48‏ / 154 . 
-"١‏ للمزهر/ 7 /47؟. 
-١١‏ الأغانى / ١١‏ / 154 ( خزيمة بن نهد ) . 
5 - ترجم د. الجبورى كلمة “]1101101 * ب “مهلك " . أى وقأة ( ص / 08 ) . وسوف يترجمها بعد 
عشرة أسطر ب " حياة ". وكلتا الترجمتين خاطئة . 
6- هذه الجملة لا وجود لها فى ترجمة د.المهنا ( ١‏ /م ١4‏ ) . 
7 - " وع5 014 010016© 8 1131] 12018 : أكثر من بيتين " . ومع ذلك فقد ترجمها د. الجبورى 
ب" أكثر من زوجين من الأبيات " ( ص / 88 ) . 


فققة 


قويا جدا يؤكد أن أول شاعر هو امرؤ القيس”” ٠‏ الذى أتى بعد المهلهل بقليل. 
وبالمئل يقال عن أعشى قيس . الذى يؤرخ موته (*) بعام 9؟51م حسبما ذكر 
فيسو : إنه أول من تكسب بشعره'"'. بيد أن عبيد ين الأبرص ٠‏ الذى يسبقه 
فى الزمن كثيرا . كان أحد المبرزين فى 7 هذا 'الفن الشعرى“" . ثم إن 
عنترة ٠‏ الذى أتى قبل ذلك يقليل 0 
كن 


(*) فى النص الإنجليزى : " 629 .8.12 18 7385 068]1-5216 781056 " . وواضح أن ها هنا 
غلطة مطبعية صرابها " 0621-0316 " . إذ معنى " 06211-1216 " هو معدل الوفيات . 
- الأغانى / 8 / 8/ . 

4 - ديوان عبيد / تحقيق تشارلز لايال / /ا8 . 


8- هناك غلطة نحوية في ترجمة د. الجبورى لهله الجملة ٠‏ إذ قال :” فهناك مصدر هام يؤكد أن أول 
شاعر كان امرؤ القيس " ( ص / 88 ) ء برفع " امرؤ " رغم أنه خهر " كان ". ولعل السبب فى ذلك 
هو أن مرجليوث قد كتب هذا الاسم بالحروف اللاتينية مرفوعا . وقد جاء عنده بعد " 7/85 " ٠‏ 
ومعناها " كان ", فسها د. الجبورى ونقله كما هو . ومعروف أن الستشرقين ٠‏ زهم يكتبون 
بلغاتهم . يلتزمون نطقا واحدا للاسم هو الرفع . 

9 - عند د. الجبورى : " أستاذ هنا الفن " ( ص / 858 ) . وعند د. امهنا : " سيد هنا الفن " 
.)١2/1(‏ وكلتاهما ترجمة غبر دقيقة , و الصواب هو ما ذكرناه ٠‏ لأن مرجليوث لم يقل : 06" 
" 1كة قلطا 01 1غاق102 بل " ... 01 1035161 8 " ٠‏ وترجمتها : " أحد أساتذة /أحد سادة/ 
أحد المبرزين فى ... " 

0 - عكّس كل من د. الجبورى ود.المهنا معنى الجملة الأخيرة رأسا على عقب ٠‏ إذ جعلا عنترة كارها 
للتكسب بالشعر ولا يعرف هنا الفن . وهذه عبارة كل منهما على الترتيب : " ولكنه على العموم 
نفور أو كاره للسؤال " ( ص / 05 ) ء " وكان عنترة العيسى ... كارها قطعا لهذا الفن أو غير ملم 
بأسلوبه " ( ١4 / ١‏ ) . ونات الأول أن مرجليوث قد استخدم فى نفى كراهية عنترة للاستجداء 
بشعره عبارة " 1062115 170 لإا8 " , أما الثانى فقد ظن . فيما يبدو ٠‏ أن معناها " قطعا " كما هو 


واضح من ترجمته . 


)77( 


)031( ا 


ومن الممكن 2 أن تكون الدعوى الخاصة بالمهلهل قد قامت على أساس 
من اسمه . إذ هو يعنى " صانع النسيج الرقيق " . الذى قُسر ب " النسيج 
الشعرى " , على حين أن تفسير الاسم ب ' الملقّق " كان سييا فى ظهور الرأى 
العجيب القائل بأنه أول شاعر حاد عن الصدق ""! , 


وإذا صدقنا الرواية التى تعزو إليه اختراع القصائد فلابد أن نقر بوجود 
مقلدين كثيرين له 32 بذلك أن لدينا كومة هائلة من الأسفار التى تتضمن 
دواوين عدد كبير من الشعراء المنتمين إلى الفترة الواقعة بين اختراعه هذا 
والهجرة النيوية . كذلك فلأصحاب المعلقات المشاهير جميعا دواوين معظمها 
منشور ويقع فى عدد ضخم من الصفحات . وإلى جانب هذا يوجد عدد من 
الشعراء الغزيرى الإنتاج من غير الخالدين العشرة . ثم سه التى نظمها 
شعراء إحدى القبائل قد جمعت معا فى عدة مجاميء (3 “ون انهل هذه المجاميع 


قد تم نشره فعلا . وما كانت هذه القصائد بطبيعتها تعنى أن العرب كانوا على 
6'- الأغانى /7 ١58/64‏ . 


هنا . وليس بين ما قلنه هنا وما قلته فى كتابى عن عنترة بن شداد من أن ديوان ذلك الشاعر 
يخلو من المديح أى تناقض ٠‏ إذ المفروض حين نترجم أن ننقل كلام الأصل كما هو . بفض النظر عن 
موافقتنا له أو مخالفتنا إياه . 
1- ...ة1طة06:]م ذأ اآ. : وفى أترجمة د .اللهنا :" ومن الراجح أن ... *( ١4 / ١‏ ) ء وهله غير تلك ': 
2 - فى ترجمة د. الجبورى لهذه الجملة شىء من الاضطراب فى التركيب والفموض فى التعبير والخطا 
فى النقل إلى العربية . قال : " وإذا كنا نأخذ يعين الاعتبار القصة التى تنسب إليه فإن اختلاق 
(القصيدة) على أنها تاريخية يدفعنا أن نسلم بأنه وجد له عدد كبير من المقلدين” (ص/06). 
3 - فى ترجمة د. الجبورى : " مجموعة " بالإفراد . وأعتفد أنه مجرد سهو . لأنه أشار إليها يعد عدة 
كلمات بقوله : " هذه المجموعات " ( ص / 85 ) . 


2) 


معرفة يحروف الهجاء ء ولما كانت فى كثير من الأحيان تذكر عملية الكتابة . 
فلا بد أن عرب الجاهلية . الذين كانوا يستعملون اللهجة القرآنية . كانوا أمة 
أدبية راقية © . لكن اليونان لديل تضنها لا اليم سيراه أن انر مال 
هذا العدد الكبير من أرباب الشعر . 

وأول سؤال يعن لنا هو : لنفترض أن هذا الأدب كان صحيحا . فكيف 
وصل إلينا ؟ الجواب هو أنه وصل إلينا إما شفاها وإما كتابة . ويبحظى 
الانتراض الأول . فيما يبدو ٠‏ بالقبول من العلماء العرب . وإن لم يتحقق له 
الإجماع كما سوف نرى . ويروى عن الخليفة الثانى التأكيد بأن الشعر الجاهلى. . 
وإن أَهْمل فى الفترة الأولى من تاريخ الإسلام وخلال السنوات التى ازدحمت 
بالغزو . فقد راجع المسلمون روايته عندما حل السلام . ومع ذلك فلم يكن 
عندهم كتب مدونة يمكنهم الرجوع إليها . ولما كان معظم العرب الذين أسلموا 
قد هلكوا بالقتل أو بالموت فقد ضاع أكثر الشعر ولم يبق منه إلا القليل "" . 

والحق أنها مفارقة غريبة أن يعرَّى هذا القول إلى الخليفة الثانى . ذلك أن 
السلم لم يتحقق إلا فى عهد أول خليفة أموى بعد نحو ثلاثين سنة من وفاته . 
كذلك من السخف أن يقال إنه لم يُحَقَظ من الشعر إلا القليل 65 إذا كان ذلك 
5"- المزهر / 1١‏ / ؟١١ا.‏ 


4- جاءت هذه الجملة عند د. الجبورى على النحو التالى : " وغالبا ما تشير كتايتها إلى عرب الجاهلية 
الذين استعمطوا لهجة القرآن " ( ص / 05 ). وليس هنذا هو ما أراده مرجليوث . 

5 - قال د. الجيورى فى ترجمة هذه الجملة : " وكذلك من غير المعقول القول بأن الذين عاشوا من الحفاظ 
قلة " ( ص / ١‏ ) ., وهو خطأ . إذ ليس الاعتراض فى كلام مرجليوث على أن أحدا قال إن عدد 


56) 


القليل صفًا كاملا من الأسفار . ومع هذا فلو أن عددا كبيرا من القصائد 
الطويلة قد حفظ عن طريق الرواية الشفوية فإن ذلك ما كان ليتم إلا إذا كان 
هناك أشخاصٌ كلّ وظيفتهم هى حفظ الشعر فى ذاكرتهم ونقله إلى الأجيال 
التى تليهم . غير أنه ما من سبب يدعونا إلى الاعتقناد بوجود مثل هذه 
الوظيفة أو أن تكون قد اجتازت العقود الإسلامية الأولي"' . إن " الإسلام 
يجب ما قيله " . كما يقول القرآن إن الشعراء يتبعهم الغاوون . فضلا عن أنه 
يتحدث عنهم بقسوة وتحقير . إذن فقد كان هناك سبب يدعو إلى نسيان الشعر 
الجاهلى ا ل . كما أن هناك سببا آخر قد 
يكون ذا تأثير قوى7”© , فالانتصارات القبلية هى الأعمال التى يُفْتَرَض عادة 
فى الشعر أن يمجدها . إلا أن الإسلام , الذى كان يهدف إلى توحيد العرب 


- ذكر الشعالبى (فى كتابه " عُرّر أخبار ملوك الفرس " / 085 ) أن سوار بن زيد كان راوية أهل 
الحيرة . وما رواه سوار هذا أبيات من الشعر العربى كلك من ملوك الفرس . وكان راويةٌ أهل الكوفة 
مسلما (المبرد / الكامل / ١‏ / 68" ). 


الحفاظ الذى عاشوا كان قليلا ‏ بل على القول بأن الشعر الذى بقى فى ذاكرة العرب قليل فى الوقت 
الذى ملأ فيه ذلك الشعر المجلدات الضخام . 

6 - فى ترجمة د. بدوى : " إن كان قد بقى منه شىء "( ص / /41 ) . وليس هذا ما أراده مرجليوث . 
وإلا لجاءت عبارته هكذا : " 615160 5111 3 11 " . أما وليس فى عبارته كلمة " 5111 * 
فالصواب هو ما قلناه وقاله المترجمان الآخران . وإن اختلقت الصياغة عند كل منا عن زمبليه . ولا 
أدرى كيف فات د. بدوى أن مرجليوث ينفى وجود الشعر الجاهلى وشعرائه جملة ٠‏ ومن ثم فلا يكن 
أن يقول ما يهم منه أنه كان هناك شعر فى الجاهلية ولكنه ضاع مع الزمن . 

7 - عند د. الجبورى : " ولأجل ذلك فقد كان هناك سبب قوى لنسيان الشعر الجاهلى . إذا وجد حقا 
شعر جاهلى , ومن الممكن أن يوئر ذلك السبب بقوة " ( ص / ٠١‏ ) . والجملة الأخيرة غير صحبحة 
بالمرة ٠‏ والصواب هو ما ترجمناه وترجمه كذلك المترجمان الآخران كل بطربقته . 


)15( 


ونجح إلى حد كبير فى تحقيق هذا الهدف . كان يشيّط حفظ هذا اللون من 
الشعر الذء. كان من شأئه أن يثير الفتن . ومن المؤكد أن القصائد التى بهذا 
الشكل ما لم تسجّل كتابة فإن مصيرها هو النسيان ”*" . كذلك كان يُنْظر 
إلى الأعراب على أنهم قوم لا يوثق بهم ولا بما يروونه من أشعار 0071140 , 
ومن هنا فإن الروايات الشفوية التى تصل عن طريقهم لا تمتع بكبير 


حداقية . 
ويبقى الاحتمال الآخر . وهو أن تكون هذه القصائد قد حفظت عن طربق 
الكتابة . وإذا لمعت هذه الأشعار فى الخافقّيّن . كما جاء فى إحداها . وقيل 
حين تُنْشّد : " من قالها ؟ " '''' كان احتمال تسجيلها كتابة احتمالا كبيرا , 
9 40 
إذ إن مضاعفة التّسَحْ حيئذاك ستكون عملا مربحا "" . والواقع أن الإشارة فى 


. ٠٠١ / ١١ / -الأغانى‎ >48 
. ١؟7/1١١/ الأغانى‎ 


8 - لا أدرى ما المقصرد بكلمة " أهدانها " فى ترجمة د. المهنا لهذه الجملة . التى أداها على النحو 
التالى : " والحق أن تلك القصائد إن لم تدون كتابة فإن أهدافها كنيلة بنسيانها * ١8 / ١ ١‏ ) . 

9 - فى ترجمة د. هدوى : " ... وأنهم متهورون فى أقوالهم عن الأشعار " ( ص / 5 ). وهى عبارة 
غير واضحة المعنى . ومثلها عبارة د. الجبورى : " وهم بالنعل طائشون فى تصريحاتهم حول 
الشعر " ( ص / 5١‏ ) . وقد ترجمت أنا عبارة الأصل بالمعنى ٠‏ أما د. المهنا فكان التصاقه بالأصل 
أشد . وجاءت ترجمته على النحو التالى : *و( اليدو) متسرعون فى رواياتهم للشعر " ( ,)١8 / ١‏ 
وهى أفضل من ترجمة زميليه يلا جداك . - | 

0 - ترجم د. الجبورى هنا الجزء على النحر التالى : " وبقى هناك احتمال آخر هو أن هذه التصائد قد 
حفظت بالكتابة . وإذا صح هنا فإن مثل هذا الشعر ينتشر فى الآفاق كالبرق . وحين يتمثل الناس به 
يتساءلون من الذى نظمه ؟ إن احتمال اعتمادهم على الكتابة يجب أن يوْخْذ بعين الاعتبار . لأنه 
ينبغى أن يكون عملا مربحا لتكثير نُسَّحْ هذه القصائد * ( ص / 5١‏ ). وكما ترى ففى الترجمة بعد 
شديد فى أكثر من موضع عن المعنى المراد . 


)131/( 


الشعر الجاهلى إلى عملية الكتابة هى من الشيوع بمكان 0" , بل إن بعض 
الشعراء يشيرون إليها فى سياق حديثهم عن أشعارهم . وثمة شاعر جاهلى فى 
ديوان الهذليين يرغب أن بَلَعْ عنه'مغلغلة (أى رسالة ) تبرق فيها صحائف 
جَدد وفيها كتاب ( أى كتابة ) لمقترئى ( لمن يقرأ ) 017٠8‏ . ومسن 


- يتحدث الحسارث بن حلسزة ٠‏ فى البيت السابع والستين من معلقته . عن عهود مكتوبة 
على "اهارق " . 
”١‏ - ط. كوزيجارتن / ١"‏ . 


أما د. المهنا فقد ترجم الجزء الأخير هكذا : " ولهذا كان من الممكن أن تكون هذه حرفة مفيدة 
مضاعنة عدد نُسّمْ القصائد " ( ١18 / ١‏ ) . ومن الواضح أن قوله : " ولهنا كان من الممكن " ليس 
هو الترجبة الصحيحة لعبارة مرجليوث : 010118016 2) 5662 1276 7010110 ]1 101" 
." (5غ1م0» تلزام نا1آتامة 10 5و2 أوتاط 
كذلك فبينما حرصت أنا على استعمال عبارات البيتين الشعريين اللذين يشير إلبهما مرجليوث 
بقوله : " كما جاء فى إحداها " . وهما قول الحصين بن حمام : 
وقافيةغ سير إنسية قسرضت من الشعر أمثالها 
شرود تلمع بالخانقين إذا أنشدّت قبل : من قالها؟ 
فإن المترجمين الثلاثة الآخرين قد أدوا هنا با معنى , بما فيهم د. الجبورى . الذى كان له الفضل فى 
إيراد هذين البيتين وكثير من النصوص النشرية والشعربة التى يحيل عليها المستشرق البريطانى من 
مصادرها . 

1 - جاءت عبارة د. بدوى فى ترجمة هذه الجملة هكنا : " فإن أحد الشعراء الجاهليين فى مجموعة 
أشعار الهذليين يتوق إلى أن تَرسّل إليه " ( ص/ 8 ) . والسؤال : " تَرسّل إليه ماذا ؟ " . ثم أين 
بقية الكلام ؟ هنا ما لا أستطيع الجواب عنه . على أن الرسالة المشار إلبها هنا ليست مرسلة إلى 
الشاعر بل منه ٠‏ كما هو واضح . وسوف نسوق الأصل العربى للكلام بعد أسطر . 

أما د. الجبورى فقد فهم قول مرجليوث : 5010115 261 1 أنتا8/167ا 216552386 8" 
" لم2 [1ذلز أقطا سلط 101 عمتات 15 عرعطا مأعمعط/ , لموعاع على أنه يعنى : 


)54( 


المؤكد أن الإشارة هنا لقصيدته هو. ويرى الشراح أن الملقصود هو الكتابة 
الحميّرية على ؛لعسب . وجاء فعلا فى بعض الروايات أن بعض أبيات الشعر 
الجاهلى قد كتبها بالخط المسند على رحل ناقته شخصٌ يُدَْى فيس 157 420 , 
وأن واحداً فى بلاط ذى رَعَيّن 3 , الملك الحميرى , قد كتب بيتين 4 آخرين 


1١78/1١ / الأغانى‎ - 


"رسالة تلتمع فيها د.خائف جديدة سوف تقرأ " ( ص / 5١‏ ) . ويهمنى الوقوف عند جملة " سوف 
تقرأ " . إذ ليس هذا هو المراد ٠‏ بل المراد هو : " وفيها كتابة لمن يقرأ " ٠‏ أى لمن يستطيع القراءة . 
وهوما عبر عنه الشاعر بقوله : " لمقترئ " . والطريف أن د. الجبورى ( ص / 97 ) قد أورد البيتين 
اللذين يشير إليهما المؤلف , وهما : 
أبلغ كبيرا عنى مغلفلةً تبرق فيها صحائف جدد 
فيها كتاب ذبر لمقترئ يعرفه البهم ومن حشدرا 
فمن الغريب أن يترجم النص الإنجليزى هذه الترجمة الخاطئة رغم أن أصله العربى بين يديه . 

2+ - فى النص الإنجليزى : " 031535811 026 '[8 7/11]]611 " أى كتبها شخص اسمه قيسبة . أما 
د.الجيورى ( ص / ١8‏ ) ود. المهنا ( ١5 / ١‏ ) فقد قالا : " قيسبة " مباشرة . وأهملا عبارة 
مرجلبوث التى تفيد تجهيل قيسبة هنا . ويقول د. بدوى ( ص / 58 ) : " مكتوبة بخط كاتب 
يدعى قيسبة "؛ مع أنمرجليوث لم يقل إنه * كاتب " بل ولم يقله أيضا النص الذى جاء عنه فى 
كتاب " الأغانى " والذى أشار إليه المؤلف , إذ هو فيه " ملك " كان يريد الحج فمر بإحدى القبائل 
فأسروه واستولوا على ماله وقيدره . وظل هكنا ثلاث سنوات إلى أن مر عليه أبو الطمحان القينى 
فأعطاه قيسبة رسالة بالخط المسند يسلمها إلى أخيه فى اليمن لقاء مائة بعير يأخذها من ذلك الأخ. 

3- عند د. بدوى أن كاتب الشعر " مادح لأمير حميرى " ( ص / 18 ) ٠‏ رغم أن النص الإنجليزى 
يقول : " 201011165 2 : رجل من رجال البلاط ". ونى الأصل العربى :" كتب ذو رعين صحيفة 
وختمها وسلمها إلى أخيه عمرو ... إلخ" . والمقصود غالبا أنه أمر يكتابه الصحيفة لا أنه هو النى 
كتيها بيده . وقد ترجمها د. المهنا ( ١8 / ١‏ ) بأن ذا رعين هو الذى كتب فعلا البيتين ٠‏ جريا مع 
ظاهر النص العربى . وبالمناسبة . فبدلا من " ذى رعين” نجد أنه عند د. بدوى" ذو الدرعين" ! 

(ص/8ة ). 
4 - جعل د. بدوى البيتين " قصيدتين " كاملتين ( ص / 18 ). والنص العربى يورد بيتين اثنين 


(4؟) 


فى صحيفة مختومة '''' ؛ وان كنا لا نعرف طبيعة الخط الذى كتبا به 45 
وكان عند رأس الملك الحميّرى ذى جدن . الذى عثر فى صنعاء على هيكله 
العظمى الهائل الحجم ٠‏ لوح فيه نثر مسجوع 3 ومكتوب بالحرقه 
المسند فحسب '“' . ومن أقرب الاحتمالات إذن أن يكون قد سجل أشعاره 
كتابة*'' . كما نظم لقيط بن يَعْمَر الإيادى الشاعر الجاهلى قصيدة بعنوان.: 
"كتاب بالصحيفة من لقيط إلى من بالجزيرة من إياد *77*)» وذلك لتحذيرهم 
من حملة تأديبية يشنها عليهم أحد أكاسرة الفرس '"'' . وثمة شاعر جاهلى 
4“"- الأغانى / 4 / /ا" . 


6- فى " الأغانى " 1١١ / ١١‏ أن الشمردل " كتب " قصيدة . 
5“ الأغانى / ٠١‏ / 74 . 


لا غير وهما : 
ألا من يشترى سهرا بنوم ١‏ سعيد؟ من يبيت قرير عين؟ 
فإن تك حمير غدرت وخانت ١‏ فمعزذرةالإله للى رعين 


5 - ترجم د. بدوى هنا الاستدراك الأخبر خطأ فقال : " وإن كان لم يذكر ماذا كان مكتوبا " ( ص / 
4 ) ء مع أن العبارة الإنجليزية تقول : ]20 15 501106 12 01 ع5نا22 عطا «أعنامطا" 
.'" 52160 والمقصود هال " 501101 " هنا هو " الخط " . وقد سبق . قبل أسطر قلائل ٠‏ أن استخدم 
مرجليوث هذه الكلمة بالمعنى الذى ترجممُها به . وذلك فى قوله : 1ة'(11112 عطا (ذ " 
."361101 كذلك فإن الأصل العربى قد وضع " ماذا كان مكتوبا " , إذ أورد نص البيتين ا مشار 
إليهما . 

6 - عند د. المهنا : " كتابات مسجوعة بالعربية القدية " .)١15/١(‏ وفى النص الإنجلييزى: 12" 
"1قكث [هع13551© , والمقصود " العربية النصحى " ل القديمة , إذ إننا لا نستعمل "القديمة" 
فى هذا السياق إلا للتمييز بينها وبين " العربية الحديثة أو المعاصرة " . وليس هناك ما يدعو إلى 
مثل هنا التمييز هنا . 

7- نسى د. بدوى ( أم الطابع ؟ ) أن يكتب عنوان القصبدة . فجاءت ترجمته هكنا : " والشاعر 


0 
)48( )50( 2 

آخر يستشهد بحكمة يمليها بعضهم من أحد الرقوق . وعلى هذا فربا 
لايكون هد"'- شىء يتعارض مع ما تقوله هذه القصائد إذا ما تخيلنا أنها كانت 
تَتَداول بانتظام عن طريق الكتابة . 


ورغم ذلك فإن وجود أدب جاهلى فصيح مصوغ بلهجة القرآن ومكتوب 
بالنط المسند أو بغيره يتناقض ٠‏ فيما يبدو , مع أقوال القرآن وافتراضاته إلى 
الحد الذى لا يمكن تبوله معه 7 فالقرآن يسأل خصومه من أهل مكة قائلا : 
"أم لكم كتاب فيه تَدرسون ؟ " ( القلم / /1 ) , كما يتساءل عنهم بقوله : 
"أم عندهم الغيب فهم يكتبون ؟ " ( نفس السورة / ا ) . وهو قد أَنْزِل إلى 


لا"- ديوان الهذليين / ط. كوزيجارتن/8١‏ . 


الجاهلى لقيط نظم قصيدة ليحذرهم من حملة تأديبية سيقوم بها ضدهم ملك فارسى " ( ص / 58). 
رالكلام على هذا النحو ناقص ٠.‏ إذ إن هناك سالا هو " هذه الحملة التأديبية ستكون ضد من ؟ ".ذلك 
أن الضمير فى " ضدهمم " ( فى ترجمة د. بدوى )لا يجد ما يعورد عليه . وهو كلمة 
"الإياديين " التى فى العنوان المنسى . 

8 - يبدو أن بعض الكلمات قد سقطت من ترجمة د. الجبورى لهذه الجملة . إذ جاء كلامه هكنا : 
"ويتمثل الشاعر الجاهلى بالشواهد التى تقرأ الرقوق من قبل من أملاها " ( ص / 5١‏ ) . ترى هل 
سقط حرف الجر " من * قبل كلمة " الرقوق " ؟ علاوة على أن عدم ضبط الكلام هنا يجعل القراءة 

49 - ترجم د. الجبررى هذهالجملة كالآتى : "ولم يزل وجود الأدب الجاهلى الذى جاء بلغة القرآن فى 
الكتابة الحميرية أو بأى خط آخر يبدو الاختلاف الكبير بين الروايات وبين افتراض القرآن باستعمالها" 
( ص / ؟5 ) ء وهر كلام لا يخرج منه القارئ بمعنى مفهوم . أما ترجمة د. المهنا فإنها بدأت 
منهومة . بيد أنها فى نهايتها صارت غامضة غير واضحة المعنى . قال : " إن وجود أدب قديم قبل 
الإسلام بلغة القرآن بالخط الحميرى يبدو متعارضا تعارضا شديدا مع ألفاظ القرآن وأوامره فى أن 
تكرن محل نظر"١١/17١).‏ إن من الخط! تمَاما ترجمة 2]10115 2551111 320 51216126115 036" 
”0112287 1116 01 ب " ألفاظ القرآن وأوامره" . علاوة على أن نص الترجمة يخلو من المقابل لعبارة 


)051 ظ 


قوم ما أئْذر آباؤهم' ( يس / 0 ) ء ولا " أتاهم من نذير من كَبّلك * 
(السجدة/١.‏ والقصص / 56 ) . طائفتان فقط أَنْزِل عليهما كتاب”" هما 
اليهود والنصارى ( الأنعام / ١1217‏ ), أما الوثتيون فلم ينزل عليهم شىء ‏ 
وهذا أمر يصعب القول بأن القرآن قد أخطأ فيه . إن من الممكن أن يصف مبشر 
مرسّل إلى الهندوس كتيهم يأنها ضارة|أولا| قيمة الها ('0, بيد أنه لا يمكنه 
أبدا أن ينكر وجودها . ولو كان لدى الجاهليين شعر مكتوب لكان معنى ذلك 
أن عندهم كتبا كثيرة ( وكتبا " موحاة " بالتأكيد2 ) ربا لا تحض على 
الفضيلة ( وإن لم تكن كلها كذلك كما سنرى ) , لكنها كافية لجعل الإجاية 
على أسئلة القرآن المار ذكرها بالإثبات . رغم أن القرآن كان بالتأكيد يفترض 


"م51 تعطاه 22 15 10060 01" . ثم إن قوله : " يبدو متعارضا تعارضا شديدا مع 
ألفاظ القرآن وأوامره فى أن تكون محل نظر" لا علاقة له البتة بالأصل الإنجليزى . وهنا يظهر من 
مقارنته بما جاء فى ترجمتنا . 

0 - سها د. بدوى فذكر الضميرين العائدين على " أمتين " ( فى ترجمتى أنا " طائفتان ", شيا مع 
ما جاء فى القرآن الكريم :" أن تقولوا : إنا أنزل الكتاب على طائفتين من قبلنا" / الأتعام / 
وذلك فى قوله :" إن أمتين فقط . اليهود والتصارى . هما اللنان أوتيا الكتاب "( ص/ 
54). 

1 - يقول د. الجبورى فى ترجمته : " إن المرسّل للتبشير للهندوس يجب أن يحرم كتبهم على أنها لا 
قيمة لها ومضرة " ( ص / 57١‏ ) . مترجما " ]101812 " . كما هو واضح . ب " يجب أن " ٠‏ بدلا 
من " من الممكن أن " . وهو الصواب . أما " يحرم " فربما كانت خطأ مطبعيا نشأ من حذف نقطة 
الجهم فى " يجرم " . 

2 - لا أظن أن مرجليوث يقصد أن كل الكتب ستكون كتبا موحى بها( أو ملهمة ) . كما فى ترجمتى 
د.الجبورى ( ص / 5١‏ ) ود.الهنا ( ١‏ / 167 ) . بل المقصود . فيما أعتقد , أن من بينها كتبا 
موحاة بالتأكيد . 


)57( 


أنها ستكون بالنفى . 
وفضلا عن ذلك فإن عملية التطور الأدبئ تقوم عادة 5 إن لم يكن دائما. 
على الانتقال من الشاذ المضطرب إلى القياسى المنتظم : فالأدب اللاتينى مثلا 
قد بدأ بما سماه هوراس " البحر الساتورنى غير المنتظم " . وبعد قليل تبنّى 
هر اللاتينى البحورٌ الإغريقية ٠‏ وإن احتاج هذا التبنى فى البداية إلى كثير 
من الصقل . ولكدن بعد قرن ونصف من الزمان استطاع فرجيل وهوراس أن 
يضعا نموذجا منتظما كان على الآخرين أن ينسجوا على منواله . 
كما أن كلا من الأسلوبين العربيين الأدبيين ”7 . وهما السجع والشعر , 
مت يبعض المشابهة للأسلوب القرآنى : ففى القرآن أجزاء لا يستطيع إلا 
المحافظون المتطرفون أن ينكروا أنها " مسجوعة "2" . وبالمكل توجد فيه أمثلة 
عارضة **'' على كثير من بحورٌ الشعر 037 . إن التحول من الأسلوب القرآنى 


4"- انظر : 359 .2 ,11 ,كة01310111) 5أ'أطع 1771 


3 - فى الترجمات الثلاث الأخرى : " أساليب الأدب العربى " أو " الأساليب ( الأدبية ) العربية " . 
ومن المؤكد أن مرجليئوث يقصد أسلوبين فقط.. والدليل على ذلك تفسيره لهذه الكلمة ب " السجع 
والشعر " . وتأكيده إياها ب " 00112 " ٠‏ التى تعنى أن المتحدث عنه شيثان لا أكثر . 

كذلك فقد سقط من ترجمة الدكتور عبد الرحمن بدوى وصف الأساليب العربية ب " الأدبية " 
(ص/ 55). ١‏ 

4 - عند د. يحيي الجبورى : " هناك أيات فى القرأن هى ( نشر مسجوع موزون) " ( ص / ٠ ) 51١‏ 
بزيادة كلمة " موزون " خطأ . 

5 - جاء الكلام فى ترجمة د. الجيورى على النحو التالى : "هناك آيات فى القرآن هى ( نثر مسجوع 
موزون ) ولا ينكر ذلك إلا المتعصبون جدا . يقدمها القرآن فى صور واضحة من عدة أبحر " ( ص / 

-518 ) والجملة الأخيرة نضلا عن خطنها تماماء لا تقدم أى معنى مفهوم . 


)1”*( 


إلى الأساليب المنتظمة يبدو بذلك متمشيا مع المنطق 7" . وإذا كان القرآن هو 
أول أثر فى اللغة يمثل الفن الأدبى فإن ما يدعيه من إعجاز بلاغى يصبع حينئذ 
أمرا يسهل على الناس فهمه . ذلك أنه لن يكون مختلفا كثيرا عما يدعيه 
الآخرون الذين كانوا أول من أدخلوا النَظم الشعرى فى لغة من اللغات 07 أو 
يدعيه غيرهم لهم 2 . لكن لو أن سامعيه كانوا متعودين على السجع 
والشعر اللذين يتمتعان بما يتمتع به السجع والشعر المنسوبان إلى الجاهلية "07 


6 - عند د. الجيورى : " يبدو لنا متفقا مع التناسب " ( ص / 1" ). وفى ترجمة د. المهنا : " يبدو 
عندئذ منسجما مع قانون التماثل " ( 175/١‏ ) . أما فى ترجمة د. بدوى فنقرأ أن عملية 
التحول"ستبدو إذن متفقة مع قياس النظير " ( ص / ٠٠١‏ ) . وبالمناسبة . فالكلمة محل الاختلاف 
هى كلمة " 2021081 " . ولست أحسب أحدا يمكن أن يفهم المراد من عبارة الترجمة الأولى . 

7- 132511286 2 110 . وقد جاءت ترجمة د. بدوى على النحو التالى: " ممن أدخلوا الشعر فى 
اللغة لأول مرة " ( ص / ٠٠١‏ ). وهنا غير دقيق . لأنه لا يوجد فى العالم لغة واحدة ولا الكلام 
هنا عن اللغة يرجه عام . وإنما اللقصود : " فى لغة ما " أو " فى لغة من اللغات ".وقد اتفق د. 
المهنا مع د. بدوى فى هذه النقطة ( .)١//١‏ 

8 - يقول د. المهنا فى ترجمته لهذه العبارة : " وهو بذلك لا يختلف كثيرا عما ينسب للغير . أو ما 
يدعيه الآخرون الذين أدخلرا نظم الشعر فى اللغة لأول مرة " ( ١7 / ١‏ ) . وواضح أن الكلام الذى 
تحته خط يتسم بالغموض . 

أما د. الجبورى فقد اضطربت ترجمة آخر العبارة فى يده أيما اضطراب . وهنا نص ما قال : " وإذا 
كان القرآن أول كتاب فى اللغة يعرض الفن الأديى فإن إعجازه البيانى يجب أن يكون بشكل ما 
بحيث يستطيع أن يفهمه الناس بسّهولة " ( ص/51 ) . 

9 - 15121216 - ع01 '(05]605101 . ولكن د. هدوى لم يترجم كلمة " لا05]61511 " ٠‏ وتعنى 
فى الظاهر" . وقد ترجممّها بالمعنى فقلت :” المنسوب إلى ( الجاهلية ) " . أما د. المهنا فقد 
ترجمها , ولكنه وضعها مع النعل " تدل على ... * ( هكذا : " هذه الأساليب التى تدل فى الظاهر 
على أنها آثار جاهلية * ١/‏ / 17 ) ء مع أنه ليس فى الأصل الإنجليزى ما يقابل قوله : " التى 
تدل " ولو يا معنى . 


ف 
من صقل وسموّ لكانت هذه الدعوى على الأقل أصعب فى التدليل عليها . 
ومع ذلك فمن الممكن القول بأن هذه الحجة الأخيرة هى حجة قبلية 60 , 
وأنه إذا كان المسلمون أنفسهم يتهمون مصداقية القرآن فإنه لا عذر لغيرهم فى 
الإهان بصدقه 7" . وهكذا فإن صاحب " الأغانى " , وهو الُْسَلمٍ ٠‏ يورد لورقة 
ابن نؤفل '*' قصيدة من القصائد على أنها صحيحة النسبة الي 62) 
يعلن ذلك السابق” على محمد أنه تذير : كما يدعو المكيين إلى ألا يعبدوا إلها 
غير خالقهم '"'' . وهذا يتناقص صراحة مع القرآن ٠‏ الذى يؤكد . كما رأينا ٠‏ 
أن المكيين لم يأتهم قبل محمد مثل هذا النذير . كما أن كُدّم بن قادم ( 4.٠‏ - 


(*) كتبها مرجليوث " ورقة بن نْقَيْل : 7]101331 " , وهو خطأ بطييعة الال . 
9" الأغانى / ” / ١6‏ . 


0 - "0110131 8 : ( حجة ) قبلية » أى لا تستند إلى الواقع أو التجربة ". وقد ترجمها د. الجسورى 
ب"أولية " ( ص / 57 ) . مما لا يستطيع القارئ معه تحقيق معناها . أما د. المهنا فجاءت ترجمته 
للجملة هكذا : " من الممكن أن يقال بأن هنا الخلاف الأخير أمر بديهى " ( ١ / ١‏ ) . وهو معنى 
لم يدر بالتأكيد فى ذهن المستشرق البريطانى . 

1 - ترجم د. الجهورى هذه العبارة كالتالى : " وإن المسلمين أنفسهم كانوا قد طعنوا فى صحة القرآن . 
وإن بعضا منهم لم يكونوا محقين فى الاعتقاد به" ( ص / "5 ). والجملة الأخيرة خاطئة تاماء 
فكلمة " 0117615 " تعنى الآخرين غير المسلمين . وليس بعضا آخر من المسلمين . وقد وقع أيضا فى 
هذه الغلطة د. المهنا , إذ قال : " ... حيث إن من المسلمين أنفسهم من طعن بصحة القران ٠‏ 
والاخرون منهم لم يثبتوا إيانهم به" ( ١/١‏ ). 

2- فى الأصل :" 006 0106ااعع 8 25 : بوصفها قصيدة صحيحة ". ومع ذلك فقد ترجمها د. يدوى 
ب " تصيدة صحيحة " ( ص / ٠ ) ٠٠١‏ كما ترجمها د. الهنا ب" تصيدة عتيتقية " .)١7/1١1(‏ 
وهو . كما نرى . غير ما قاله مرجليسوث , بل ولا يمكن أن يقوله . لأنه ببساطة ينكر وجود أى 
شعر فى الجاهلية . نكيف يصف شيئا من هذا الشعر بأنه صحيح أو حقيقى ؟ 


6) 


٠م‏ ) فى القصيدة التى تحمل اسمه يسيق الإنذارات القرآنية فى كثير من 
التفاصيل©) , ويقول إنه قد جاء لقومه بالهدى بالمعنى الاسلام (0©) 6540 
ومن هنا فعندما يعلن القرآن أن المشركين ليس لهم أية كتب فإن المسلم ٠.‏ فيما 
يبدوء لا يكون ملزما بتصديقه 69) . والشيء الذى أود أن أوضحه هو أن 
أولئك الذين يقولون بوجود مثل هذا الأدب المكتوب أقل استحقاقا للعصديق 
من النبى . حتى لو كنا نرفض ما يعتقده المسلمون بشأنه © , 

وقبل أن نؤمن بصدق الروايات المتعلقة بالشعر العربى المكتوب بالخط 


- انظر : 1918 ,150126 ,020110 562 0110312 01 20622610 11 ,011101 


3 - عند د. الجبورى : " توقع قدام بن قادم .... تحذيرات القرأن فى تفاصيل عدة" ١‏ ص/ "5 ). 
وفى ترجمة د. المهنا : " ويتنبأ قدم بن قادم ... بنذير القرآن فى تفاصيل كثيرة " ( ١7 / ١‏ ) . 
وهنا وذاك غير صحيح , فكلمة " 3004010816 " هنا تعنى " سبق فلانا أو تقدم عليه فى عمل 
كنا" . كذلك فإن كتابة " 0110312 " بالحروف العربية على النحو التالى " قدام " خطأ . لأنه 
لايوجد على حرف " 3 " فى " 01103117 " الشرطة التى تدل على أنه حرف مد وليس مجرد فتحة. 

4 - شذ د. الجبورى عنا نحن الثلاثة فترجم عبارة " 56756 84031613 16) 17 " على أنها " فى 
شعور إسلامى " ١‏ ((ا ص / 51). 

5 - يخطئ د. الجبورى هنا ٠‏ إذ يقول فى ترجمة هذه العبارة : "ولهذا نحينما صرح القرآن بأن 
الجاهليين لا كتاب لهم . لم يعتقد بذلك حتى المسلمين الصريحى الإسلام " ١‏ ص / 57 ) . 

6 -1125320165© ققط 01 الاع1/ 840516101 16 1ع12(0 7 11 7611© . وقد ترجمها د. بدوى 
(ص/ ٠١١‏ ) ود.المهنا (١1/1١1)ب"حتى‏ لو رضنا رأى / آراء المسلمين عن خلقه / 
أخلاقه" . ظنا منهما أن " 013180167 " هنا تعنى الشخصية أو الخلق . والحقيقة أن معئاها فى 
النص " شَخْصّه " . وما الذى يعتقد المسلمون فى شخص محمد ؟ الجواب طبعا: يعتقدون أنه نبى . 

أما بالنسبة لترجمة د. الجبورى نها هى ذى بدون تعليق : " وعلى أية حال ماذا نقترح لنرى يأن 
أولئك الذين يؤكدون مثل هنا الأدب المكتوب كانوا يعتبرون أقل قيمة فى الإيهان من النبى ٠‏ حتى 
لو رنضنا وجهة نظر المسلمين فى صفاته " ( ص / 57 ) . 


)85( 


الحميرى فإن من المرغوب فيه أن نرى بعض الأمثلة حتى نعرف كيف تَصَرف 
كاتب ذلك الخط. مع معلقة الحارث بن حلّزة . التى تكثر فيها الكلمات المنقسمة 
بين الشطرتين . إن من مبادئ الخط العربى الجنوبى توضيح نهاية كل كلمة 
بخط عمودى ٠.‏ مما لن يكون جميلا فى الشعر الذى يوقف فيه عادة عند نهاية 
كل شطرة 67 . وبالإضافة إلى هذا فإن الخط العربى المعتاد 69 يبدو ملائما 
جدا ”" للشعر العربى على أساس أن الكاتب يستطيع بسهولة أن يطول أو 
يقصر الكلمات بحيث يكون الشكل كله " سائغا ". إلا أن هذه العملية تكاد 
أن تكون متعذرة فى الكتابة العربية الجنوبية . ومع ذلك فإن عينةٌ من هذا 
الخط . لو أمكن اكتشاف مثل هذه العينة ٠‏ يمكن أن تُسكت هذا 
)0( 


الاعتراض 


وفى التاريخ الإسلامى تقابن) (71) روايات عن مجلدات شعرية مكتوبة . 


7 - هكذا ترجم د. الجبورى الجزء الأخيرة من الجملة : " إن هذا لا يعد ضريفا فى البيت . كان الوقوف 
عند منتصف بيت الشعر شائعا " ( ص / 564 ) ء وبون بعيد بين هذا الكلام وما يريد أن يقوله 
الأصل الإنجليزى . 

8 - لا توجد فى ترجمة د. الجبورى كلمة " المعتاد " . 

9 - ليس فى ترجمة د. بدوى كلمة " جدا " ( ص / ٠١١‏ ) ء التى ترجمها د. المهنا إلى " تاما " /١(‏ 
.)١7‏ 

0- ال جملة الاخيرة فى ترجمة د. بدوى أقوى من الأصل ٠‏ فهو يقول : " لكن لو أمكن اكتشاف فوذج 
من هذا النرع لسقط هذا الاعتراض " ( ص / ٠١١‏ ) . أما الأصل فإنه يستبعد بقوة أن يتم 
اكتشاف مثل هذه العينة . كما أنه لم يقل إن الاعتراض سيسقط تلقائها عندئذ ٠‏ بل كل ما قاله إنه 
"قد" يسقط حيتئاك . 

1 " 201055 0136© : نصادنف / نقابل " . وقد ترجمها د. الجبورى ( ص / 56 ) ب " نأتى 
نحو". ولا معنى لها واضح . ْ 


(/ا") 


وذلك قبل أن يأتى ذكر للأعمال النثرية : فطبقا لما رواه الطبرى عثر أحدهم فى 
العام الثالث والثمانين للهجرة فى قصر بمفازة كرمان 7 على كتاب فيه شعر 
لأبى جلدة اليشكرى كان قد كتبه بعض أهل الكوفة . كما أنه يطيل الاقتباس 
من قصيدة لأعشى همدان نظمها فى حوادث سنة 04" ه . وكانت مخبأة فى 
ذلك الوقت , رغم أنه يكاد يكون من المستحيل إخفاء أى شىء غير مادى 37" . 
أما القاضى أبو يوسف , الذى وضع للرشيد ( 1١4.‏ -197ه/ 1/88- 
68 ) مُدَوئَة فى الفقه 7" . فإنه يذكر ضمن الأشياء التى لا تُعَدَ من 
الملكية ”2 أى الأشياء التى لا يوجد فى الشريعة حدّ يعاقّب به سارقها . 
المسحق والفنحف التى فيها شع 4١١‏ 60 


ولا شك أن أحسن تفسير لهذا الحكم من حيث المنطق هو أن الكتب 
الوحيدة التى كانت منتشرة فى ذلك الوقت إلى جانب المصاحف هى كتب 


. ٠١6١ / كتاب الخراج‎ -١ 


2 - فى ترجمة د. بدوى ( ص / ٠١١‏ ) : " كربان ". وأغلب الظن أنها غلطة مطبعية . 

3 - عند د. الجبورى : " إنه من النادر أن يمكن إخفاء أى شىء إلا أن يكرن جرهريا مهما " ( ص/ 
4) ء وهى ترجمة بينة الفساد . 

4 - هذه عبارة د. الجبورى فى ترجمة الجملة : " صنف كتابا ليكون دليلا يطبقه هارون الرشيد " (ص/ 
4" ) . وهو كلام عام جدا . 7 

5 - يقول د. الجبورى هنا : " إن القاضى أبا يوسف ... يذكر ... أنه ليس هناك ملكية خاصة . يعنى 
السرقة التى لا تستوجب العقاب بالطريقة الاعتيادية "( ص / ١4‏ ). وهو كلام يجمع بين الخط! فى 
فهم النص الإنجليزى وغغموض ا معنى . 

6 فى ترجمة د . المهنا ( ١‏ /18 ) : " والأوراق المدوئة بالشعر " . وهى عبارة ركيكة ٠‏ فالأوراق لا 
تدرّن ٠‏ وإما يدرّن فيها . وكان يمكن أن يقول ؛ " والأوراق المدون فيها الشعر " . 


(84؟) 


الشعر 7" . وهذا الحكم يعزوه أبو يوسف إلى أبى حنيقة ٠‏ الذى تُونّى فى عام 
6ه . ويقول الطبرى إن الخليفة المهدى (59-168لهم)“اقداً مر بعد 
ذلك بقليل بكتابة مجموع من الشعر العربى ( الجاهلى فيما نظن ) 78 . 
كذلك جمعت " حماسة " أبى تمام » التى صنعت يعد ذلك بجيل ٠‏ من مواد 
مكتوبة ا . وريما كان هذا الارتباط المبكر بين الشعر والكثابة هو الذى دفع 
البعض ممن رووا الشعر الجاهلى بكميات كبيرة إلى تبنى الافتراض القائل بأن 
مصادرهم كانت وثائق مكتوية (09. دروى عن حماد الرواية ( 856 - 66١ه‏ ), 
وهو أحد من انتفعت الأمة بهم , أن النعمان بن المنذر ©*) ملك الحيرة ( 0/٠0‏ 
- .5م10" قد أمر بكتابة أشعار العرب على الطُنوج ودفنها فى قصره 


7 4- تاريخ الطبرى / ” / 84١‏ . 

7- مقدمة تاريخ الطبرى . 

44- انظر : 1899 , 1011061!كلها 1 6قأقة1010 216 , للعأكطاقآ1 

06 اب جتى / اخصائص / الداغرة / 91/1١/1614‏ . ود فسر " الطنوج " خطأً بأنها 
تعنى " الكراريس 


7- ترجم د. الجبورى هذه العبارة بقوله : " إن التفسير الطبيعى لهذه القاعدة هو فى الكتب المألونة 
الاستعمال فى ذلك الوقت ٠‏ فإضافة إلى القرآن كانت مجاميع الشعر حقا عاما " ( ص / 564 ) . 
ترى هل ثمة علاقة يعتد بها بين هذا الكلام وكلام مرجليوث ؟ 

8 - عند د. الجيورى : " من المرجح أنه جاهلى " ( ص / 54 ). وهى أقوى من كلمة * '0100201 * 
التى فى الأصل . 

09 - بقول د. الجبورى فى ترجمته : " ١‏ 
لواحي و 0 ..*ل(ص/50). 
ولا أظننى بحاجة إلى القول بأن هذا شىء لم يخطر يبال مرجليوث . 


(9؟) 


الأبيض بالحيرة . وأن المختار الثقفى , الثائر المعروف . حينما دخل الكوفة 
قيل له إن بالقصر كنزا مدفونا فاستخرجه . وبذلك رأت هذه المجموعة الشعرية 
النور . فإذا افترضنا أن هذه الرواية تعود فعلا إلى حماد 50 . فإن الهدف 
منها بلا ريب هو التدليل على أنه كان يعرف مقدارا كبيرا من القصائد 
والأشعار الجاهلية التى لم يكن يعرفها غيره . وفى " الأغانى " اتهام له بأنه 
كان جريئا فى نحل الشعر 7“ ؛ وأن معاصره المفضل الضبى قد ذكر أنه أفسد 
الشعر فلا يصلح أبدا 7“ . وفى أحد الأخبار أن الخليفة المهدى أرسل فى طلبه 
هو والمفضل الضبى ١‏ ولابد أن ذلك كان قبل توليه الخلاقة فى عام ١604‏ ه , 
لأن حمادا قد مات فى عام 66١ه‏ ) 4 وا لهنهنا أن يفسرا له مطلع قصيدة 
لزهير وردت فيه عبارة ' قَدَعْ ذا " ٠‏ ففسر المفضل البيت على قدر طاقته . أما 
حماد فقد قال إن القصيدة لا تبدأ بذلك البيت بل هناك ثلاثة أبيات قبله . 
ولكن ما إن استحلفه الخليفة حتى أقر بأن هذه الأبيات الثلاثة إنما هى من 
تأليفه هو . ورغم ذلك 217 فإن تلك الأبيات لا تزال موجودة فى طبعاتنا (4») . 
45 الأغانى / ١‏ / 80/ الالءزوط؟ .177/1١/‏ 


/41- المرجع السابق /67/ظ| . 
44- شعراء النصراتية/ 04٠١‏ .و .6]© 0.1 )1170م 


0 - ترجمها د. الجبورى هكذا : " لنفترض أن هذه التصة تُعَرَّى إلى حماد حقا ..." ( ص / 586 ). 
وهى ترجمة غير دقيقة , لأن القصة ( أو بالأحرى : الرواية ) تعزى فعلا إلى حماد . فلا يعقل أن 
يجعلها مرجليوث متوطة بالافتراض . إِنما المقصود هو التسازل هل قال حماد هذا حقيقة أو لا . 

81- " 201/6161 : ومع ذلك . وبرغم ذلك" . أماد. المهنا نقد ترجمها ب " على أية حال ١١"‏ / 


). وهى ترجمة غير دقيقة . 


0) 


ويروى علماء الكوفة الأبيات المعروف أن حماد) قد صنعها لمسامرة خالد 
القسرى أيام ولايته على أنها صحيحة 7 ويعزونها إلى بعض الشعراء 
القدما 6ك . ويروى ياقوت , طبقا لرواية أبى جعفر النحاس ( ت١78‏ ه ) , 
أن المعلقات السبع إنما جمعها حماد هذا . وقد كان بودنا لو أن أحدا آخر أجدر 
بالشقة هو الذى اكتشفها © . أما الراوية الكوفى الآخر للشعر القديم فهو 
جناد '”" . الذى كان مثل حماد : كَثْرَتَ روايته وقلّ علمه . 


وكحماد كان رواة الشعر الأقدمون فى غالبيتهم أشخاصا متعدمى 
الضمير تقريبا فى أمور الوضع والتزييف 7" . لقد سئل شخص أسمه برزخ 


49 الأغانى / 4 / 2 . 
0- إرشاد الأريب / ١‏ / 5 . 


2 - يقول د. الجبورى هنا : " إن علماء الكوفة ينوهون بعدم حقيقة الأبيات المعروفة التى نظمت من 
قبّل حماد لتسلية الوالى خالد القسرى ... " ( ص / 590 ) الي على ينا امغر ليبعز 
رأسااطك عتون . فهى تجعل علماء 1100000 حقيقةالأبيات المأكورة . بيئما يقول 
مرجليوث إنهم يعدونها أبياتا صحيحة . 

3 - فى ترجمة د. الجبورى : " لعل أحداً يستطيع أن يفترض بأن اكتشافهم هنا كان قد عرف من قبل 
شخص له مكاته رفيعة جليلة " (١‏ ص/ 55 ) . ولا تعليق 1 

4- ترجم د . بدوى كلمة " 101861 " ب " الانتحال " (ص / ٠١5‏ ). وهذا خط لأن الاتتحال هو أن 
يغير شاعر على شعر غيره وبنسيه إلى نفسه . والصواب هنا أن نقول : " النحل" . وقد حلت الكلمة 
الأولى بدل الأخيرة عند بعض الكتاب منذ أن كررها د. طه حسين فى كتابه " فى الشعر الجاهلى " 
بهنا المعنى . وقد ترجمتها أنا ب " الوضع والتزبيف " . 

أما د.المهنا فقد أخطأ فى ترجمةالجملة كلها ؛ إذ قال عن رواة الشعر الأقدمين ( وهم فى 
ترجمته : " أولئك الذين جمعوا الشعر فى وقت مبكر” . وهى ترجمة غير محكمة): " ففى أغلب 
الأحوال كانت شكوكهم حول قضية الانتحال عدهة الجدوى " ( ١‏ / 18) . فانظر كيف حولت كلمة 
"' 5612015 " إلى " شكوك " ؛ وعبارة " 101861 01 228]]61 126 12 " إلى " حول قضبة 


)21( 


كان معاصرا لحماد وجتّاد عمن روى الشعر الذى ينسبه لامرئ القيس . فكان 
عوابهعلن السائل أنه وواو عن تققة وا 1 


بعد حناة 00000 0 
والذى كان شيخا لمعظم مشاهير الرواة . لقد كان هو أيضا ذا سمعة سيئة . 
وقد أورد ابن خلكان عن أبى زيد الأنصارى أنه روى فى الكوفة أشعارا 
منحولة من صنعه وادعى أنها شعر قديم . ثم إنه استيقظ ضميره 59 أثناء 
مرضه فاعترف لأهل الكوفة بما فعل . لكنه . ككثير من الناس . كان 
- إرشاد الأريب /7؟5/19١7‏ . 


الانتحال * , وكلمة " ]51181 " إلى " عدية الجدوى . وهذا كلام لا علاقة له بما أراده مرجليوث ٠‏ 
والصواب هو ما قلناه . 

5- بدأ د. الجبورى بداية طيبة ٠‏ إذ ترجم الجملة الأولى من هذه الفقرة ترجمة صحيحة , ولكنه ما لبث 
أن أفسد كل شىء.قال : " وعلى شاكلة حماد كان رراة الشعر المبكرون ( إلى هنا والكلام مستقيم. 
ولكن انظر إلى ما يلى ) ٠‏ كانوا فى غالب الأحيان أشخاصا معرفتهم بقضايا الانتحال تافهة . من 
هؤلاء برزخ ( العروضى ) الذى كان معاصرا لحماد ٠‏ وجناد الذى حين سئل عن مصدر روايته لأشعار 
معينة نسبها إلى امرئ القيس ,٠‏ أجاب أن المصدر هو جناد نفسه وعلى ذمته ٠‏ وقد ظن أن ذلك 
الجواب كان شافيا" 0ص / ""). 

لقد أصبحت عبارة " 823122161 006 " : " برزخ " , وهى ترجمة غير دقيقة ١‏ فالنص الإنجليزى 
يجهل برزخا هذا ٠‏ وهو ما يعنى بالعربية : " شخص اسمه برزخ " مشلا . كما أن المترجم يستخدم 
كلمة " الانتحال " فى موضع " النحل " . وهو خطأ كما تلنا . كذلك ففى ترجمته تجد أن رأوى شعر 
امرئ القيس هو جناد ٠‏ على حين أنه برزخ نفسه كما جاء عند مرجليوث , وكما هو فى خبر ياقوت. 
ذلك الخبر الذى أورده د. الجبورى نفسه ( ص / ٠١7‏ ) . نكيف وقع فى هله الغلطة البلقاء ؟ هنا 
مالا أدريه ! 

6 - " 1112655 2ق لإ 31311360 : بسبب فزعه من مرض أصابه " . وقد ترجمت ما وراء العبارة 
من أن هذا الفزع قد أيقظ ضميره فاعترف بأنبه . وهذه الجزئية لا نجدها فى ترجمه د. بدوى 


)22( 


“الخداع" أسهل عليه من " التوبة " ”27 . وقد اعترف أحد معاصريه . وهو أبو 


الشعر., بأنه قد صنع بيتا من الشعر وأدخله فى شعر الأعشى '"'*ا ٠‏ وأن 
الإنسان ليتساءل : ألم يصنع إلا بيتا واحد)؟ © ويقول أحد تلامذة خَلّف , 
هر الأصمعى صاحب واحد من أشهر المجاميع الشعرية 5 ٠‏ إنه أقام فى 
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دينة فلم ير قصصدة واحدة صحيحة إلا مصحفة أو مصنوعة . ومع هذا 


*ه- الأغانى / " / "3 . 
"ه- إرشاد الأريب/ 5" / ١١١‏ . 


(ص / ٠١4‏ ) ولا فى ترجمة د. المهنا ( ١4 / ١‏ ) . وقد ترجمها د. الجبورى على النحو التالى : 
"وطن أعمنن برعت المرظن ع "لاعن اذ ). 

7 -حجاء ذلك عند د. المهنا على النحر التالى (وبدون تشكيل للكلمات): " كان من السهل عليه أن 
يخدع لا أن يخدع" ١15 /١(‏ ) . ولا أظن إلا أن الفنعل الأول مبنى للمعلوم والشانى مبنى 
للمجهول . وهو خطأ بواح كما يتضح لدى المقارنة بالأصل وبما ترجمناه وترجمه كل من . عبد 
الرحمن بدوى ود. يحيى الجبورى . وإن جاءت عبارة كل منهما مختلفة عن عبارتى : فعند الأول : 
"لكنه شأن كثيرين غيره ٠‏ استسهلوا أن يخدعوا على أن يكشفوا خداعهم " ( ص ٠١4‏ ) . وفى 
العبارة اضطراب فى الضمائر . إذ المفروض أن يقال : " لكنه . شأن كثيرين غيره ٠‏ استسهل أن 
يخدع على أن يكشف خداعه " . وعئد د. الجيورى : " من اللسهل أن ( يخدع ) من أن ( لا 
يخدع)" (ص/ .)16١‏ 

8 - لا وجود لجملة " وإن الإنسان ليتساعل : ... " فى ترجمة د. بدوى ( ص / ٠١5‏ ) . أما د. 
الجبورى فقد ترجم " 7/0106155 : يتسا " ب " يدهش " ( ص / 51 ) . مما جعل العبارة غير 
واضحة المعنى إلى حد ما . 

9 - فى ترجمة د . المهنا أنها " أفضل مجموعة معروفة للشعر القديم " ( ١5 / ١‏ ) . ومرجليوث لم 
يقل إنها أنضل مجموعة . بل " إحدى أشهر المجمرعات: 1220181 ]563 56 01 026 
05 6 أى أن فى الترجمة خطأين : الأول أنها وصفت المجموعة بالنضل . وهنا شىء 
لا يمكن أن يقصده مرجليوث . الذى يشك فى الشعر الجاهلى كله . فعلى أى نحو إذن يمكن أن تكون 
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فإنه لا يبدو متشددا فى الرواية 9 . كما روي عن شخص يدعى كيسان أته 
كان يخرج إلى الأعراب يسمع ما ينشدونه ويكتبه فى ألواحه ٠‏ ثم ينقل من 
ألواحه إلى الدفاتر ”' غير ما فيها , ثم يحفظ من الدفاتر غير ما نقله إليها. 


ثم يحدّث بغير ما حفظ. ومن الواضح أنه لا يمكن أن يبقى من الأصل شىء 
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يذكر 79 . ومع ذلك فقد كان الأصمعى يقول عنه إنه راوية ثقة 


قتطرافنية أمنا :م الس رس 7 وعيننا أبدى أحدهم دهشته من قلتها 


- إرشاد الأريب / 5" / 5١86‏ . 


مجموعة الأصمعى أو غيره فاضلة ؟ أما الخطأ الثانى فيتمثل فى أن اسم التفضيل عند د. ا مهنا 
مطلق . على حين أن " الأصمعيات * عند مرجليوث هى " واحدة من أشهر المجموعات الشعرية " 
وليست " أشهرها " بإطلاق . 

0 - 01111681 - 0761 . ومع ذلك فقد ترجم د. الجبورى الجملة هكذا : " وبعد فحتى الأصمعى لا 
يبدو أن يكون فوق الانتقاد " ( ص / 77 ) ء وهى ترجمة لا علاقة بينها وبين ما يقوله مرجليوث . 
أما د. امهنا نقد نقلها إلى العربية على النحو التالى : " ومع ذلك فلا يبدو أنه كان منتقدا " ( ١‏ 
/ 16 ) . وكلمة " منتقدا " . كما هو ظاهر , أقل من المطلوب . 

1 - هكنا وردت الكلمة فى الأصل العربى . لكن د. عبد الرحمن بدوى قد ترجم الكلمة الإنجليزية 
ب " مذكراته " ( ص / ٠١4‏ ), وهى كلمة عصربة لا تتلاعم تماما مع السياق التاريخى الذى يدور 
فيه الكلام . 

2 - " ومن الواضح أنه لم يصلنا كثيير من الأصل من هذا العصر " . هكذا جاءت عند د. يحيى 
الجبورى ( ص / 7" ). ولست بحاجة إلى أن أقول إن هنا معنى لم يخطر بهال المستشرق مرجليوث! 

3 - اكتفى د. عبد الله المهنا بالقول بأنه كان فى القمطر " قليل من الكتب " ( ١64 / ١‏ ) . وعئد د. 
الجبورى أنها ' كتب يسيرة خفيفة الوزن " . أما '" القمطر " فقد أصبح عنده " صندوقا " ( ص / 
7). رغم أنه قد نقل النص العربى ؛ ونيه كلمة ' قمطر " لا "صندوق " . ومثله فى هذه النقطة 
الأخيرة د. بدوى . الذى كان حرفيا فى نقل كلام مرجليوث بعد ذلك ٠‏ إِذ قال إن الكتب " تزن بضعة 
أرطال نقط " (ص / ٠١86‏ ). 
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كان جوابه أنها من صدق كثيرةٌ "''. ومع هذا فإن تلك المجموعة نفسها لم 

تسلم من التزييف ١‏ فقد نقل صاحب " الأغانى" من كتاب له قصيدة 
طويلة من الشعر الجاهلى فى الظاهر . قائلا إن الققصيدة مصنوعة بينة 
العرليد”: 


ومن الممكن أن نضيف إلى ذلك © أن رأى هؤلاء الرواة المشاهير فى 
يعضهم البعض لم يكن طيبا 77 , فلم يكن ابن الأعرابى ينظر بعين الرضا إلى 


- إرشاد الأريب / ” / 375 . 
5ه الأغانى / 8 / 2 . 


4 - عند د. الجيورى : " وينبغى أن يضاف إلى ذلك كله بأن ..."( ص / /ا5 ) ٠‏ رغم أنها فى 
الأصل: " ]112 20060 56 3133 ]1 " . وفوق ذلك ففى قوله : " بأن " ركاكة , إذ ما لزوم الباء 
هنا ؟ أما د. عبد الله المهنا فقتد تجاهل كلمة " لإ1132 " ماما . مكتفيا بقوله : " وبالإضافة إلى 
ذلك" .)١95 /1١(‏ 

5 - يقول د. الجبورى إن " أحكام هؤلاء العلماء الرفيعى الشأن التى يطلقها بعضهم على بعض لم تكن 
عادلة فى الغالب ٠‏ كان فيها مبالفة "( ص / 51 ) . وإننا لنتساءل : كيف يرى مرجليوث أن هذه 
الأحكام غير عادلة . وقد كان رأيه فى هؤلاء العلماء أسوأ من ذلك ؟ وعند د. المهنا أن " آراء 
هؤلاء العلماء البارزين فى بعضهم بعضا لم تكن موثقة فى أحوال كثيرة " ( ١5 / ١‏ ) . ولا أدرى 
ما دخل الترثيق هنا 

علاوة على أن قول مرجليوث :1263119 110 لإا * إنا يدل على استغراق النفى : " قط ( إذا 
كان الكلام عن الماضى كما هر الحال هنا ) / أبدا ( إذا كان الكلام عن المستقبل . وكما جاء فى 
ترجمة د. بدوى / ص ٠١0‏ . رغم أن الحديث هنا عن أمور وقعت فى الماضى منذ أزمان بعيدة )" . 
أما ترجمته ب " فى الغالب " كما فعل د. الجبورى ( ص / 77 ). أو ب " فى أحوال كثيرة " كما 
فى ترجمة د. المهنا ( ١4 / ١‏ ) فأقل من المطلرب . 
ال ل . امهنا : " فإن آراء هوّلاء العلماء البارزين فى بعضهم بعضا ... " خطأ 
تحوى. إذْ ليس هناك ما يدعو لنصب كلمة اك يترل مثلا : د 
البعض "أو" بعضهم فى بعض " . ١‏ 


(6غ) 


الأصمعى أو أبى عبيدة '"' , وربما يكونان قد رد له التتحية بمثلها . ومن 
المؤكد أن رأى كل منهما فى الآخر كان أيضا كذلك ©" . 


ولم يكن مستوى 7 القرن الثالث ؛ فيما يبدوء أفضل من مستوى 
سابقه . وعتدنا حكايتان عن المبرد ٠‏ راوية ذلك العصر , الذى انثال عليه 
الثناء انثيالا: فقد زار رجلا من عليّة القوم فسأله ذلك الرجل عن معنى لفظة 


فى حديث نبوى . ولأن المبرد لم يكن يعرف معناها فقد كان جوابه مجرد 
تخمين””" . ولا سأله الرجل شاهدا على ذلك أورد بيتا من الشعر ء وإذا بعالم 
آخر يدخل فى تلك اللحظة زائرا فيلقى عليه الرجل السؤال نفسه . ويتصادف 
أن يعرف ذلك العالم الإجابة الصائبة ويذكر المعنى الصحيح للفظة . وعندما 
يذكر صاحب الدار البيت الأى استشهد به المبرّد يعترف هذا بأنه هو الذى 


لاه- إرشاد الأريب / ل / 86 . 


6 - هكذا ترجم د. الجبورى الجملتين الأخيريتين : " ومن الراجح أنهما أعادا له التحية بمثلها . فهما 
بالتأكيد يبادلاته النظرة تفسها " ( ص / 57 ) . مع أن الجملة الأخيرة تتحدث عن رأى كل من 
الأصمعى وأبى عبيدة فى صاحبه وليس رأيهما معا فى ابن الأعرابى . وقد وقع أيضا فى هنا 
الخطا. أو " السهو " إن شئت . د. عبد الرحمن بدوى , الذى قال : " ومن المحتمل أنهما يادلاه هنا 
الرأى ٠‏ رظنا فيه ما ظنه فيهما"( ص / ١٠١8‏ ). فضلا عن أنه قد سقط من ترجمته كلمة 
بالتأكيد ”  .‏ - 

7 - ... لتنتأقاع© لكتلا 1) 01 51220350 126 . وقد ترجمها د. عبد الله المهنا ب " معايير 
القرن الثالث " ( ٠ ) ١5 / ١‏ يقصد المقاييس التى كان ذلك القرن يقيس بها الرواية الصحيحة أو 
شيئا من هنا القبيل . لكن من الواضح أن مرجليرث يحكم على مستوى العصر نفسه من حيث 
التدقيق فى رواية الشعر القديم أو عدمه . لا على ال مقاييس التى يطبقها فى هذا الميدان . 

8 80655 2 112165 112 . ولكنها عند د. بدوى :” أقترح معنى " ( ص / ٠١8‏ ) . ومن المؤكد 
أن " اقتراح * معنى شىء ء و " تخمينه " ( وهو معنى الكلمة الإنجليزية ) شىء آخر . 
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وضعه لساعته 4" . وفى مناسية أخرى نجد بعض من كانوا يتهمون كثرة حفظ 
المبرد للغة وغريبها والشواهد التى يسوقها لذلك يتواضعون على سواله عن 
معنى كلمة لا أصل لهاء فيجيب المبرد من فوره بأن معناها " القطن" . ثم 
د ان انا على ذلك بوذ الازينةا الستيع إموايم 
بغض النظر عن صحة الجواب أو عدمه "1" . 

ويتفق مع هذا أننا أحيانا ما نجد معلومات مزعجة أشد الإزعاج حول 
بعض المجموعات الشعرية © الهامة جدا . لقد رأى القارئ أن لديتا ديوانا 
يضم القصائد الخاصة بشعراء هَذَيل . التى كانت تعد أشعر القبائل طُر) ''' . 
لكن عندما زار أحمد بن فارس ٠‏ اللغوى المشهور الذى عاش فى القرن الرايع 
الهجرى ؛ مضارب هذه القبيلة لم يجد أحدا من رجالها يعرف اسم شاعر 
واحد من هؤلاء الشعراء . وكل ما استطاعه أولئك الذين كانوا يتمتعون 
بشىء من الذوق الشعرى "1 من رجال هذه القبيلة هو أن يذكروا بعض 


4- إرشاد الأريب / ١‏ / 5؟١‏ . 
4- إرشاد الأريب ١78 /  /‏ . 
٠“-المزهر‏ / " / 7527 . 


9 - فى ترجمة د. الجبورى : " حول مجموعات الشعر المهمة " ( ص / 588 ) . هكنا بإطلاق . رغم 
أن كلمة ' مجموعات " منكرة فى الأصل الإنجليزى : ]1200010221 10106 80100" 
.“761356 01 025ناءع0116© 

0 الجبورى بحيث أصيح كالتالى : * وإن أحسن رجال هذه القبيلة لا يمتلك أى 

شعرى بحيث لا يستطيع أن يتمثل إلا ببعض الأبيات التافهة " ( ص / 548 ) . 


ف 


الأبيات!191) العادية92!) التى لا علاقة لها بقبيلتهم '" . وقد عاش السكرى 
جامع هذا الديوان قبل ذلك بقرن ٠‏ فكان المفروض أن يدفع هذا الديوان أفراد 
تلك القبيلة التى صدر عنها إلى دراسة ما فيه من أشعارء لكن من الواضح أن 
ما حدث كان عكس ذلك . وفى تاريخ سابق كان الشك فى نسبة بعض 
القصائد لأصحابها كبيرا رغم أتهم معروفون "! . لقد كان هناك مقدار 
ضخم: من الشعر ينْسَّب إلى شاعر يدَعَى مجنون بنى عامر . فتكبد أحد 
العلماء المشقة وذهب فسأل هذه القبيلة بطنا بطنا فما وجدأحدا 
ع (103) | ومع هنا (104) ..ى نقد أمكن على تسسونا فد نةانيه 


أو أسمائه 199 , بل وتتبع سلسلة نسبه حتى الجد العاشر. وكذلك اكتشاف كم 


. إرشاد الأريب / ” / 8م‎ -6١ 
.31١96 / "٠٠١ / الأغانى‎ 6١ 
. ١57 / ١ / الأغانى‎ 5 


1 - جعل د. عبد الرحمن بدوى الأبيات " بيتا " واحدا ( ص / ٠١5‏ ) . 

2 - عند د. المهنا أن الأبيات التى أَنْشدّت هى أبيات " مشهورة " ( 3١ / ١‏ ) . 

3 - يقول د. الجبورى هنا : " ويعالج الراوبة هذه المشكلة بأن يسأل القبيلة أسرة أسرة ... * 
(ص/58) معرفا " الراوية " مع أنه فى النص الإنجليزى نكرة : * ا لإمةناوتاهة 0 "ء ومترجما 
" ... 10 16طنا0عا عط ع[00] " ب "يعالج ... المشكلة " . وهو خطأ صوابه " أخذ على عاتقه أن 
... / تكبد المشقة فى أن ... " 

14 -" 5214 211 :10 : ومع ذلك " . وقد ترجمها د. الجبورى حرفيا فقال : " ولأجل ذلك كله " 
(ص/58 ) نعكس ا لمعنى . 

5 - يقول د. المهنا هنا : " أمكن ... إيجاد اسمه أو أسماء " ( ١ / ١‏ ) . وواضح أنه لا يرى فرقا 
بين " أ0ا0 1320 0) " ( الموجودة فى النص . ومعناها : " يعرف " ) و " 2580 10 : يجد" . 
وحتى على هذا المعنى الأخير فإن المصدر هو " وجدان " لا " إيجاد " كما قال . أما قوله " أسماء " 
نلعله خطأ مطبعى . والصواب , على أية حال ٠‏ هو " أسمائه " . 
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الطرل. كما 5> و 0 هزه القصة صم 


وفى بعض الحالاات الأخرى لا يَكْتَقَى بذكر ايا" مخترعى القصص 
فحسب ء بل تذكّر أسماء القصص التى اخترعوها أيضا : فيزيد بن مفرغ هو 
دع فصة الملك الحميرى تُبْع والأشعار المنسوبه إليه '""' . كذلك فإن الأشعار 


4“ المرجع السابق / ١. / ١‏ . 
6ك الأغانى /07/77 . 


6 - عند د. الجبورى : " ونكتشف ... مقدارا من تفاصيل سيرته " ( ص / 54 ) . بسقوط 
كلمة " هائلا " ( صفة " مقدارا " ) المقابلة ل " 0017510612516 " فى النص الإنجليزى . 

7 - " أحاديث " عند كل من د. الجبورى ( ص / 588 ) ود. المهنا ( ٠١ / ١‏ ) . رهنا خطأ . لأن 
الأصل يتحدث عن " 00017/61501105 : محادثات " لا " 50661168 : أحاديث " . وفضلا عن 
ذلك فإن إسناد د. الجبورى الكلمة إلى المجدون وقوله إنها " كل " أحاديئه وعدم تحديد كلمة "طويلة" 
بالمفعول المطلق " جدا " ( هكذا : " كل أحاديثه الطويلة * ) تشكل ثلاثة أخطاء أخرى . وبالمناسبة 
فإن كلمة " جدا " قد سقطت من ترجمة د. عبد الرحمن بدوى أيضا ( ص / ٠١7‏ ) . 

8- أخطأ كل من د. الجبورى ( ص / 588 ) ود. المهنا ( ٠١ / ١‏ ) فى تقل كلمة * 5050826618 : 
مؤْلّفون / مخترعر قصص " إلى العربية , إذ ترجما الجملة هكذا على الترتيب : " وفى هذه الحال 
فإن اسمى العاشقين الاثنين قد سجلا " ٠‏ " ودون فى هذا المجال اسمان من العشاق " . 

أما قرول الأول : " وفى هذه الحال " وقول الثانى : " فى هنا المجال " فهما ترجمة لعبارة 11 " 
٠ )15 358"‏ التى نقلها د. بدرى إلى العربية بقوله : " بهذه المناسبة " ( ص / ٠١7‏ ) . ولعله ' 
خلط بين “0356 قفطا 18 " و " 06035101 115 08 ".أقول : " لعله " . ولا أزيد. وعلى أية 
حال فقد ترجمت هذه العبارة بالمعنى فقلت : " كما ذكر اسم اثنين من مؤلفى هذه القصة " . ولو 
التزمنا بترجمة الكلام كما هو لجاءت الترجمة هكنا : " وقد ذكر اسم اثنين من ا مؤلفين فى هذه 
الحالة " . ومنها يتضح أن قولى : " هذه القصة " يقابل " فى هذه الحالة " . 
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الموجودة فى سيرة ابن إسحاق 7" , ولعلها أقدم عمل نشرى فى العربية 
القديمة!؟ ٠‏ كاتت تُمْمَل له حسب الطلب "" . وقد نص ابن هشام فى حالات 
متعددة على أنها أشعار منحولة !!! . ومع ذلك فلا يكاد يوجد على الإطلاق 
ما يدفعتا إلى الظنَ بصحة أى شىء منها . أما نُصَيْبٍ الشاعر فقد استهل 
حياته الشعرية بنظم أشعار ثم نسبتها إلى مشاهير شعراء ضمرة بن بكر بن 
عبد مناة وخزاعة 12 . وما حازت هذه الأشعار إعجاب مشيخة هاتين 


,1 3 
القبيلتين اطمأنٌ إلى أنه يحسن قول الشعر 37 . وهذه التجربة تنم , 
5" إرشاد الأريب /5/ 2١‏ . 
/1"- الأغانى / ١715/١‏ . 


9 - عتد د. الجبورى : ” وكذلك الأشعار ا موجودة فى حياة النبى من قبل ابن إسحاق " (ص / 59) ٠.‏ 
وهى ترجمة حرفية لعبارة مرجليوث : " 15820 100 /إ6 2 عطا 01 عثكارآ عطا 12 " .: 
ومن هنا غموضها . على أية حال فالمقصود هو سيرة النبى التى كتبها ابن إسحاق . وقد ترجمتها 
أنا ب " سيرة ابن إسحاق " كما هى معروفة للخاصة والعامة . 

0- ظن د. الجيورى أن الكلام فى هذه الجملة الاعتراضية إنما هو عن الأشعار التى فى السيرة ٠‏ فقال: 
* من الراجح أنها من أوائل نصوص الشعر العربى القديم " ( ص / 19 ) . والصواب أنه عن 
السيرة نفسها كعمل نثرى . 

كذلك فقد ترجم د. الجبورى كلمة " /إ0505211 " بقوله :" ومن الراجح  "‏ يدل " من الممكن / 
من المحتمل  "‏ وأشد منه د. المهنا . الذى ترجمها ب " وعلى الأرجح " ( ٠١ / ١‏ ) . 

111 - يستخدم د. الجبورى لهذه الأشعار ضمير جمع الذكور المقلاء فيقول : " وفى حالات عديدة 
يلاحظ اين هشام مهدب كتاب السيرة تزبيقهم " ( ص / 89 ) . 

2- يظن د. الجبورى أن نُصَّيبا كان ينظم الشعر فى مدح رجال من قبيلتى ضمرة بن بكر وخزاعة ! 
(ص / 519). 

3 - يظن د. الجبورئ أن كلمة " ]811 " فى الجملة الأخيرة تعنى " جائزة " ٠‏ ومن ثم جاءت ترجمته 
كالتالى : * وحين فازت هذه الأشعار بإعجاب زعماء هاتين القبيلتين ٠‏ فإن نصيبا شعر بتحقق 
جائزته الشعرية * ( ص / 54 ) . أما ما الذى يعنيه هذا الكلام فعلمه عند الله ! والحقيقة أن 
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بلا ريب ٠‏ عن عقلية علمية 114 . لكن لو كان إعجاب مشيخة القبيلتين 
صحيمًا لكان من المحتمل أن يكونوا قد أعجبوا بتلك الأشعار بوصفها لأولئك 
الشعراء القدماء 3 وعندئذ لم يكن تُصَيْبِ ليستطيع أن يصارحهم 
بالحقيقة*'"' . وبالمئل يقال إن جعفر بن الزبير الشاعر . أخا عبد الله بن 
الزبير» الذى كان يزاحم الأموبين فى الخلافة ٠‏ كان يَنْحَل شعرّه عمر بن أبى 
ربيعة . ونتيجة لذلك 117) أدخلت هذه الأشعار . كما تقول الروايات ٠‏ فى 


* 8111 " هنا تعنى * الموهبة " . وقد كنت كالعادة حريصا , وأنا أترجم هذا الكلام المنقول بدوره عن 
نص ععربى , أن أقترب ما أمكننى من الأصل العربى . ومن هنا قلت : " اطمأن إلى أنه يحسن 
الشعر" . ذلك أن الكلام فى " الأغانى" هو : " فلما سمعت ذلك منهم ( يقصد عبارات إعجابهم 
بشعره) علمت أنى محسن " . 

4 - لأى سبب قال د. الجبورى فى ترجمة هله الجملة الأخيرة : " وبلا شك أن هذه التجربة التفاتة 
فنية" ( ص / 55 ) ؟هذا مالا أنهمه | 

5 - تشابهت ترجمتا د. الجبورى ود. المهنا فى البعد عن معنى النص الإنجليزى هنا . إذ قال الأول : 
" ولكن إذا كان إعجاب زعماء القبيلتين حقيقيا . فإنه من المحتمل أن تلك الأشعار قد حفنظت 
للذكرى كأشعار مداحين قدماء " ( ص / 55 ) . وقال الآخر : " ... لكانت هذه القصائد قد 
حنظت مثلما حفظت أشعار الشعراء التدامى " ( 7١ / ١‏ ) . 

وبالإضانة إلى هنا فليس الكلام عن مداحين قدماء كما جاء عند د. الجبورى ٠‏ بل عن شعراء 

هاتين القبيلتين الذين كان نصيب ينسب إلبيهم شعره . ولا عن " الأشعار " كما قال د. المهناء بل 
عن" الشعراء ". وهؤلاء الشعراء ليسوا هم " الشعراء القدماء" بإطلاق . بل هم" شعراء القبيلتين " 
بالنات. 

6 - كعادة د. الجبورى فى كثير من الأحيان يعكس المعنى هنا رأسا على عقب فيقول : " كان من 
النادر ألا يستطيع نُصَّيْبٍ خداعهم " ( ص / 54 ) . وقد وقع د. المهنا فى نفس الغلط فقال : " ولا 
يكن أن يكون فى مقدور نصيب أن يخدعهم " ( ٠١ / ١‏ ) . لقد استعمل النص الإنجليزى هنا 
النعل " © 11206611١‏ " لا " 06011٠‏ " ؛ وهذا عكس ذاك . 

7 - " 0025601061766 17 : وبالتالى / ونتيجة لذلك " . ومع ذلك فقد ترجمها د. بدوى بقوله : 
"بعد ذلك " ( ص. / ل١٠‏ ) .كما ترجمهاد.الجبورى بقوله : " فى النهاية " ( ص / "١9‏ ). 
وكلتاهما ترجمة غير دقيقة على أقل تقدير . 
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7 (4") (118 
وي" 


ولابد من القول أيضا بأن الوضاعين 7 كانوا يتلقون تشجيعا قويا من 
الخلفاء وغيرهم : فعندما تصرف المفضل وحماد أماء المهدى 25 على النحو 
الذنى سلف وصفه تجد أن الأول قد حصل على مكافأة أكبر. ومع ذلك فقد 
حصل حماد الوضاع الكذاب على مبلغ طيب أيضا. كذلك عرض هارون الرشيد 
عشرة آلاف درهم من يستطيع أن يروى قصيدة للأسود بن يُعفر. ومن الغريب 
جدا ما تقوله الرواية من أنه على رغم حضور وجوه العرب جميعا من أهل 
الشام والجزيرة والعراق (21!) فلم يكن فيهم أحد يرويها '. وفى بعض 


. ٠١7/17 / الأغانى‎ "8 
. ١795/1١١/ الأغانى‎ 59 


8 - عتد د. الجبورى : " كما تخبرنا بذلك مقدمة الديوان " ( ص / 59 ) . ولست أفهم كيف خطر 
له هذا ال معنى. 

119 - يستخدم د . بدوى هنا كلمة " المنتحلين " ( ص / 5 )ءكما يستخدم د. المهنا لفظة "الانتحال" 
٠١ /1١(‏ ) . وقد سيق أن بينا وجه الخطا فى استعمال صيغة؟ افتعل " من هذه المادة للدلالة على 
الوضع . الذى هو " تَحْل " لا " انتحال" . اا 

0 -713201 0] 30160 . وقد ترجمها د. الجبورى ب " شَخْصًا أمام المهدى " ( ص / 59 )ء أما 
د. بدوى فقد قال :.” عملا للمهدى * ( ص / ٠١8‏ ) .وكلتا الترجمتين بعيدة عن الأصل ٠.‏ 

1- 1165070621213 وق استخدم د. الجبورى هنا الصطلح الحديث : " وادى الرافدين " ٠‏ على 
رغم إيراده . كالعادة . النص العربى الأصلى . ونيه " وجوه العرب من أهل الشام والجزيرة 
والعراق". وقد ترجم مرجليوث كلمة " الجزيرة " فى هذا النص ب " 4583013 " فترجمها د. بدوى 
بدوره ب " الجزيرة العربية " ( ص / ٠١8‏ ) . وليس على ترجمته ٠‏ فى حد ذاتها , من بأس . لكن 
هل كان مؤلفونا القدماء يطلقون كلمة " جزيرة " على ما نسميه الآن ب " الجزيرة ( أو شبه الجزيرة ) 
العربية " ؟ الذى أعرفه أنهم كانوا يطلقرن هذه الكلمة على ما بين النهرين : دجلة والفرات . أما 
"العراق" فكانت تطلق على العراق كله ٠‏ وأحيانا ما يقصدون بها أيضا بلاد فارس ( انظلرٌ فى 
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المناسيات الأخرى كان النجاح فى رواية قصيدة يريدها الخليفة سببا فى زيادة 
العطاء فى الخال 9 1220 , 


ورغب الموفق (أخو الخليفة المعتمد). الذى كان أقوى من الخليفة 
كثير!22!) ؛ فى أن يزوده وزيره ببعض أشعار اليهود: ؤكان جواب المبرد ٠‏ حين 
طلب منه الوزير ذلك , أنه لا يعرف شيئا من هذه الأشعا 129 , ما جعل 
الوزير يتحول إلى أحد العلماء المنافسين له . وهو ثعلب (123) , الذى كان فى 


٠ا-‏ الأغاتى 2/7/7 . 


تعريف " الجزيرة " مثلا القزوينى/ آثار اليلاد وأخبار العباد / دار صادر / بيروت / 7861 فى مادة 
الجزيرة " و 451 فى مادة " آمد " ) . وعلى هذا فمرجليوث قد أخطأ فى ترجمة هذه الكلمة . 

2 - أخطأ د. الجبورى هنا نقال فى ترجمة العبارة الأخيرة : ' نيهتدى إلى الجائزة مباشرة " 
(ص/ )7١‏ . كما أخطأ د. المهنا , الذى جاء نص ترجمته كالتالى : " ... إلى تعجيل العطاء " 
٠١ /1(‏ ) . والصواب هو أن ذلك النجاح كان يؤدى إلى " رفع العطاء فى الحال”. فهكنا يقول 
النص الإنجليزى : " 51106130 01 1156 12110601216 31 0] 160 ... " ٠.‏ وكذلك الرواية 
العربية. التى أوردها كالعادة د. الجبورى مشكورا . ومع ذلك لم يستفد منها . وفيها أن عيد الملك 
سأل اثنين فى مجلسه عن قصيدة لذى الإصيع العدوانى فلم يستطع أحدهما أن يرويها ورواها الآخر. 
نعندئذ أنزل عبد الملك فى الحال عطاء الأول من ألفين إلى خمسمائة . وجعل عطاء الآخر ألفين بدلا 
من خمسمائة . 

3- فى ترجمة د. الجبورى : " ولو أنه أكثر حزما مئه " ( ص / 7١‏ ) . وليس ها هنا مجال ل" ولو" 
هذه , علاوة على أن الكلام ليس عن الحزم بل عن القوة . 

4 - عند د. الجبورى : " ولكن امهرد أقر بأنه لا يعرف أحدا منهم " ( ص / ١‏ ) . ولم يقل 
مرجليوث إن المهرد لم يكن يعرف أحدا من اليهود ٠‏ وإنما قال إنه لم يكن يعرف شيئا من أشعارهم . 
لقد سبق الحديث عن أشعار اليهود: " 5/ا16 لا 706105 " , فعندما يقال بعد ذلك : عط" 
"202 01 12618 يكون المقصود أنه لا يعرف شيئا من هذه الأشعار . إذ الضسير يعود على 
اللذكور. والمذكور هنا هو الأشعار اليهودية لا اليهود أنقسهم 

5 - فى صياغة د. بدوى هنا بعض الركاكة . إذ قال : " لكن منانسه ثعلب الذى طلب منه ذلك 
أيضا بعد ذلك ... " ( ص / ٠ ) ٠١8‏ فإن تكرار اسم الإشارة مرتين متتاليتين على هنا النحو غير 
مستساغ . فضلا عن أن فاعل الفعل "طُلّب " غير واضح فى العبارة . 
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وضع أفضل ٠‏ إذ كان يجمع شعر اليهود على مدى الخمسين عاما السابقة 

فأعطاه ما جمعه 159 . وبذلك حصل على مكافأته . 
وبستيب فى سنا اللقنة ندئ روا التتصائ 707" ب 

ا" 


مت أطوالها 
حب " الأغانى " يورد مقطوعة لذى 5107 أبيات 
سرعان ما ترتفع إلى اثنى عشر بيتا .ثم يذكر عقيب ذلك أنه لم يصح منها 
عند واحد من أشهر الرواة 227 إلا أبيات ثلاثة . وفى النهاية نجدها قد بلغت 
سبعة عشر . 


متفاوتة 


ومع ذلك فيمكن الإقرار بأنه رغم هذه الإغراءات كان هناك بعض الرواة 
الملتحرجين والناقدين أيضا . وهؤلاء الرواة لم يقوموا هم انفسهم بوضع 
الأشعار. ولكنهم أدخلرا فى مجموعاتهم ما اعتقدوا صحته من شعر 


6 - عند د. بدوى أن ثعلبا . الذى كان قد جمع أشعار اليهود . قد " قَدْم ( للوزير ) مجموعة ونال 
حظا وافرا يذلك" ( ص ٠١5 - ١١8‏ ) . وأعتقد أن ها هنا غلطة مطبعية صرابها " قدّم مجموعه : 
كلام001) كتلط 010010660 " . 

7 - جاءت الترجمات الثلاث الأخرى حرفية : فعند د. يدوى :" من ينشرون التصائد على الناس * 
(ص / ٠١5‏ ) ء وفى ترجمة د. المهنا : " الذين أشاعرا هذه القصائد " ( 7١ / ١‏ ).كما ترجمها 
د. الجبورى كالتالى : " أعطرا شهرة إلى الشعر " ( ص / 7١‏ ) . وهذه الترجمة الأخيرة هى أكثر 
اثلاث حرفية وأشدها مجافاة لللوق العربى . 

8 - علاوة على الحرفية الشديدة فى ترجمة د. الجبورى للعبارة السابقة نجده لم يوفق فى ترجمة 
يبلن الأرليية القن عابنا عنده خلى النحر الخالى " " وكان من سوء ئية الرواة أن أعطرا شهرة 
إلى الشعر ٠‏ وكانوا أنماطا متغيرة * ( ص / 7١‏ ). ولا علاقة بين هذا والنص الإنجليزى البتة . 

9 - * إمقناوتامة 50 +1305 3 : واحد من أشهر الرواة ". وليس " أكبر الرواة " (هكنا 
باطلاق ) كما فى ترجمة د. بدوى ( ص / ٠١9‏ ). 
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قديه/0”). بَيّد أن هذا يعيدنا إلى مسألة المصادر . لقد كانت بعثة محمد حدثا 
هائلا فى بلاد العرب جر وراءه اتفصالا عن الماضى لم يشهد العالم تقريها له 
ميلا (2177, فقد خلف الناس من جميع أرجاء البلاد مواطتهم واستقروا فى 
مناطق قلما ستمع بها منهم أحد . وفى داخل الجزيرة العربية نجد أن الحروب 
الأهلية قد صاحبت ظهور الإسلام وتلته أيضا 77 . كذلك لم يتنزل الإسلام 
ولا حتى إلى أن يكون موقفه من الوثنية القديمة هو موقف التسامح المشبع 
بالاحتقار 2133 , بل كان عداؤه لها ملتهبا غير قابل أى لون من التفاهم معها. 
فإذا كان الشعراء هم ألسنة حال الوثنية . فمن يا ترى أولئك الأشخاص الذين 
حفظوا فى ذاكرتهم ورووا لغيرهم تلك الأشعار المنتتمية إلى ذلك 


0 - للأسف لا يدضح فى ترجمة د. بدوى هذا الاستدراك ولو من بعبد . إذ جاءت عيارته هكنا : 
"إنهم لم يصنعوا شعرا . وقبلوا فى مجاميعهم ما اعتقدوا أنه آثار صحيحة من القديم * 
(ص/9١٠١).‏ 

أما د. الجبورى فكان فى ترجمته للجزء الأخبر شىء من عدم الدقة , إذ قال : " إلا أنهم رضوا 
بمجاميعهم التى اعتقدوا أنها آثار قدهة صحيحة " ( ص / 7١‏ ) . إن الكلام ليس عن رضا هؤلاء 
الرواة بمجاميعهم بل عن إدخالهم فى هذه المجاميع ما ظنوا أنه شعر جاهلى سليم . 

1- عند د. الجبورى : " ويندر أن يكون فى التاريخ مشيلا لحركة الإسلام " ( ص / 3٠‏ ) ء وهو خطأ 
تحوى فادح . 

2 - ليس فى ترجمة د. الجبورى أن الحروب الأهلية قد تلت ظهور الإسلام أيضا : " وقد رافقت ظهور 
الإسلام فى داخل الجزيرة العربية حروب أهلية" ( ص / 7١‏ ) , أما عند د. المهنا فالعبارة غير 
مستقيمة : " وصحبت ظهور الإسلام وبعده حروب أهلية فى شبه الجزيرة العربية " ( 7١ / ١‏ ) , إِذْ 
ينقص الكلام فعل يناسب أن يكون مكانه بين " الواو " وكلمة ' بعده " ( مثلا : " وصحيت ظهور 
الإسلام واستمرت بعده حروب أعلية ... " ) . 

3 - خلت ترجمة د. بدوى من المقابل لكلمة " 6761 " هنا , التى نقلتها أنا إلى العربية بقولى : 
"ولم يتنزل ... ولا حتى الى ... '" . 


606) 


النظا.”!) الذى قضى عليه الإسلام ؟ إن بمستطاعنا تتبع الوعى بهذه المشكلة 
فى الحل الذى يقال إن حمادا قد قدمه 21359 , ألا وهو أن هذه الأشعار قد دفنت 
طوال الأعوام التى كانت حماسة الإسلام فى أوجها ثم استخرجت بالمصادفة بعد 
أن بردت هذه الحماسة شيئا ما . أما الحل الآخر الذى نتناوله الآن فهو أن 
الشعراء لم يكونوا هم المتحدثين باسم الوثنية 213 , بل كانوا مسلمين فى 
كل شىء ما عدأ الأسماء 3 


واذا تحولنا بأبصارنا إلى البرهان الداخلى فإننا نجد لهذه القصائد بعض 
الملامح التى تبعث فى أقل تقدير على الدهشة . إن الشعراء عند معظم الأمم 
لا يتركوننا فى أية عماية من دينهم 1379 . وقد كان العرب , فى النقوش 
التى تركوها لنا 2138 . صرحاء بالمثل فى هذا الموضوع ٠‏ فمعظم النقوش تذكر 


4 - ترجمت كلمة " 1150675314013 " إلى " نظام " ٠‏ ولكن ترجمها كل من د. الجبورى ( ص/١7)‏ 
ود. بدوى (ص/5 ٠١‏ ) إلى " الشريعة " . ترى هل كان فى الجاهلية " شريعة " ؟ لا إخال . 

5 - * تستطيع أن نتتبع وجدان هذه المشكلة فى المسألة التى قيل إن حمادا قد عرضها " ( الجبورى 
7')) . ترى هل فهم القارئ شيئا من هذا الكلام ؟ . 

6 - سها د. المهنا أو أخطأ الطابع نحذف أداة النفى فى النص التالى : " فهو أن هزلاء الشعراء 
كانوا لسانا للوئنية بل كانوا مسلمين قلبا وقالبا إلا فى الاسم" ( 5١ / ١‏ ) . إذ الصواب أنهم 
" لم يكوتوا لسانا للوثنية ‏ بل كانوا ... " . 03 

7 - يترجم د. عبد الرحمن بدوى هذه الجملة خطأ فيقول : " إن شعراء غالبية الأمم لا يشكون أبدا فى 
ديانتهم " ( ص / .)١١١‏ 

8 - 1005ام 12521 عطا 014 305كث 16) . وترجمتها الحرفية : " عرب النقرش ". أى العرب كما 
تظهرهم النقوش التنى تركوها لنا . ولكن د. بدوى يترجمها قائلا : " العرب المسجلون على النقوش" 
(ص / ١١١‏ )ء وهى ترجمة غير صحيحة وغامطة . 


)65( 


واحدا أو أكثر من الآلهة وبعض ير المتعلقة بعبادتهم 139) . وقد خصص 
المرزيانى كتايًا يزيد علي خمسة آلاف صفحة 140 للشعراء الجاهليين ودياناتهم 
ونحلهم!"" . وقد يظن الإنسان أن المواد الخاصة بهذه الموضوعات ستكون 
ضئيلة . إذ إن ما ورد فى الأشعار التى فى حؤزتنا من إشارات إلى الدين 


5 2# 1م د 041 2 7 تك لقنت 1 

شيء جد قليل . من ذلك تأكيد ' ' أحد الشعراء أن دينه يوافق دين بعض 

الناس'" , إلا أنه لا يوضح لنا حقيقة هذا الدين . كما أن جو النقوش الوثنى 
7١‏ - الفهرست . 

"لا - عمرو بن قميئة / " / 5 . 


9 - عند د. بدوى : " فمعظم النقوش تذكر واحدا أو أكثر من الآلهة ومن الأمور المتعلقة يعبادتهم " 
(ص / ٠٠١‏ ) . وهى ترجمة تفتقر إلى الدقة , إذ لا تصدق عبارة : " واحدا أو أكثر " إلا على 
الآلهة فقط دون " الأمور المتعلقة بعبادتهم " . 

كما أن فى كلام د. عبد الله المهنا هنا شيئا من الركاكة , إذ يقول : " فإن معظم نقوشهم تشيد 
بإله أو أكثر ومسائل تتعلق بعبادتها " ( 7١ / ١‏ ) . والسؤال هو : علام يعود الضمير " ها " (فى 
"عبادتها " ) ؟ لو قال : " تشيد بواحد أو أكثر من الآلهة ومسائل تتعلق بعبادتها " لوجد الضمير 
ما يعود عليه . 

0 ح- يقول د. عبد الله المهنا : : " وخصص المرزهانى فى أحد كتبه أكثر من خمسة آلاف صفحة لذكرٍ 

الشعراءالجاهليين..."*'(١/ )"١‏ . رمعنى هنا أن صفحات الكتاب أكثر من ذلك الرقم 
ا مذكور لت أخرى إلى جانب شعراء ء الجاهلية ودياتاتهم ونِححلهم . وهنا كله غير 
١‏ صحيح ؛ فإن عبارة مرجليوث قاظعة فى أن هذه الصفحات هى عدد صفحات الكتاب كله ٠‏ وهو 
نفس ما جاء عند ابن النديم فى " الفهرست " من أن عدد ورقه أكثر من خمسة آلاف ورقة . والورقة 
قدا تعنى صفحة الآن . لأنهم كانوا لا يكتبون إلا على وجه واحد من الورقة . 

141- فى ترجمة د .المهنا : " والحق أن هناك شاعرا واحدا يزعم أن ديانته تتفق ... " ( "١ / ١‏ ) . 
مع أن مرجليوث لا يقصد النص على أنه شاعر واحد وليس ائنين . بل كل ما يريد قوله هو أن أحد 
الشعراء يقول كذا . كذلك لم يقل مرجليوث إن هذا الشاعر " يزعم " أنه ... إلخ . بل قال : 
"2556115 : يؤكد " . أما ترجمتها ب "يزعم" فهى عكس ما يريده تَامًا . 


فد 


هو ببساطة غير موجود . ولعل ذلك هو ما أوحى للأب لويس شيخو نظربته فى 
أن أولئك الشعراء كانوا جميعا تصارى » رغم أن هذه النظرية ليست . فيما 
يبدو » نظرية صحيحة . فبعض هؤلاء الشعراء الذين يفْترض أنهم نصارى 
يعبّرون عن أنفسهم علئ نحو يدل بوضوح على أنهم ينتمون إلى ديانة مختلفة. 
وهكذا يتحدث أعشى قيس وهو من قائمة قيضو وغه 0142 عمّاة يطوفون 
بأبواب كافلههم 143 كما تطوف النصارى ببيت الوثن "" . كما أن أحد 
الأبيات القلائل التى ورد فيها سم بإله وثنى هو بيت منسوب إليه 1 21440 , 


"/ا- السكرى / شرح شعر الحطيئة / 8" . 
4- الأغانى / ١39 / ٠٠١‏ . 


2 - ... 01 كل , ]15[ 25 021 15 11/120 , 0315 552 'للم 111105 .هذا ما جاء 
فى الأصل الإنجليزى . ومع ذلك نقرأ فى ترجمة د. يحيى الجبورى الكلام التالى : " ومن هذا النمط 
أعشى قيس ٠.‏ الذى هو فى مجموعة شيخو يتحدث فى شعره عن ... " ( ص / ٠ ) /١‏ وليس 
الأمر , فيما أظن , بحاجة إلى تعليق من عندى . 

3- 2111102655 ( 01 5ع21ع50 ) ... . وقد ترجمها د. الجبورى ب " العباد والمصلين * 
(ص/"77) . وبالمثل ترجمها د. المهنا ب ' العباد المتبتلين " ( ١‏ / ”1 ) . العجيب أن كليهما 
(ص/ "٠ / ١و. ١١١. - ١.9‏ على التوالى ) قد أورد نص بيت الأعشى , وهو : 

تطوف العقاة بأبوابه طواف النصارى بهبيت الوثن 
إذن فالشاعر يتحدث عن " العفاة " لا عن " العباد والمصلين " ولا عن " العباد المنبتلين " . والعفاة 
هم " طلاب الحاجات " كما جاء فى ترجمة د. بدوى . أما أنا فآثرت أن أبقى على اللفظة الواردة فى 
الأصل . 

4 -أخطأ د. الجبورى فى ترجمة هذه الجملة . إذ قال : " وفى حالات قليلة نجد لديه إيمانا 
بالألوهية الوئنبة فى بيست منسوب إليسه " ( ص / 725 ) . أما ترجمة د. امهنا فنتتسم 
باضطراب التركيب . وهذا نص كلامه : " وإن من الأمثلة القليلة التى نعثر فيها على قَسمربآلهة 
وثنية ٠‏ نجده عند الأعشى فى بيت يعَرّى إليه " ( ٠ ) 7" / ١‏ فأين اسم ' إن " ؟ 


04) 


وحيثما يوجد النصارى توجد معهم كتبهم المقدسة 4”7! . وما أعظم 
التأثير الذى تركه أسلوب الأناجيل وزسائل الرسل والمزامير على لفتهم 
وأفكارهم 140).كما أن أشعارهم فى معظم الأحايين تتخذ شكل التراتيل47!) . 
ومع ذلك نجد فى الشعر المفروض أنه جاهلى ندرة فى الكلام عن الكتب 
٠التقاليد‏ النصرانية حتى عند أولئك الشعراء الذين يقال إنهم قد أصابوا شهرة 
ى بلاط نصرائو, . ويبتتحدث صاحب " الأغانى " الخبير المتمرس عن أحد 
الشعراء الذين اشنهروا فى أواخر القرن الأول من الهجرة 149 , مؤكدا أنه 


5 - فى ترجمة د. المهنا : " وأينما يكون_ النصارى تكون لهم كتبهم المقدسة " ( ٠ ) 715/١‏ برقع 
فعلى الشرط وجرابه بعد " أينما " ! 

6 - انظر إلى ترجمة د. الجيورى التالية : " إن النصارى حيثما كانوا لهم كتبهم المقدسة ( أناجيلهم ) 
ولغتهم وتنكيرهم " ( ص / ؟/ ) تجده قد عطف " لغتهم وتفكيرهم " على " كتبهم المقدسة " . 
وليس هذا متصد مرجليوث بحال , إذ لا يمكن أن يقول إن النصارى فى أى مكان لا بد أن تكون لهم 
لغة وتفكيرء فهنا أمر من البداهة بمكان بحيث لا يفكر أحد أن يعنى نفسه بالإشارة إليه . علارة 
على أن تركيب الكلام فى النص الأصلى يرفض هذه الترجمة رفضا . 

7 - " 19/111835 : التراتيل ( كما عندى ) ء أو الترانيم ( كما فى ترجمة د. المهنا )" . وقد ترجمها 
د. بدوى ب " الأناشيد " مطلقا . مع أنه إن كان لابد من استخدام هذه الكلمة فينبغى أن نقول: 
"الأناشيد الكنسية " حتى يتضح المراد ٠‏ وإلا انصرف الذهن إلى الأناشيد الوطنية أو المدرسية . 

8 - فى ترجمة د. المهنا : " ويحاول مؤلف " الأغانى " القدير أن يبرهن أثناء مناقشته لأحد الشعراء 
الذين ازدهروا عند نهاية القرن الإسلامى الأول ... " ( ١‏ / 77 ) . والحق أن الأصفهانى لا يناقتش 

. ذلك الشاعر ء وإنّما يتحدث عنه . وقد وقع د. الجبورى عند ترجمته لهذه الجملة فى الخطإ ذاته . إذ 
قال : " إن مؤلف كتاب الأغانى هنا الرجل البارع , ناقش بأن شاعرا معروفا ازدهر نحو نهاية القرن 
الأول الهجرى الذى ينبغى أن يكرن نصرانيا ... * ( ص / "7 ) . فما معنى " ناقش بأن ... " ؟ 
ثم ما هذه العجمة فى تركيب الكلام ؟ ولم ينيغى أن يكون القرن الهجرى الأول قرنا نصرانيا؟ 
وفوق ذلك فسإن مرجليوث لم يقل : " شاعر معروف " بل قال : " شاعر ما : 6611811 8 
* . 


)69( 


لا بد أن يكون نصرانيا. ذلك أنه يحلف بالإنجيل والرهيان والإيمان . وهى حقًا 
أقسام نصرانية كما جاء فى كلامه"' . وبرغم كثرة الحلف عند الشعراء 
الجاهليين فإنهم لا يقسمون تقرييا إلا بالله 770 
دواوينهم . بل إن عَبيد بن الأبرص ليستخدم الأسلوب القرآنى فى قسمه , إذ 


؛ وهو كسم مندشر حقا فى 


يقول : 


حلفت بالله ٠‏ إن الله ذو نعسمر لمن يشاء وذو عفو وتصفاح 1510) 


/ا- بينما يحلف المسلم (149) بالتوراة والقرآن / المرجع السابق /؟١‏ / 7١‏ . 
5- الديوان / /ا” . 


9 - جاء هنا الهامش عند د. الجبورى هكذا : " مسلم يقسم بالتوراة والقرآن " ( ص / "7 ) . 
وسوف ينصرف الذهن إما إلى شخص أسمه " مسلم " , كالإمام مسلم مثلا . وإمًا إلى مسلم ما . 
أى مسلم . والسبب هو أن د. الجبورى لم يتنبه إلى أن كلمة " 840516112 3 " الواردة عند 
مرجليوث . وإن أخذت علامة التنكير " 28 " ٠‏ فإنها تعنى اسم الجنس . فإذا قلنا مثلا: هر" 
"08 2 11065) 5 058/65 ذقط 'إ58 1210151 74051613 كان المقصود أن " على المسلم أن 
يصلى خمس مرات فى اليوم " ١‏ ( بمعنى : كل مسلم . أو المسلمين جميعا ) . 

0 - كعادة د. الجبورى جاءت ترجمته لهذه الجملة بعيدة عن الأصل الإنجلبزى ولا تؤدى معنى 
واضحا. يقول : " ولو أن الشعراء الجاهليين يقسمون مرارا كثيرة ٠‏ وقسمهم بالله لا يتغير " ( ص / 
1 ) . وتشبه ترجمة د. المهنا للجزء الأخير من هذه الجملة ترجمة د. الجبورى : " ... فإن قسمهم 
بالله لا يتغير فى الغالب " ( ١‏ / "1" ) . ولم يقل مرجليوث هذا ٠‏ وإنما ترجم الدكتوران الفاضلان 
الظرف : " 127221861 " ب " لا يتغير " ١‏ على حين أن معناه : " دائما / باستمرار " . 

1 -اكتفى د. الجبورى بترجمة هذا البيت با معنى : " إنى أقسم بالله , الله الحق . الكريم ١‏ بيده 
الأمر .الغفور الرحيم " ( ص / !7 ) . وعلى غير عادته فى إبراد النصوص العربية ( التى 
ترجمها مرجليوث ) فى الهوامش . وإن كان لا يستفيد منها عادة فى ترجمته ٠‏ فإنه فى هذه المرة لم 
بورد بيت عبيد . ولعل القارئ قد لاحظ أنه لم يوق فى هذه الترجمة . 


36) 


كذلك فإن نظرتهم إلى أفعال الله لا تختلف فى شىء عن نظرة الموحدين ٠‏ بل 
تسبق ما .'ء عن ذلك فى القرآن فى كل نقطة تقريبا 7”": فالله "يقبض 
الدنيا ويبسطها ""'" , وهو يبتهّل إليه 133 أن يجزى المحسنيسن 
ير | 154()74) ويجمع شملا طالما افترق 19" ٠‏ وأمره 4:0 (155) ٠‏ والنسوة 
المنجعات يدعونه أن يرتاح لهن 41 وين بركته لماء الآبار (40) (156) ٠‏ 


/ا/ا- ذوالاصبع /الا نى/" / 5. 
ه7- الأغانى / ١1"‏ / 0 . 

5- المرجع السابق / ١١‏ / 2 . 
8- الحارث بن حلرة / المعلقة / 44 . 
١ه-‏ الأغانى / + / ١6١‏ . 

لم - عبيد بن الأبرص / ١9‏ . 


2 - سأضع أولا تحت بصر القارئ ما قاله د. الجبورى فى ترجمة هنا الجزء . وها هوذا : " أما 
نظرتهم المشركة لأعمال الله فيمكن أن تقض ٠‏ لأنها تتوقع بيانات القرآن . وغالبا بكل تفصيل " 
( ص / "77 ) . والآن أسأل : ترى هل فهم القارئ شيئا من ذلك ؟ ناهيك عن قلبه النفى إثهاتا فى 
قوله : " يمكن أن تَرقّض " . 

3 - هاتان الكلمتان لا توجدان فى ترجمتى د. الجبورى ود. المهنا . 

4 - يقول د. الجيورى هنا : " وهو الذى أنزل الثواب للمحستين " (١‏ ص / "/ ) ! 

5 - هكنذا فى البيت الذى يشير إليه مرجليرث ٠‏ وتصه : 

فهداهمر بالأسودين , وأمرال سله بلع يشقى به الأشقياء 
أى أن أمر الله لابد أن يقع . ومع ذلك يترجم د. الجبورى هذه العبارة كالتالى : " وهو اللى يأمرهم 
بإنفاذ أمره " ( ص / 77 ) . رغم أنه قد أورد هنا البيت بالهامش ( ص / ١١١‏ ) . 

6 - عند د. الجبورى : " وبركته تتنزل بالحق " ( ص / ١"‏ ) . ترى ما معنى هذا ؟ وما صلته بكلام 
مرجليوث ؟ وكيف لم يلتفت المترجم إلى ما جاء فى البيت اللى عنى نفسه مشكورا ونقّب حتى 
وجده وأورده ( ص / ١١١١‏ ). ونصه ( والكلام فيه عن بثر ) : 

بارك فى مائها الإله فما ‏ يبصمته كأنه عسل ؟ 


33 


وتسمئّرًا يباور سو 


157 


من يسأل الناس يحرموه وسائل الله لا يخيبُ “ا 
والإثم إنما يستَحِقَبَ من الله 24 » وهو الشاهد 3 يتضرعون إلبر (40) (158), 
وهو يعلم ما أخفت القلوب "” . وهو رب الئاس '*'. ويقول شاعر وثنى : 
(فقلت لها :) تالله يدرى مسافر إذا أضمرته الأرض ما الله صانء (كها 


وفى بعض الأحيان يُستَعْمَل اسم " الرحمن " بدلا من " الله " كما هو الحال قى 
القرآن ٠١‏ الى . 


والحق أن الدين الوحيد الذى يمكن أن ينْسّب إليه هؤلاء الشعراء 


87 - المرجع السابق / "5١1‏ . 

4 المرجع السابق / 8 . 

48- ابن قتيبة / 44 . 

. ١44 / 4 / الأغاتى‎ - 5 

417- عبيد بن الأبرص / ٠.‏ . والحارث / المعلقة / 68 . 

. 1١1١ / 5 / الأغانى‎ 68 

9 الأغانى / ١7‏ / 7 ( أخطأ مرجليوث فجعل الكلام فى البيت استفهاما مثبتا ٠‏ على حين أنه قسم 
على أمر منفى - المترجم ) . 

.' نفس المرجع والصفحة‎ -٠ 


7 - حولت عبارة " تُستنزل اللعنات " فى ترجمة د. الجبورى إلى " تَرقّع الدعوات " ! ١‏ ص / 77) . 
كما ترجم د. المهنا " اللعنات : 12701102110185 " إلى " الهجاء " ( ١‏ / "1" ) . وهو بعيد عن 
الأصل وعن الواقع معا . 
8 - عند د. الجبورى : " والله شاهد على ما يشتهون " 1( ص / "7 ) . 


)517( 


الجاهليون7””'' إنما هو الدين المحمدى!”"'. إنهم . كما رأينا ٠‏ ليسوا موحّدين 

متشددين نحسب (١‏ فهم نادراً ما يذكرون آلهة غير الله . وإذا حدث فإنها لا 

تذكر دائما 19 باحترام ٠ ) "١‏ بل يبدو فى كلامهم معرفة كبيرة بأمور يؤكد 

القرآن أنها لم تكن معروفة للعرب قبل نزوله . من ذلك ما جاء فى الآية 0١‏ 

مدن سورة ” هود ' من أن محمدا وقومه لم يكوتوا يعلمون قصة نوح من قبل. 

وهو كلام “يتفز مع ما ينبغى أن نستخلصه من واقع النقوش ٠‏ التى تخلو من 

أية إشارة إلى أنساب العرب المتصلة بهذه القصة!5!) فى الكتاب المقدس . 

ومع هذا فنحن نجد أن النابغة الذبيانى , الذى ازدهر حسب ما قال لويس 

شيخو فى سنة 504 ه ء وهى السنة التى يذكر أيضا أنه توفّى فيها , لم يكن 

على علم بقصة نوح فقط بل كان يعرف شيئا ما عن هذا النبى الذى بيد 162) 

(*) لم يقل الرسول عليه السلام ولا المسلسون يوما عن الإسلام :" الدين المحمدى" . فهو تجاوز من 
المؤلف إذن للحدود السليمة . 

(51) عبيد بنالأبرص / ١"‏ . 

9 - فى ترجمة د. الجبورى : " الذى يمكن أن يرّمن به هؤلاء الشعراء الجاهليون " ( ص / "/ ) . 
وهو خطأ . 

0 - يخطئ د. الجيورى هنا أيضا فيقول فى ترجمة هذه الجملة : " إذا ذكروا إلها آخر فى أحايين قليلة 
فإنه ذكر فيه مهانة " ( ص / ١‏ ). والصواب هو أن هذا الذكر يفتقر فى بعض الأحيان (وليس 
"دائما" كما يفهم من كلامه) إلى الاحترام . 

1 -لا وجود للكلمات الثلاث الأخيرة لا فى ترجمة د. الجبررى ولا عند د. المهنا. وقد ترجمها د.عبيد 
الرحمن بدرى هكذا : " نما يتضمن قصة نوح " ( ص / ١١7‏ ) . 

2 - يقول د. المهنا : " بل إنه كان يعرف بعض أشياء عن نوح تدل على أن القرآن هو المصدر الوحيد 
لها " ( ١‏ / 735 ) . وليس فى النص الانجليزى ما يقابل قوله : " تدل على " . والذى قلنه هر 
الصحيح . وهو نفس ما قاله المترجمان الآخران كل بطربقته . 


ل 
أن القرآن هو المصدر الوحيد عنه . وهذا نص كلامه : 
وأَلْقَيْتْ الأمانة لم تخنها كذلك كان نوحٌ لا يخدث "ا 

وفى البيت إشارة واضحة إلى كلمة * أمين *7" التى يصف القرآن بها نوحا 
(الشعراء / ٠١1‏ ) . كذلك من الواضح أن عنترة بن شداد ٠‏ الذى يقع ديواته 
فى 84" صفحة »ء كان يعرف النصوص القرأنية والمصطلحات الإسلامية قبل 
ظهور محمد : ففى حديثه إلى كسرى أنوشروان ملك الفرس ٠‏ الذى توفى فى 
م ٠‏ نراه يسميه" قبلة ( القصاد 0 مستعملا اللفظ الإسلامى 
الذى يدل على اتجاه الصلاة ٠‏ وإن لم يكن ينبغى أن يصيبنا هذا بأية دهشة 
ما دام أهل المدينة . كما يقول " الأغانى " . كان لهم فى الجاهلية مسجد ذو 
قبلة !"101 , وهما الأمران اللذان يُنْظر إليهما عادة على أنهما اختراع 
إسلامى 1559 . كذلك كان هذا الشاعر يعرف أوضاع الصلاة الإسلامية من 


1- شعراء النصرانية / ."7 . 
*63- ط. القاهرة / 7584 . 
4؟- الأغانى / 1١5 /1١7‏ . 


3 - " والمرجع الواضح الوحيد فى وصف (١‏ الأمين ) هو القرآن ". هكنا قال د. الجبورى . وهى ترجمة 
غير صحيحة . 

4 - 010132 2 7/11 2235[10 2 . وقد ترجمها د. الجبورى ب " مسجد مع قبلة " ( ص / 4/ ٠)‏ 
وهى ترجمة ركيكة . وعلى أبة حال فكلمة " 18/1011 " هنا لا تدل على المعية بل على الملكية ؛ بعنى 
أن للمسجد قبلة . وفى ترجمة د. امهنا : * مسجد وقبلة " ( ؟ / 4 ) . مع أن المستشرق البريطانى 
لم يقل : " 2:10 " بل استعمل " ٠3/1011‏ " , التى تدل على الملكية كما أوضحنا . 

5 - ابتعد د. الجبورى هنا . كعادته فى كثير جدا من الأحايين . عن النص الإنجليزى . إذ قال فى 
ترجمته : " والمسجد والقبلة عادة من مظاهر الإسلام " ( ص / 7١‏ ) . 
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ركوع وسجود "' . كما كان يعرف حَجَر المقام ( أى الحجر الذى كان يقف 
عليه إبراهيم ١‏ والذى اخترع الإسلام ارتباطه بالبيت الحرام اختراعا 166017 , 
وكان عنترة يعرف أيضا الاسمين 157 اللذين يطلقهما القرآن على النار . وهما 
١‏ الجحيم " و جهنم" يدن ل وكذلك الاسمين اللذين يستعملهما ذلك الكتاب 


'- ط. التاهرة / .١664. ٠١١‏ 
5- المرجع السابق / ١١١‏ . 
7 المرجع السابق / ١١4 , ١117‏ (ينطق مرجليوث كلمة "جهنم" بضم النون مع تشديدها! - المترجم) . 


أما د. المهنا فقد ظن أن الكلام فى النص إما يدور حول لفظتى " المسجد " و " القبلة" وليس 
على " المسجد " و " القبلة " أنفسهما . ومن هنا نراه يترجم العبارة على النحو التالى : " وتعتبر 
هذه الألناظ عادة ألفناظا إسلامية " ( ” / 5 ) , مع أن الاسم المرصول " 701012 " فى كلام 
مرجليوث إنا يصف " المسجد " و " القبلة " ( اللذين قال إن أهل المدينة كانوا يعرقونهما ) لا 
الاسمين اللذين يقعان عليهما . 

6 - ابتعد د. يحيى الجبورى هنا أيضا عما قاله المستشرق صاحب الدراسة واضطرب فى ثقله إلى 
العربية وغمض وركت عبارته . قال : " وقد اعتاد هذا الشاعر على المظاهر الإسلامية للصلاة من 
الاتجاه والسجود وحجر المقام وإلى ذلك ٠الحجر‏ الذى وقف عليه إبراهيم ٠‏ والذى يرتبط بقدسية 
مكة. وهو من معانى الإسلام تماما " ( ص / 6/ ) . لقد أصبح " الركوع " عنده " اتجاها" . 
وأصبح قول مرجليوث : " ... والذى اخترع الإسلام ارتباطه بالبيت الحرام اختراعا " : " والذى 
يرتبط بقدسية مكة وهر من معانى الإسلاء اما " . ثم ما معنى أن عنترة قد اعتاد على المظاهر 
الإسلامية للصلاة ؟ وكذلك ما معنى أن " حجر المقام " هر من معانى الإسلام تمَامًا ؟ هل يا ترى هذا 
كلام قابل للفهم ؟ وناهيك عن استخدامه الخاطئ لعلامات الترقيم أحيانا ! 

7- عند د. بدوى : " والاسم الذى يطلقة القرآن على يوم المساب " ( ص / ٠ ) ١١5‏ رغم أن النص 
الإنجليزى يقول : * 1/1111 1086 " ٠‏ بصيغة الجمع . التى حولتها فى ترجمتى إلى صيغة 
المثنى: لأن الكلام عن اسمين فقط ذكرهما مرجليوث فى الهامش ٠‏ وهما " القيامة " و " المحشر " . 
ولست محتاجا بطبيعة الحال إلى أن أوضح أن الجمع فى الإنجليزية يبدأ من الاثنين لا من الثلاثة كما 
فى اللغة العربية . 


356) 


>. (168()44 1 - 1 000 ى, 

للييوم الآخر 0 ' . وبالمثل نجده يؤثر استخداء 27 بعض التعبيرات 
القرآنية '''' . ومن ثم فلا مجال للشك فى أنه كان مسلمًا صالحًا . خلا أنه قد 
عاش قبل ظهور الإسلاء '”'' . 


ورا يكون استعراض هذا الشاعر الجاهلى لديانته المحمدية 170(05) 
استعراضا مَفْرطا إلى حد ما . لكن هناك شعراء كثيرين يقدمون لنا هم أيضا 
لمحات من دينهم المحمدى . ولقد كان ينبغى علينا أن نستنتج 1717 من القرآن 


14- "القيامة " ( "لهم . !4" ).و"المحشر" (ا١١).‏ 
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(*) أى إسلامه . وقد سبق أن وضحت سخف إطلاق هذه التسمية على الإسلام . 


8 - يقول د. المهنا فى ترجمة هذه الجملة الأخيرة : " وكان يعرف أيضا أسماء قرآنية مثل " جهنم 
والجحيم " و " القيامة " و”المحشر " ... 7١"‏ / 5 ) . وهنا تصرف مخل بالأصل قضى على ما 
فى فكرة مرجليوث من خصوصية وحولها إلى كلام عام . 

أما د. الجبورى فالحق أنى لست أدرى كيف فهم الجملة الأخيرة بحيث جاءت ترجمته لها هكذا : 
"وأولئك الذين يسخر عملهم ليوم الحساب " ( ص / 74 ) . 

9- ... 1217015 9/1111 ( 11565 116 ) . ومع هذا يقول د. الجبورى إن عنترة كان "( يستعمل 
العبارات القرآنية ) بشىء من التفصيل " ( ص / 4/ ) . تسرى هل سقطت نقطة من فوق ضاد 
كلمة " التفضيل" ؟ لكن حتى لو كان الأمر كذلك فالكلام ركيك ويفتقر إلى الدقة . 

0 - عند د. بدوى (“ص / ١١4‏ ) ود.المهنا (" / 59 ):"إسلامه" . أى أنهما ترجما كلمة 
111860311510 ”" با معنى ٠‏ ففات القارئ أن يعرف الفمزة التى غمزها ذلك المستشرق 
للإسلام بإطلاق هذا الاسم عليه . وهو الاسم الذى جعله عنوانا لأحد كتهه عن ديتنا . أما د. الجبورى 
فقد قال : " دينه " دون تحديد ( ص / 74 ) . 

1 - " ... 0ع7عطادع 2216 لنامطة 6 : كان ينبغى علينا أن تستخلص ... " . أما 
د.الجبورى ( ص / 6ل ) ود. عيد الله المهنا ( "' / 5 ) فقد ترجما هذه العبارة كالآتى : " ينبغى 
علينا أن ". وهنا غير ذاك كما سبق أن أوضحنا فى إحدى الحواشى من قبل . وكذلك ابتعدت رصية 
د. بدوى عن إصابة الهدف فى ترجمته ذلك قائلا : " إننا لا بد استخلصنا ... أن " ( ص .)١١8/‏ 
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أن التمييز بين الحياة الدنيا والحياة الآخرة إنما هو فكرة قد أتى بها محمد 
للعرب . إذ 172) يصور خصومه بصورة المستهزئين 173 بفكرة الحياة الآخرة . 
ومن هنا ينبغى علينا أن نفترض أن القرآن لابد أن يكون هو أول من استعمل 
كلمة " الدنيا " بمعنى " العالم " ٠‏ سواء أتت وحذها أو مع كلمة " الحياة " . 
وهو الأكشر . ولا بد أن يكون فى ذهن الشخص الذى يعد العالم هو " الحياة 
الدنيا " حياةٌ أخرى أبعد 1749 . وهو الاعتقاد الذى كان مستمعو محمد فى. 
بداءة الأمر ينظرون إليه فى دهشة وازدراء 17”7) . لكن الشعراء الجاهليين 
كانوا يعرفون هذا المصطلح معرفة تامة : فعبيد بن الأبرص , الذى عاش قبل 
نزول القرآن بعشرات السنين 79!) . يتحدث بلغة قرآنية عن " متام 


2 - ( ... 35 5أع02م00 215 ) 101 . وقد ترجمها د. الجبورى ب " ولأجل هذا ( فإن 
خصوم النبى ... ) " ( ص / 4/ ) ٠‏ وهى ترجمة غير صحيحة . 

03- " لأن خصومه يبدون أنهم ... " . هكنا ترجمها د. بدوى ( ص / ١١6‏ ) . وهى ترجمة يعيبها 
شىء من عدم الدقة . 

4 - ينقل د. يحيي الجبورى هذه الجملة إلى العربية على النحو التالى : " وإن الشخص الذى يفكر 
فى الحياة على أنها ( الحياة الدنيا ) فيجب عليه أن يتذكر الحياة الأخرى " ( ص / 4/ ) . وهنا 
شىء ٠‏ وما قاله مرجليوث شىء آخر ! 

5 - يخطئ د. الجيورى هنا أيضا ٠‏ إذ يقول : " إن العقيدة الإسلامية التى اهتم بها قوم محمد أولا . 
كان اهتمامهم مشوبا بالدهشة والاستهزاء " ( ص / 7/4 - 76 ) ! 

6- يترجم د. الجبورى ( ص / 5/ ) ود. المهنا ( "' / 4 ) عبارة -ع06 '[103312 13760 0آأبج " 
" 3نة[كآ 01 ع78أطع63:م 156 2562016 2065 كلمة كلمة بنفس الترتيب ٠‏ فكانت النتيجة أن 
جاءت ترجمتاهما هكذا على الترتيب : " الذى عاش عدة عقود قبل نزول القرآن " . " الذى عاش 
عقودا كثيرة قبل نزول القرآن " . وفرق بين هذا وبين أن نقول : " الذى عاش قبل نزول القرآن بعدة 
عقود " . فالطريقة التى ترجما بها العبارة لا تعنى أكثر من أنه عاش بضعة عقود قبل الإسلام . 
أما متى كان ذلك فلا نعرف . وقد يكون مات قبل الإسلام مباشرة . أما مرجليوث فيريد أن يقول 
إنه قد مات قبل مجىء الإسلام يعشرات من السنين . 


إلدنيا"77003777 2 ء يقصد متاع هذا العالم . كما يقتبس ذو الإصبع العدوانى , 
وهو شاعر جاهلى أيضا ؛ عبارة " تريدون عَرّض الدنيا . وكين عيذ 
فى معرض احتجاجه على حجر أبى امرئ القيس ٠‏ إلى يوم القيامة 9" , 

لباوب او ب و 
الإصبع يستطيع أن يميز بين " السئة " وبين " الفرض " ٠‏ أى نص القرآن 0179, 
كذلك توجد لفظة " الدنيا " بمعنى " العالم " فى معلقة عمرو بن كلثوم ٠‏ الذى 
يفْتَرَض أنه مات فى 5٠١‏ مءأى قبل الهجرة '' بأكثر من عشرين 


.؟ةر/خ.-٠0‎ 

. "58 / -الأغانى / ” / 5 ء. وسورة " الأتفال"‎ ٠١" 

. أبن قتيبة / لا"‎ -١٠١* 

4- ذو سيهمة : " ذو قرابة " (178) / لايال ( 1لهلاءآ ) . 

(*) سماها مرجليوث . ككثير من المستشرقين " 111814 176 : الهروب " . وليس هذا من الأدب ولا 
من التاريخ فى شىء . ْ 


7 - على عادة د. الجبورى نراه هنا أيضا يورد مشكررا النص العربى الذى ترجمه مرجليوث إلى 
الإنجليزية . ولكنه للأسف لا يلتزم به أثناء إعادته كلام المستشرق البريطانى إلى أصله العربى . 
وعلى هذا فبدلا من أن يقول : " متاع الدنيا  "‏ وهى العبارة التى وردت فى بيت عبيد بن الأبرص, 
الذى أورده فى الهامش رقم ١7١‏ صفحة ١١8‏ ء تراه يستعمل عبارة " خير الدنيا " . 

5 - يكتب د. الجبورى هذا الهامش ( على طربقته فى إثباته داخل المتن . مما يربك القارئ فى بعض 
الأحيان . كما هو الحال هنا ) على التحو التالى : ( ذو سهمة لأجل" القريب " لايل ) (ص/شهلا) . 
فهل فهمت أيها القارئ شيئا'طن هنا ؟ وبالمناسية فعبارة " ذو سهمة " قد وردت فى بيت ذى 
الإصيع العدواتى المشار إليه هنا . 

9 - ترجمها د. الجبورى على النحو التالى : " يعرف الفرق بين ما تأمر به ( السئّة ) وما يأمر يه 
القرآن " ( ص /. 70 ) . مترجما كلمة " الفرض " بالمعنى ومسقطا عبارة " أى نص القرآن" ٠وذلك‏ 
بعد أن أضاف من عنده عبارة " ما يأمر به " قيل " السنّة " و " القرآن " . أما د. امهنا فقد أثيت 
كلمة " الفرض " وأسقط العبارة التفسيرية التالية لها ( ؟ / ٠١‏ ). 
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عاما 150) . وعندما يريد هؤلاء الشعراء أن يصفواالجبيروت 
الال (181) نراهم يتمثلون دائما بقصص إرم وعاد وثموه 182) 
الواردة فى القرآن 157 . كما أن عددا منهم يخلطون بين القبيلتين 
الأخيرتين!"”'', مما لا نستطيع أن نجد له سببًا غير'اقترانهما فى القرآن . الذى 
أخدّت منه القصة على الأرجح 1*9 . بل إن مهلهلا , الذى'يقولون إنه أول 
من قَصّد القصيد والسنى ازدهرت حياتبه . كما رأينا 0859 , قبل 


06- الأغانى / 5١/1١١‏ » وعمرو بن قميئة / 55 / 1 . 
- زهير / المعلقة / "" . وديوان الهذليين / ط . كوزيجارتن / 8١‏ . 


0 - عند د. يدوى :" قبل الهجرة بعشرين سنة " ( ص / )١١6‏ . بسقوط عبارة " أكثر من" . 

1 - جاءت ترجمة د. المهنا لهذه العبارة هكنا : " قسرة القوة الإلهية ٠١ / "١"‏ ) . وهى ترجمة 
تخلو من اللياقة : فالله لا يرصف بالقسوة . فضلا عن أن الشعر المشار إليه لا يتحدث عن " قسو" 
القرة الإلهية بل عن " جبروتها " . 

2 - 11131200 20ة له' , هنة[ 01 3565© عثلة' 0101 106 . وقد ترجمتها ب " قصص (إرم 
وعاد وثمود ) " . وترجمها كل من د. بدوى ( ص / ١١5‏ ) ود.. المهنا ( ؟ / ٠١‏ ) بيب" أمثلة ". 
أما د. الجبورى فقد أبعد النجعة فقال : " الصيغ ( القرآنية لإرم وعاد وثمود ) " ( صص / 7# ) . 
وهى ترجمة غريبة وخاطئة . ولا أدرى كيف خطرت له ا 

3 - لم ترد ترجمة كلمة " ©0101'8111) " عند د. يدوى . 

4 - جاءت ترجمة د. الجبورى لهنا الجزء الأخير كالآتى : " ولذلك فالحقيقة ولاء 
الثلائة كانت مدركة لديهم ١‏ ومن المحتمل أن القرآن كان هو المصدر الذى اعتمد عليه الشعراء " 
(ص / 75 ) . والكلام الذى تحته خط لا وجود له فى الأصل الإنجليزى ! 

كذلك فإن قوله : " ومن المحتمل " هو ترجمةٌ أقل ما ينبغى لعبارة ". 22063111107 811 لذ ". 
التى تعنى " فى الأرجح / من المحتمل جدا * . 

5 - " 5667 5662 835 5خ : كما رأينا " . ولكن د. الجبورى يقول : " كما يرى " ( ص / هلا ), 

وهى ترجمة غير مستساغة . علاوة على خطئها (مع ملاحظة أن ضبط النعل من عندى) . 
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النبى يقرن كامل 156 . قد سيق زمئه ما يكفى للاقتباس من القرآن : 
نَعَى النعاة كُلِيْبًا لى فقلت لهم: 
مالت بى الأرض أم مادت رواسسيه) ؟ 15700111 
ومن الواضح أن تفسير هذا موجود فى الآية ١6‏ من سورة " النحل " حيث 
نقرأ: " وألقى فى الأرض رواسى أن تيد بكم " . وثمة سورة أخرى ( هى سورة 
" النازعات " / الآية ٠7‏ ) توضح أن المقصود هنا هو الجبال . وبالمثل نرى 
تأبط شرا فى رثائه للشتقرى يقتبس هو أيضا من القرآن '*'' . وهوما يفعله 
كذلك أحد ملوك ما قبل التاريخ فى بلاد الفرس )1858()٠١(‏ . 


. ١55 / شعراء النصراتية‎ - ٠١“ 
. 88 / "١ / سورة " غافر " / 14 . والأغانى‎ - ١٠١ 
. 27 / -غرر أخبار ملوك الفرس‎ 


6 - كرر هنا كل من د. الجبورى ود. المهنا الغلطة التى سبق أن أشرت إليها فى الهامش رقم 176 ٠‏ 
إذ قال الأول : " عاش طيلة قرن قبل النبى " (١‏ ص / 5/ ) . وقال د. المهنا : " ازدهرت حياته ... 
قرا كاملا قبل محمد " ( ص/ .)١٠١‏ 

7 - رغم إيراد د. الجبورى لهذا البيت فى هوامش ترجمته ( ص ١١‏ / ه ١7‏ ) ء فإنه يعيده إلى 
العربية با معنى فيقول : " قالوا لنا : لقد هلك كليب , وقلت : هل مادت بنا الأرض. أم أمسكت 
ميلاتها " ( ص / 70 ) . وهو تصرف غريب , وقد تكرر منه . ولا ندرى لم . كما أن قوله : 
"أمسكت ميلاتها " هو كلام يبعث على الضحك . علاوة على خطئه . والصواب : " أم مادت 
رواسيها ؟ " . ثم إن هذه الترجممة لا تساعد على فهم ما يقول مرجليوث عن اقتباس ا مهلهل فى 
بيته هذا من القرآن الكريم , إذ سيتساءل القارئ قائلا : ما العلاقة بين البيت والآية القرآنية التى 
يشير إليها الكاتب ؟ ولا علاقة بطبيعة الحال على هنا الوضع ! 

8 - عند د. الجيورى :" الملك الفارسى فى سابق الزمان " ( ص / 7١‏ ) . وهذا خطأ من وجهين : 
فالنص الإنجليزى ينكر كلمة " ملك ". ثم إن ترجمة * ©15]011! - 056 " هى ' ما قبل التاريغ *. 
وليس " فى سايق الزمان " . 


الححمة 


وفى بعض الأحيان كانت الاستفادة الواضحة من القرأن فى هذه الأشعار 
أكبر من أن يسكت عنها النقاد المسلمون 57 . وهكذا نقرأ أن شكوئًا قد 
ساورت هؤلاء العلماء حول صحة أبيات منسوبة للبيد تتحدث عن قصة الفيل 
وتعزو هزيمة العجم '' إلى الله على وجه التحذيد كما فى القرآن "١‏ . 
ويقول صاحب " الأغانى " إن حصين بن الحمام قد أدرك الإسلام . 
وذلك استنادا إلى دليل مشابه 190001١١١‏ . لكن بعض العلماء 


(*) هكنذا جاءت الكلمة فى الأبيات المذكورة . ومن عادتى الالتزام بالنص العربى بقدر الإمكان . 
-٠‏ لبيد / ط . بروكلمان / ص 34 من المقدمة . 
١‏ الأغانى / 1١١1‏ / "١١ا.‏ 


9 - يخطئ د. الجبورى فى ترجمة هذ الجملة آتيا بمعنى لم يخطر على بال المؤلف فيقول : " ويكثر 
أحيانا الاستعمال الواضع لأسلوب القرآن فى هذه القصائد لدى النقاد المسلمين " ( ص / 75 ) , 
ما لا يمكن القارئ إلا أن ينهم منه أن النقاد المسلمين . وليس الشعراء الجاهليين . هم الذين كانوا 
يستعملون أسلوب القرآن الكريم (أسلوبه عموماء لا ألفاظه وعباراته بالنات كما يقصد مرجليوث). 

أما ترجمة د. عبد الرحمن بدوى فليست دقيقة قامًا . إذ يقول : " وأحيانا يرى النقاد المسلمون 
أن الاستعمال البين للقرآن فى هذه القصائد مبالغ فيه " ( ص / ١١5‏ ). ذلك أن النقاد المسلمين لم 
يقولوا إن ما يجدونه فى بعض الأشعار الجاهلية من محاكاة للقرآن الكريم هو أمر مبالغ فيه ٠‏ بمعنى 
أنه كان على الشعراء الجاهليين ألا يسرفوا فى هنا الأمر . بل بيقصد مرجليوث أن هذه المحاكاة قد 
دفعتهم إلى الارتياب فى تلك الأشعار . كذلك فإن عبارة " الاستعمال البين للقرآن الكربم " هى من 
الركاكة بمكان . والذى أوقع د. بدوى فيها هو نهمه لكلمة "1186"على أساس أن معناها 
"استعمال" . والحقيقة أن هنا معنى من معائى الكلمة . لكنه ليس ال معنى ال ملائم للسياق هنا . الذى 
يناسبه أن نقول : " الاستفادة ( من القرآن ) " ( باقتباس ألفاظه وعباراته بطبيعة الحال ) . وهو 
معنى أخر من معائى الكلمة . 

0- يقول د. يحيى الجبورى : " وكذلك أثبت مؤلف الأغانى بأن الحصين بن الحمام كان إسلاميا فى 
حالة مشابهة " ( ص / 76 ) . والترجمة فى الكلمات التى تحتها خط يعيد: . كما هو واضح . عن 
المقصود . 


(ك/) 


الآخرين 719!) كانوا أقل انتقاد) : فمطهر بن طاهر ٠‏ وهو من رجال القرن الرابع 
الهجرى . يلاحظ أن زيد بن عمرو بن نُفَيل!1”2) الجاهلى يدعو إلى الوحدانية 
فى أبيات له ليست فى الحقيقة سوى مجموعة من النصوص القرآنية 17 عن 

موسى وهارون وعلاقتهما بفرعون 199 , ويذهب إلى حد التصربع بأنه 00 
وذلك فى قوله :" أسلمت وجهى " ٠٠١‏ . أما أمية بن أبى الصلت . الذى 


يوم الحساب لفظة كان ينبغى التنبه 7 أنها إضافة قرآنية صميمة 1601 
-١‏ كتاب البدء والتاريخ / ١‏ / 9 . 
؟١١-المرجع‏ السابق / ؟/ ةغ4١ا.‏ واللنظة هى " يوم التغابن " / سورة التغابين / 9 . 


191- لتعناض ووع1 ع1ع/ةا 01615 . وقد ترجمها د. الجبورى ب " وكان الآخرون أقل انتقادا " 
(ص/ 7١6‏ ) . برغم أن كلمة " 0011615 " منكرة . فكيف يصح ترجمتها معرقة بما يفيد أن كل 
الآخرين كانوا كذلك ء فى حين أن المراد بعضهم فقط ؟ 

2 - " زيد بن عمرو بن نوفيل " عند د. المهنا ( ؟ / ٠١‏ ). 

3 - فى ترجمة د. المهنا : " ليست إلا صدى لنصوص قرآنية عن موسى وهارون ... " ( ؟" / ٠١‏ ). 
والواقع أن كلمة " 66110 2 " تعنى مِوْلّفا مكونا من عدد من المختارات من ال موّلفات الأخرى . ومن 
ثم فلا علاقة لها بالصدى . 

4 - عند د. الجبورى : " حول مرسى وفارون فى قرايتهيا لفرعون " ( ص / 78 ) ! وهذا غريب 
جداء إذ لم يكن منوسى وهارون من أقرباء فرعون فى يوم من الأهام . وكذلك ليس فى عبارة 
"0/0 ' علط طاازا 12100ع:2 ماعط" ما يدل على هذا العنى . 

5 - " كما لو كان ليس منهم * : هكذا يقول د. بدرى ( ص / ١١١‏ ) ء وهو تركيب متهانفت غير 
مستساغ . 

6 - يترجم د الجبورى هذه العبارة بقوله : " يستعمل ليو الحساب عبارة . من حقنا أن نفترض أن 
القرآن قد_أوردها ١"‏ ص / 75 ) . ولست أظن أن مرجليرث يمكن أن يقول هذا . إذ من ذا الثى 
يمكن أن يشاح فى ورود عبارة فى القرآن الكريم ما دامت قد وردت فيه فملا ؟ إنا المقصود أن 
القرآن هو الذى أدخلها فى اللغة . وهو ما عبرت عنه بقولى إنها " إضافة قرأنية صميمة " . 


إقفة 


حتى لو قيلنا الرأى القائل بأن عرب الجاهلية كانوا على علم تام بالفكرة 
الخاصة بذلك اليوم . كذلك كانت الشاعرة الخنساء على معرفة ب " الرَّانيّة * 
تلك اللفظة التى يبدو عليها أنها مصطلع قرآئى 76“ وبالمئل نرى حاتم 
طئ النصرانى يردد الشعار الإسلامى : " الله أكبر اننم 

ومن الجائز جدا أن يكون قد سبق محمدا أناس على شاكلعه (198 ثاروا 
على عبادة الأوثان فى وسط بلاد العرب . كذلك يبدو بوضوح أنه كان 
للنصرانية سيطرة على بعض المناطق فى تلك البلاد . ولو كان شعراء الجاهلية 
قد نَظموا أشعارهم كنصارى فعيروا عن معتقدات النصرانية وتحدثوا عن 
تقاليدها , فلربما قابلتنا آنذاك بعض المشاكل فى قصائدهم والطريقة التى 


64 الأغانى / 4 / 175 . 
6- ديوان حاتم / ط . شولتس / ١8 / 6١‏ . 


7 - يترجمها د. الجبورى هكنذا : " كانت عارفة ب ( الزبانية ) حيث سيظهر اصطلاحا قرأنيا " ( ص 
7١ /‏ ) . وهو كلام غير مفهوم ٠‏ وركيك أيضا . 

8 - 10161101111615 ( 12820 2376 '[123 540121211360 ) . وقد ترجمها د. الجبورى بكلمة 
"مبشرون " ( ص / 7١‏ ) , بينما المقصود أنه قد سبقه أشخاص يدعون إلى نفس ما كان يدعو 
إليه. وكلمة " مبشرون " هنا مضللة ٠‏ إذ سينصرف معها ذهن القراء إلى أن الرسول عليه السلام كان 
يرسل مبعوثين يدعون الناس إلى الإسلام . وحتى لو فهم بعضهم أن المراد ب " المبشرين" فى النص 
أشخاص جاءوا تبله عله ربشروا بمجيته ( وهنا مستبعد . إذ السياق لا يساعد كثيرا على هنا 
الفهم ) كان ذلك أيضا بعيدا عن مقصد النص . الذى لا يتحدث إلا عن ناس جاءوا قبله عليه 
الصلاة والسلام ودعوا إلى ما دعا هو إليه . وليس هنا كلام أقوله من عندى . بل مرجليوث هو 
الذى فسر به كلمة " 1016111812615 " حين قال : " ببعنى أن أشخاصا قبل عصره ... ثارورا على 
عبادة الأوثان " . 


(/ا) 


انتقلت بها . وإن كان دينهم هو الشىء الوحيد الذى لن يمثل أية مشكلة 
حينئد!199) . ولكن عندما نجدهم يتحدثون كمحمديين 0 ٠‏ وبتشددون فى 
إعلان وحدانيتهى 200 كما فعل أتباحَ النبى فيما بعد , وإذا رددوا شيئا من 
أى كتاب مقدس كان ذلك من القرآن فقط (201) , فإنه يبدو من الصعب جدا 


(*) كرر المؤلف هذه التسمية بالنسبة للمسلمين عدة مرات . ونحن المسلمين نرفض أن يسمى ديننا ب 
المحمدية " أو أن يطلق أى إنسان علينا اسم " المحمديين " . ذلك أن محمدا ليس هو صاحب الإسلام 
كما يريد هؤلاء الستشرقون أن يقولوا . بل هو رسول من عند رب العالمين أنزل عليه القرآن وأصره 
بتبليغه . فهر مسلم . ونحن مسلمون . بل إن كل الأنبياء والرسل السابقين هم أيضا مسلمون . 


9 - تفتقر عبارة د. المهنا فى ترجمة هنا الجزء إلى الدقة بحيث إن القارئ ينهم منها شيئا آخر غير 
الذى يريده مرجليوث . إن مرجليوث يقول إن دين الشعراء الجاهليين هو وحده الذى لن يمثل أية 
مشكلة . أما د. المهنا فيقول : ' أما دبنهم وحده فلن يمثل عندئذ عقبة من هذه العقبات " ( " / 
١‏ ) . ومعنى هذا أن دينهم . إذا أتى مع غيره ولم يكن وحده . فإنه سوف يمثل إحدى هذه 
العقبات . وهنا بالطبعشىمبعيد عما فى النص الإنجليزى . ولو أنه قال : " أما دينهم نهو وحده لن 
بثل ... " لاستقام كل شىء . ويرى القارئ مدى ضآلة التغيير المقترح فى العبارة . إذ لا يعدو 
فصل " الفاء " عن " لن " ووضعها بعد إلحاق الضمير " هو " بها قبل كلمة " وحده " . فانظر كيف 
يؤدى هذا التعديل الطفيف فى العبارة إلى نقل معناها من حال إلى حاله . 

0 - على حين يتحدث مرجليوث هنا عن الصرامة فى إعلان عقيدة التوحيد نجد د. المهنا يذكر فوء 
الإهان . وهنا نص ترجمته : " يتحدثون كالمسلمين فى قوة إيانهم مثلما كان أصحاب محمد ... 
بعد ؤلك " ( 7 / ١ا١).‏ 

1 - التاث الأمر فى ترجمة الجملة الأخيرة على كل من د. الجبورى ود. المهنا . وإليك نص ما قالاه 
على التوالى : " وقد كانوا فوق ذلك من هذه الناحية صدى لكل كتاب مقدس , صدى للقرآن * (ص 
/ /ا ) "١‏ ويبلغ بهم الأمر إلى أن يحاكوا أى كتاب مقدس . ويكون ذلك الكتاب هو القرآن" ( ؟ 
١١ /‏ ). أما د. عبد الرحمن بدوى فقد استقام قلمه فى تأدية المعنى المقصود . قال : " وكلما ظهر 
فى كلامهم صدى لكتاب مقدس وجدناه صدى للقرآن " ( ص / ١١8‏ ) . 


)7( 


حينذاك أن نصدق بصحة وجودهم وأشعارهه 202 . ترى لماذا كان للعرب ٠‏ كما 
ترينا إياهم النقرش . آلهتهم المحلية المختلفة . على حين لا يعرف الشعراء 
الذين ينتمون إلى المناطق ذاتها إلا إلها واحدا هو الذى دعا محمد إلى 
توحيده؟ وحتى لو افترضنا أن النقوش إفا هى لجماعات أخرى غير التى ينتمى 
ما أولئك الشعراء ٠‏ فلم إذن كانت بعثة محمد ما دام الذين " ينذرهم * 
كانوا يؤمنون بإله ونحد ويعتقدون فى يوم الحساب ؟ 003 أما لو اهتدينا بم 
تقوله النقورش 2029 فلا بد أن نسلم بأن جدال القرآن كان فى محله تماما . إن 
من الممكن ألا تكون شعائر المكيين وجيرانهم متماثلة مع تلك الشعائر الخاصة 
بالمناطق التى تنتمى إليها النقوش 57 , لكن هناك مع ذلك شبها أسريا 


2 - على رغم أن ترجمة د. بدرى لهذه الدراسة هى أصح الترجمات الثلاث وأدتها فإنها لا تسلم من 
الخطا أو عدم الدقة بين الحين والحين . وجل من لا يخطئ ولا يسهو. ومن ذلك أنه يظن أن الكلام هنا 
عن صدق الشعراء الجاهليين لا عن حقيقة وجوهم وصحة أشعارهم , إذ قال : " ... فإن من الصعب 
جدا أن نؤمن بصدقهم " ( ص / ١,8‏ ) ء والأمر فى عبارة " 86111010611653 16[1] " لا يتعلق 
بصدقهم أو كذيهم بل بوجودهم هم أننسهم ومن ثم صحة أشعارهم . 

3 - فى ترجمة الجزء الأخير يقول د. الجبورى : " ... فماذا يصبح اتباع محمد إذا كان هؤلاء الذين 
(أنذر ) مؤمنين بإله واحد ... ؟ " ( ص / 77 ) . وسواء أكانت الكلمة المرسوم تحتها خط هى 
"أتباع " أم كانت " اتباع " فإنها ليست الترجمة الصحيحة للفظة " 10155108 " : بعثئة / دعوة ". 

4 - عند د. المهنا: " ولو أننا سلكنا سبيل هذه النقرش ... " ( ؟ / ٠ ) ١١‏ وهى ليست واضحة بما 
فيه الكفاية . ولكنها على أية حال أفضل من قول د. الجبورى : " وإذا كنا متمسكين بالنقوش 

..*( ص / ل7 ) .علارة على ما فى الجملة كلها عنده بل والترجمة جميعها من ركاكة وضعف 
الأطرب . وهأنذا أسوق نص الجملة كاملا : " وإذا كنا متمسكين بالنقرش فيجب أن نكون قد 
سلمنا بأن الجدل القرآنى هو باتجاه صحيع " . 

5 - انظر كيف استحال قول المولف : " إن من الممكن ألا تكون شعائر المكيين وجيرانهم ..." إلى * إن 
عبادات المكيين وجيرانهم يجب ألا تكون متفقة مع أولئك الذين فى المناطق التى تعود إليها 
النقرش" عند د. الجبورى ( ص / ل/ا/ ) . 


(6/ع) 


يربطها بها05. بيد أن أفكار الشعراء الجاهليين تبدو شبيهة بل متطابقة (207) 
مع تلك التى يدعو إليها القرآن 208 . 

والخط الثانى من البرهان الداخلئ هو مسألة اللغة . فهذه الأشعار كلها 
قد صيغت باللهجة القرآنية ٠‏ وإن قابلتنا بين الحين والخين لنظة أو صيغفة 907 
يقال إنها تنتمى إلى هذه القبيلة أو تلك المنطقة 19 . فلو قلنا إن فسرض 


6 - فى صياغة ترجمة هذه الجملة عند د. بدوى خطأ نحوى ٠‏ إذ قال " لكن بين كلتيهما نسبا أسريا" 
( ص / 188 ) . وكان عليه إما أن يقول : " لكن بين كلتيهما والأخرى ... " أو " وكان بينهما 
نسب أسرى " . 

7 - يقول د. المهنا : " تبدو متشابهة أو حتى متطابقة مع ..." ( ” / ١١‏ ) . ومثله فى استعمال 
"أو حتى " هذه د. الجبورى (ص / /ا/ ) . وعبارة " أو حتى " مكانها الجمل المنفية أو التى تدل 
على طلب . ويكون الاتجاه فيها من الأعلى إلى الأدنى ( هكنا : "لا تبدو متطابقة أو حتى متشابهة 
مع ..." , "هل تبدو متطابقة أو حتى متشابهة مع ...؟ " "٠‏ أريدها أن تكون متطابقة أو حتى 
متشابهة مع...") . أما فى الإثبات غير الطلبى فتجىء " بل" ٠‏ ويكون الاتجاه حينئل من الأدنى 
إلى الأعلى : “تبدو متشابهة بل متطابقة مع ... : 6161 05 0] 31121135 66 10 566111 
أ... خالا لمعتامء10 ٠‏ 

8 - فى ترجمة د. الجبورى : " مشابهة أو حتى متطابقة مع آراء أولئك الذين تعلموا القرآن " ( ص 
/ //ا ) . وهى ترجمة خاطثة أوقعه فيها عدم فهمه لقول مرجليوث : 1::056 طاذ/ا؟ 01081 50612" 
"010532 16) لهذ 4[ع اها ؛ إذ ظن أن عبارة " ]11ع210] 11056 " معناها " الذين علموا ( أى 
تعلموا ) " فتجاهل حرف الجر "17 ' الذى يسبق كلمة " القرآن " ليستقيم له المعنى كما فهمه . 
والأمر بخلاف ذلك ماما , لأن " 0086 " إنما تشير إلى الأفكار التى يعلمها الله للبشر فى القرآن. 
وأرجو أن يكون الأمر قد اتضح الان . 

9- «101173 8 . وهى عند د. الجبورى " صياغة " ( ص / /الا ) ٠‏ وعند د. بدوى : شكل " ( ص / 
6) . وعند د. المهنا ؛ عبارة " ( ؟ / ١١‏ ). وقد ترجمتها أنا يب" صيغة " . وأظن أن هذه هى 
الترجمة الدقيقة على الأقل . 

0 - اضطرب قلم د. الجبورى فى نقل هذه الجملة إلى العربية . وإلى القارئ نص كلامه : " فإن كل 
تلك القصائد التى وصلتنا جاءت بلهجة القرآن , سواء أكانت هنا أم هناك . فالكلمة أو الصياغة 
يجب أن تكون قد استخدمت كما تستعسلها القبائل التسى تعود إليها فى مناطقها المعينة * 


(كلا) 


الإسلام على القبائل العربية قد وحد لغتها 7" , لأنه أمدها بأثر أدبى من 
الطراز الأول 212 لا يمارى فى صحته أحد ؛ لوجدنا 277 من الشواهد ما يعزز 
هذا القول. فقد فعل الغزو الرومانى الشىء نفسه فى إيطاليا وبلاد الغال 
وإسبانيا . لكن من الصعب أن نتصور أنه ؛ قبل أن يأتى الإسلام بذلك العنصر 
الرحدوى (214) . كانت هناك لغة مشتركة تختلف عن لغات النقوش التى 
( ص / 77 ) . وباستثناء جملة " فإن "يبدو الكلام غيرمفهوم . ولا علاقة له بما قاله المستشرق 
صاحب البحث . 

1 - عند " د. الجبورى : " وإذا افترضنا أن الإسلام قد ألزم القبائل العربية باستعمال لغة القسرآن 
..." ( ص / 77 ) . وفى ترجمة د. المهنا : " ولو افترضنا أن تأثير الإسلام على القبائل العربية 
وحد لغتهم ... " ( ؟ / ١١‏ ) . وكلتا الترجمتين غير دقيقة . إذ أين مثلا ما يريد مرجليوث أن 
يغمز به الرسول وصحابته من أنهم قد فرضوا الإسلام فرضًا على العرب : 04 051]1011م ته 506) " 
"قاطوعذ 01 5ع15نا علطا 00 151323 ؟ 

2 - 1235516 2 . والمقصرد بذلك هو القرآن . ولكن د. الجبورى يترجم هذه الكلسة ب " اللغة 
الفصيحة الموحدة " ( ص / /ا/ ) . أما د. المهنا فيقول : " اللغة السامية الصحيحة 7١"‏ / 
.)١‏ 

3 - لا يوجد فى هذه الجملة عند د. الجبورى جواب " إذا " : * وإذا افترضنا أن الإسلام قد ألزم 
القبائل العربية باستعمال لغة القرآن لأتها تمدهم باللفة النصيحة الموحدة التى لا خلاف فيها كما 
أقرها القرآن . وقد حصل شبيه ذلك فى الاحتلال الرومانى لإيطاليا والفال وأسبانيا " ( ص / 
7). وقد كان ينبغى أن يكون الكلام من أول " وقد حصل شبيه ذلك ... " هو ذلك الجواب . بيد 
أن المترجم قد بتر جملة الشرط قبل أن تتم وجعل جوابها جملة جديدة مستأئفة ! 

أما د. المهنا فقد حول جملة جواب الشرط إلى جملة معطرفة ٠‏ وجعل الجملة التالية للجملة 
الشرطية هى الجواب المذكور : " ولو افترضنا أن تأثير الإسلام على القبائل العربية ٠‏ وحّد لغتهم . 
لأنه أمدهم فى القرآن باللغة السامية الصحيحة التى لا تقبل الجدل - وحدثت نظائر لهذا فقد فعل 
الرومان الشىء ذاته فى فتحهم لإيطاليا وغاليا وأسبانيا - فإن من الصعب أن نتصور - قبل أن 
يقدم الإسلام هنا العامل الموحّد- أنه كانت هناك لغة مشتركة تختلف عن لغات النقرش المنتشرة فى 

كل أرجاء شبه الجزيرة العربية " ( ؟ / .)١١‏ 
4- فى ترجمة د. الجبورى : " فإن من الصعب أن نتصور بأن هنالك لغة عامة كانت قبل الإسلام تزود 


)7/( 


نجدها فى جميع أرجاء الجزيرة العربية . لقد كان ينبغى أن يكون بين كل قبيلة 
أو مجموعة من القبائل والأخرى فروق فى قواعد اللغة ومفرداتها 15 . إن 
مجموعة الأب شيخو مثلا تبتدئ بشعراء عرب الجنوب ٠‏ ومع ذلك نجدهم قد 
تَظموا أشعارهم بلهجة القرآن ٠‏ على حين أن النقوشش الجنوبية نفسها مكتوبة 
ببجموعة مختلفة من اللهجات . وبعض هذه النقوش ينتمى إلى عصر قريب من 
عصر النبى . ومن الصعب فهم معنى هذه النصوص”7”” » إذ إن العون الذى 
تقدمه لنا العربية الفصحى هو عون ضئيل . ومع ذلك فحينما يروى لنا العلماء 
المسلمون أشعاراً لأحد ملوك حضرموت كتبها . كما يقولون . بالخط المسئد ٠‏ 
فإننا نجدها مكتوبة بلهجة القرآن , التى توقّع أن يفهمها قومه 0700111 


5 الأغانى /١١0/1؟17١‏ . 


عناصر هذه الوحدة " ( ص / ل/ا/ ). 
5 - حول هذا على يد د. الجبورى إلى الآتى : " فإن القبائل المفردة . أو على الأقل المجموعات 
القبلية ٠‏ كان من السهل عليها أن تيز الاختلانات فى النحو والمفردات " ( ص / 78 ). لكن 
المسألة ليست تييز القبائل العربية للاختلافات المذكورة ( «بالمناسبة : اختلافات بين من ومن ؟ ) ٠‏ 
بل مسألة وجود هله الفوارق بينها . 
كذلك اضطرب «. المهنا فى ترجمة هلا الجزء . وهذا نص ما قال :" وإلا لأمكن أن يكون لقبا؟' 

مخصوصة أو على الأقل لأفخاذ القبائل وبطونها فروق فى النحو والمعجم يسهل إدراكها " ١‏ " / 
١‏ ) . ببالمناسبة نقد عكس المترجم الفاضل المعنى فيدلا من أن يقول : " أو مجمسوعات من 
القبائل" نراه يقول : " أفخاذ القبائل وبطونها " ٠‏ أى أنه بدلا من أن يجمع القبائل قد جرأها . إذ 
الأفخاذ والبطون أجزاء للقبيلة. ظ 

6- فرق بين أن يقول المؤلف : " من الصعب فهم معنى هذه النصوص " وأن يقول د. الجبورى : 
'ويمكن أن تفسر هذه اللهجات بشىء من الصعوية " ( ص / 8/ ) . إن مرجليوث يؤكد وجود 
الصعوبة ٠‏ أما المترجم فيهونها . وشتان هذا وذاك ! 

7- ه«. بدوى : " ومن المفروض أن شعبه يفهمها " ( ص / ٠ ) ١١9‏ وهى ترجمة غير دقيقة . 


)7/4( 


وصاحب هذه القصة هر ابن الكلبى أحد أبرز 219 رواة القديم . كذلك فقد 
كتب وختم 'حد الحميريين فى فترةما قبل الغزو الحبشى بيتين من الشعر, لا 
بلغة النقوش المعاصرة له 219 أو المتأخرة قليلا 220) عن عصره (221 , وإما 
بلغة القرآن5'' . وبالنسبة لهذه الحالات فقليلٌ هم الذين يمكن أن يشتبهوا 212) 


. 8/7١ الأغانى/‎ - ١7 


8 - "... 70161203 عطا 01 026 : أحد أبرز ( رواة القديم) " . ومع ذلك يقول د. بدوى فى 
ترجمتها : " وهو من أقدم ( الرواة والإخباريين ) " ( ص / ١ ) ١١4‏ أى أنه فهم تقدم الكلبى هنا 
على أنه تقدم فى التاريخ . وهو نفس ما فعله د. المهنا ٠‏ وإن كان قد استخدم كلمة أخرى . إذ 
قال: " وهو واحد من علماء الرعيل الأول " ( " / ١١‏ ) . 

9 - عند د. الجبورى : " لغة عصره " ( ص / 78 ) , وعد د. المهنا : " بلفة العصر "( ؟ / ١١‏ ). 
وهى ترجمة غير صحيحة . والصواب : " لغة النقرش المعاصرة له " لا لغة العصر بإطلاق . لأن 
آلخلاف حول لغة العصر تلك , إذ يقول المستشرقون إنها كانت مختلفة عن لغة الشمال . بينما تقول 
الأشعار إنها لم تكن كذلك . 

220 - ( 123661 ) غهطآبنا5011 ٠‏ لم يترجم د. الجبورى كلمة " 1/126 ©5011 " هذه . 

1 - عند د. بدوى : " ... لا بلغة النقوش المعاصرة له أو التالية بعض الشئ عليها " ( ص / 
6). وحرف الجر الذى يأتى مع كلمة " تالية " هو " اللام " لا " على " . وقد سبق له أن قال : 
"يعتقدون عقائد المسيحية ويبدون عن معرفة ينظمها " ( ص / ١١17‏ - 118 ) ء والنعل " أبدى " 
فعل متعد لا يحتاج إلى حرف جر . إن من الممكن المجادلة فى هذا بأن المؤلف قد اتبع أسلوب 
التضمين . لكنى أعتقد أنه لكى يستخدم أحدنا هذا الأسلوب ينبغى أن يكون وراء ذلك سبب بلاغى 
يدعو إلى هذا . أما فتح الباب أمام اختلاط الأفعال وحروف الجر دون ضابط فأمر لا يهش له 
الضمير اللغوى . 

2 - اسعخدمت الترجمات الثلاث الأخرى الفعل " شك " هنا بدلا من " اشتبه " , الذى استعملته أنا. 
صحيح أن المستشرق يقول : " +0015 " ( ومعناها " يشلك " ) ٠‏ لكنى أريد أن أحصر نفسى فى 
إطار لغتنا . " والشك " عندنا معناه عدم الاطمئنان . وعدم الاطمئنان إلى زيف هذه الأشعار يعنى 
أننا نميل إلى الاعتقاد فى صحتها . وهذا طبعا عكس ما يريد مرجليوث أن يقول . أما " اشتبه " 
فمعناه : " دار فى ذهن الشخص أن الأمر كنا وكذا " . وهو الملائم هنا . 
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فى زيف هذه الأشعار وخرافية الأحداث المتصلة بها . ومع هذا فعلينا أن نضع 
فى أذهاننا أن رواة هذه الأشعار الجاهلية لا يزيدون . إن لم يقلوا ٠‏ فى 
أهليتهم للثقة عن أولئك الذين رووا قصائد شعراء اليمن (2223 فى كتاب 


3 - يقول مرجليوث : 3656) 101 810150111165 56) غ18 72126123 0) 8836 عبد ]ع0 " 
'(211517/011] 1655 1701 01 35 53126 16 110161 356 72061125 أتتتة1[ك1 - 21 
. " 6206لا 01 قاع0م 51211105 101 12056 وهنا التركيب " ... 01 ... 1161© "معتاه 


"إما .... وإما ... " . وهو لا يستخدم إلا عندما يكون معنا أمران مختلفان . وعلى هذا 
ترجمت الجملة على البديهة بالطريقة التى ترجمتها بها . ولكننى عندما رددت النظر فى الأصل 
الإنجليزى وجدت عجبا : فمرجليوث قد استخدم التركيب المشار إليه عند الكلام عن شيئين بمعتى 
واحد ٠‏ لأنه لا يوجد خلاف بين قوله عمن الرواة الذين يسخر منهم وبشكك فى أهليتهم للثقة : " إنهم 
مثل رواة الأشعار اليمنية فى كتاب شيخو أهلية للثقة " وقوله عنهم أيضا : " لا يقلون عنهم فى 
هذه الأهلية " . فالمعنى واحد فى الحالتين . وهو أنهم أيضا أهل للثقة . فما معنى استخدام 
"... 01 ... 61116" إذن هنا ؟ ثم إن هنا عكس ما يتصد إليه مرجليوث . اللى يعمل على 
التشكيك فى هؤلاء وأولئك من الرواة . وأظن ٠‏ والله اعلم . أن صياغة العبارة على النحو الموجود 
فى النص الإنجليزى لا تؤدى ما يريد المؤلف أن يقول . نهل أخطأت حين ترجمت الجملة بالطريقة 
التى ترجمتها بها أرجو أن : لا . ومع ذلك فلا أكتم القارئ أن المسألة محيرة بعض الشىء . على 
أن الغمة ستزول فى الحال إذا حذفنا كلمة " 2701 " من عبارة : " '[210518/01111] 1655 201 01 *. 
أما المترجمون الثلاثة فقد ترجموا الكلام كما هو موجود فى النص الإنجليزى . وقد يكون الحق 
فى جانبهم رغم كل هذا التحليل الذى قمت به فى الفقرة السابقة . على أن د. بدوى قد ترجم الجزء 
الأول من هذه الجملة بقوله : " علينا أن نتذكر أن رراة هذه القصائد الجاهلية هم أنفسهم إما ,,!ة 
الشعراء الذين جمع شيخو شعرهم ... " ( ص / ١١4‏ ) . ولى على ذلك ملاحظتان : الأولى أن 
الرواة هنا ليسوا رواة لشعر كل الشعراء فى كتاب شبخو . بل رواة لشعر الشعراء اليمنيين فقط . 
أى أنه قد سقطت من الترجمة كلمة " اليمئيين " . والثانية أن مرجليوث لا يقصد أن رواة التصائد 
الجاهلية المذكورة هم أنفسهم رواة شعر الشعراء اليمنيين فى كتاب شيخو ‏ بلى المراد أنهم ما 
يشبهونهم فى أهليتهم للثقة (أو فى عدم أهليتهم لها . كما قلت أنا؛ إذ إن مرجليوث هنا إِنما 
يشكك ويسخر) وإما ... " . أما د. الجبورى فقد أخطأ فى ترجمته من ناحية أخرى , وذلك حين 
قال: " ... أو ليسوا أقل أمانة من أولئك الذين ذكرهم شيخو من شعراء اليمن " ( ص / 8/ ) . 
إذ الصواب هو : " أو ليسوا أقل أمانة من رواة قصائد الشعراء اليمنيين " . أريد أن أبين أن 


التفضيل هنا بين رواة ورواة لا بين رواة وشعراء . 


).م 


شيخو . وقد روى صاحب " الأغانى " ٠‏ رغم نقده لما يورده من حين إلى حين , 
هذه الأشعار دون أن يساوره اشتباه بشأنها . ومن المحتمل جدا أن يكون قد 
فعل ذلك بحسن نية 29 , تماما مثل أولئك المناظرين المسلمين الذين يؤكدون 
أن العقيدة النصرانية الخاصة بألوهية المسيح سَببها الخطأ فى قراءة نقطتين فوق 
احدى الكلمات فى المزمور الثانى ٠‏ وأنه كان ينبغى أن يقال " تَبى " بدلا من 
بّى "7259 , غير واعين أن تلك العقيدة قد عاشت قرونا طويلة قبل اختراع 
الأبجدية العربية . التى سبقت بدورها اختراع التقط بقرن على الأقل . فُعَرُو 
الأشعار المكتوبة باللغة العربية الفصحى لشعراء اليمن فى الجاهلية هوء فيما 
يبدو , خطأ من هذا القبيل 2 . والواقع أنه لا يوجد دليل على أنه كان فى 
جتوب بلاد العرب 227 أى شعراء . وحتى لو كان الأمر بخلاف ذلك فقد كان 
المنروض أن ينظم هؤلاء الشعراء بإحدى اللهجات الجنوبية . 

وما دام تحت أيدينا هذا الدليل القاطع على سوء النية ثْى عدد من 


4 - د. الجبورى : " ومن المحتمل أن يعمل هذا فى ثقة عالية " ( ص / 8/ ) , وهو كلام أقل ما 
يوصف به أنه بعيد عما أراد مرجليرث . 

5- فى ترجمة د. بدوى ( ص / :)١١5‏ بتَى " ( بضمتين فوق الشدة ).والصواب : ل 
( بفتحة واحدة فوق الشدة ) ٠‏ إذ كيت هذه الكلمة بالمسروف اللاتينية فى اننسئص الإغجليزى 
هكنا : " هلالإ011112 ". ولعلها غلطة من الطابع لا من المترجم نفسه . 

6 - فى ترجمة د. الجبورى : " ونسبة الأشعار فى العربية القديمة إلى الشعراء الجاهليين من اليمن 
ظهرت لتكرن خطأ للنوع نفسه * ( ص / 7 ) . تُرى هل فهمنا شيثا ؟ 

7 - " 13012ث 5010113 : جنوبى الجزيرة العربية / جنربى بلاد العرب " . أمّا د. الجبورى فقد قال: 
” العربية الجنوبية " ( ص / 74 ) ( هكذا : " فليس هناك دليل على أن العربية الجنوبية كان لها 
أى من الشعراء " ) .مما يصرف الذهن إلى اللغة العربية الجنوبية لا إلى جنوب الجزيرة . 


)4١( 


الحالات فإننا لا تدرى ما الذى يمكن أن نقبله فى الحالات الأخرى: (228).. وقد 
اكتشف فى شمال بلاد العرب نقش أو نقشان بلهجة القرآن , لكن طائفة أخرى 
من النقوش تكشف لنا عن ثروة من اللهجات تشيه تلك التى اكتُشفت فى 
جنوب البلاد 229 . وهنا أيضا نلاحظ أنه لا وجود للشعر بناءً على معارفنا 
الحالية . وبما أن الإسلام قد نبت فى الحجاز فقد كان المتوقع أن تكون معرفة 


8 - يقول د. الجبورى بلغته الغامضة وأسلربه الركيك كعادته فى كثير من الأحيان :" وعند توفر هذا 
الدليل فى أضعف الإيمان من صنف هذه الاحالات فنحن لا نعلم ..." ١‏ (ص/5/) . 

9 - جملة " تشبه تلك التى اكتشسفت فى جنوب البنلاد " عندى هى صفة ل" ثروة ( من 
اللهجات ) " , أى أن التشابه هو بين ثروة اللهجات هنا وثروة اللهجات هناك ٠‏ بمعنى أن عدد 
اللهجات هنا وهناك كثير . لكن الترجمات الأخرى تجعل التشابه ( وعند د. الجبورى " التماثل ". 
وليس مجرد " التشابه " ) بين اللهجات هنا وهئاك . وهو ما لا يمكن أن يقوله المستشرق صاحب 
الدراسة . وإلا لنسف بيده نظريته . لأنه إذا كان هناك تشابه أو تمائل بين لهجات الجنوب ولهجات 
الشمال فمعنى ذلك أن مجىء شعر نى :لغة أهل الشمال هو شىء طبيعى . وها أمر ينكره 
مرجليرث إنكاراً مطلقا . يقول د. الجبورى : " ولكن النقوش الأخرى التى اكتشفت فى الجنوب 
(المفروض : " فى الشمال " . وإن كان النص الإنجليزى يخلو من هذا الجار والمجرور ) أظهرت غنّى 
فى اللهجات التى قائل اللهجات التى اكتشفت فى الجنوب " ( ص / 4/ ) . وعند د. عيد الرحمن 
بدوى : " لكن ثم نقوشأً أخرى مكتوبة بعدد كبير من اللهجات الشيبهة بما وجد فى الجنوب " ( ص 
/ .) . وقى ترجمة د. المهنا تقرأ : * غير أن تقرشا أخرى أماطت اللثام عن غنى لهجات تشبه 
اللهجات التى عثر عليها فى الجنوب " ( " / ١7‏ ) ..- 

وأخيرا ها هو ذا النص الإنجلدزى أضعه بين يدى القارئ وأشرح له على الطبيعة كيف أن 
المترجمين الشلاثة الآخرين قد أخطأرا فهمه فيما يخص هذه النقطة . يقول مرجليوث : 06ا5 " 
“500 126 1 101010 ]122 10 كتقلتتكأة قاعع01316 05 لالدء/11 2 اأأطاتطعء ورعطاه 
وليلاحظ القارئ كيف أن مرجليرث قد قال : " ... 101020 884) 0 ة1لتهأة " ٠‏ و " 1216 " أسم 
إشارة إلى المفرد ٠‏ والإشارة فيه واقعة على " ]7/681 ". ولو كان المراد " اللهجات " لال المؤلف : 
* ... 101120 15056 10 32 لتأتمأ " 
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المسلمين بتاريخ تلك المنطقة من بلاد العرب أكبر من معرفتهم بالجنوب 0300© , 
لكنهم فى الواقع كانوا يعرفون من تاربخ الجنوب أكثر قليلا من غيره (31© , 
لأنه قد وقعت فى الجنوب أحداث أشد أهمية لبلاد العرب أكثر ما وقع فى أى 
مكان آخر . ومع هذا فإن مبعرفتهم بجتوب بلاد العرب كانت غامضة لدرجة 
أنهم يعون 7777 لبعض الملوك من عرب الجنوب شعراً مكتويًا بلغة تدل الدلائل 


0 - تتسم ترجمة د. الجبورى لهذه الجملة أيضا بالخط! والغموض واضطراب صياغة الكلام . يقول : 
"ومندذ أن نشأ الإسلام فى الحمجاز لابد أن المسلمين توقعوا أن يعرقوا الكثير حوله عن تاريخ ذلك 
الجزء من الجزيرة أكثر من الجنوب " ( ص / 75 ) . لقد فهم أن " ©5810 " التى تبدأ بها الجملة 
الحالبة تعنى " منذ " ٠‏ على حين أن معناها هنا " بما أن " . كذلك فإن توقع معرفة الكثير عن 
الحجاز لم بنْسّبِ فى النص الإنجليزى إلى المسلمين . بل الذى فيه أنه كان متوقعا منهم أن يعرقوا 
عن الحجاز أكثر مما يعرفون عن غيره . ثم ما معنى قول المترجم إن " المسلمين توقعوا أن يعرفوا 
الكثير حوله ( أى حول الحجاز ) عن تاريخ ذلك الجزء من الجزيرة أكثر من الجنوب " ؟ لقد كان 
المفروض أن يكتفى بإحدى العبارتين التاليتين : " حوله " أو " عن تاريخ ذلك الجزء من الجزيرة " . 
وانظر أيضا إلى الركاكة فى قوله : " توقعوا أن يعرفوا الكثير حوله ...أكثر من الجنوب " . 
1 - و .المهنا : " ولكنهم فى الحقيقة يعرفون إلى حد ما الكثير عن الجنوب" (”/ ؟7١).‏ 
والصواب : " يعرفون عن الجنوب أكثر من غيره إلى حد ما " . 
وكالعادة نجد الغموض والركاكة فى ترجمة د. الجبورى: الذى يقول : " فى الحقيقة أنهم يعرفون 
بعض الشىء أكثر من الجنوب " ( ص / 748 ) ٠‏ وهو كلام لا يستطيع الإنسان تبيز رأسه من ذيله ! 
2 - ترجم د. الجبورى هذه الجملة كالتالى : " وكذلك فمعلوماتنا حول جنوب الجزيرة كانت غامضة 
جداء ذلك أنهم ينسبون الأشعار إلى ملوك جنوب الجزيرة بلغة كما نعرف من خلال النقوش المكتوبة 
ليست لغتهم " ( ص / 5/ ) . ومن الأخطاء فى هذه الترجمة أنه قال : ل 
" معلوماتهم ". أى معلومات المسلمين . كذلك فقوله : " كانت غامضة جدا ٠‏ ذلك أنهم ... 
أن يصحح إلى : " كانت من الغموض بحيث إن . .." أو ما إلى ذلك ل 
الكلام. 
وتصدق الملاحظة الأخيرة على قول د. المهنا : " ومع ذلك فإن معلوماتهم عن جنوب بلاد العرب 
غامضة جدا ٠‏ لذلك نسبوا إلى ملوك العرب من أهل الجنوب شعراً بلغة تعرف يدليل نقشى أنها لم 
تكن لهم " ( ؟ / ؟١‏ ) . كما يبدو أن هناك غلطا طباعيا فى الفعل " تعرف " ( يالتاء ) . إذْ 
ينبغى أن يغيّر إلى " نعرف " حتى يتواعم مع ما جاء فى الترجمة وليكون له معنى . 
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النقوشية على أنها ليست لغتهم . وحينما قام الرواة العرب يعمل مجموعاتهم 
الشعرية كانت لغة القرآن قد أصبحت بفضل الإسلام هى اللغة الفصحى فى 
جنوب البلاد . وقد كان هذا السبب نفسه هو المسؤول عن سيادتها فى أجزاء 
أخرى من بلاد العرب أيضا . ولكن ليس لدينا حتى الآن/23) أى دليل على 
أنها كانت لغة أدبية فى أى مكان قبل مجىء القرآن . 


والآن لو أننا كنا مارت ع ل لسر 
:بالافتراض القائل بأن هذه النصوص قد ترج إجِمَت أو على الأقل قد ثقلت تدريها 
فو طون لقنو الول 0 عي يشبه إلى حد ما 0235 التغييرات 
الإملائية التى حدث 236 تدريجيا ”7 فى الأعمال المطبوعة . وفقًا للعرف 


3 - هاتان الكلمتان الأخيرتان لا وجود لهما فى ترجمة د. بدوى ( ص / ١١١‏ ) . 

4 - "والآن إذا كنا تتعامل مع الوثائق النثرية فينبغى علينا أن نقتنع بنظرية تقول بأنهم كانوا قد 
ترجموا أو على الأقل نقلوا تدريجيا من طور لغوى إلى طور لغوى آخر “. هكذا ترجم د.الجبورى 
الجملة . وكان ينبغى أن يستخدم " لو" فى مكان " " إذا ". كما أنه قد وضع بدل" لكان من الممكن أن 

..*" عيارة " فينبغى علينا أن ..." ٠‏ وهله تير تلك . كذلك فليس الكلام هنا عن " اقتناع 
بنظرية» ٠واما‏ 0 ".ثم إنه لا معنى لقوله : " إنهم كانوا قد ترجموا أو على الأقل 
نقلوا ... إلخ ". إذ من هؤلاء الذين ترجموا ونقلوا ؟ وبغض النظر عما إذا كان الفعلان مينيين 
للمعلوم أو للمجهول فكلتا الصيغتين لا تؤدئى إلى أى معنى ٠‏ ذلك أن الحديث فى النص عن قصائد 
لاعن أشخاص . 

5 - لا وجود لقوله : " إلى حدّ ما:* فى أى من الترجمات الثلاث الأخرى . 

6 - استخدم د. الجبورى ود. بدوى الفعل الماضى هنا : " وأدخلت بالتدريج تغييرات فى الإملاء فى 
الكتب ال مطبوعة " (ص/9) , " على نحر ما حدث من تفيير فى قواعد الإملاء ...* 
(ص/ :)١7١‏ رغم أن مرجليوث يتحدث عن ظاهرة عامة لا عن واقعة خاصة كما يرهم كلامهما . 

7 - عند د. المهنا )١7/7(‏ : " التغيير فى هجاء الكلمات " . بيئنا هى عند مسرجليوث : 
"التغييرات الإملائية " بوجه عام . 
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اللاحق “7) دون أى سوء نية 207 . ولكن بالنسبة للشعر العربى ذى الصتعة 
الفنية التى لا يوجد لها نظير من حيث التعقيد فى أى أسلوب آخر فإن هذه 
العملية هى ببساطة أمر مستحيل ٠‏ اذ كان لابد من إعادة صياغة القصائد فى 
هذه الحالة 9 . ومن الممكن القول يأنه . مثلما أذار الذين دخلوا فى الإسلام 
ظهورهم لدينهم القديم لدرجة أن أصيح القرآن يعرف عن هنا الدين أكثر مما 
يعرف المسلمون اللاحقون . فكذلك أدار العرب ظهورهم للغاتهم ولهجاتهم 
القديمة إلى الحد الذى انحصر معه الحصول على المساعدة اللازمة لقراءة النقوش 
وفهمها فى مَوَلّقَيْن اثنين ليس إلا . وهما المؤْلّفان اللذان وصفهما اليروفيسور 
الراحل هارقان بحق بغرابة الأطوار(” . وبالمثل . فكما أن وجود الأفكار 


8 - و .المهنا : " متمشيا مع آخر استخدام ..." ( 7 / ؟١‏ ) ء وكان ينبغى أن يقول بدلا من ذلك : 
" الاستخدام أو العرف اللاحق " , لأن المؤلف قال : " 5886 12161 " ولم يقل : '686]! " 
.”5286 أكع ]13 

9 - طانه؟ 00م0ع 01 10121102 نإهة 180101 . أما د. بدوى نقد قال : " دون أى نقص 
لحسن النية أو النمة " ( ص / ١؟١‏ ) . وهى ترجمة حرفية . وعتد د. الجيورى (ص/7/5) : 
"وبدون أى نقص لحسن الحظ " ٠‏ ولا تعليق ! 

0 - يقول د. المهنا : " وقد تحتم الآثار الفنية إعادة صياغتها " (” / ١7‏ ) .أى أنه قد حول 
الكلام من الحدمية الحاسمة فى الماضى إلى مجرد احتمال لوقوعها فى المستقبل . أما د. بدوى فلا 
أدرى ماذا يقصد بقوله فى ترجمة الجملة نفسها : " إن المؤلفات إنما كُتيت لتثرأ " (ص / 17١‏ ) . 
ذلك أنه ليست هناك أية علاقة بين هذا الكلام وبين الأصل الإنجليزى . ولست أعرف السيب فى 
هناء فمن الواضح أن د. بدوى يعرف الإنجليزية معرفة دقيقة . وترجمته هى أحسن الترجمات 
الثلاث. وإن وقعت فيها الأخطاء من حين لين . ولعلها غفوة ذهنية من تلك الغفوات التى تصيينا 
جميعا مهما احترزنا وفتحنا أعيننا . 

1 - تخبط د. الجبورى تخبطا عنيفا فى نقل هذه السطور إلى العربية فقال : ” ويجب أن يلاظ أن 
مجرد الاهتداء إلى الإسلام كان يلفت أنظارهم إلى دينهم القديم . ذلك لأن القرآن محيط يديتهم 
القديم أكثر من أى من المسلمين المتأخرين . وبالمثل فى الجزيرة فإنهم يردون إلى لغاتهم القدية 
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الإسلامية فى أشعار تُنْسّبٍ إلى الجاهلية 7 دليل واضح على أنها أشعار 
منحولة . فكذلك يَعَدَ استعمال اللهجة التى جعلها القرآن فيما بعد لغة 
فصحى سيبا قويا للشك فى صحة هذه الأشعار (213) . 


ولهجاتهم . وهكنا فإن ذلك كان يساعد على فهم النقوش ومن الممكن الآن أن تكون محفرظة من 
قبل مؤلفين اثنين فقط . حيث إن المرحوم البروفيسور هارتّان قد حدد أطوارهما بحق "(ص / 80) . 
لقد قلب د. الجبورى المعنى رأسا على عقب ( أو " عقبا على رأس ". لا فرق ) عدة مرات : فهو 
يقول إن الدخول فى الإسلام كان يلفت أنظار الداخلين إلى دينهم القديم . والصواب هو أنه كان 
يصرفهم عن ذلك الدين ( ولاحظ كيف أن الضمير فى " أنظارهم " و " دينهم " لا يجد ما يعود 
عليه عنده ) . والشىء نفسه ينطبق على قوله : " فإنهم يردون إلى لغاتهم القدهة ولهجاتهم " . إذْ 
الصحيح أن الدخول فى الإسلام قد جعلهم يديرون ظهورهم إلى تلك اللغات واللهجات . كذلك فهو 
يقول إن " ذلك كان يساعد على فهم النقرش " . والحقيقة أن النى قاله مرجليوث هو عكس ذلك ٠‏ 
فقد رأينا أن المساعدة عنده مستحيلة . اللهم إلا من ناحية موّلفين اثنين لا غير . أما قوله إن 
"البسرونيسور هاران قد حدد أطوارهما ( أى أطرار هذين المؤلفين ) بحق " فهر خطأ شنيع , 
والصواب هو أن هارتّان قد وصنهما بغرابة الأطوار . ولعل المقصود أنهما اختارا تخصصا غريبا لم 
يتخصص فيه غيرههما . هذا . ولا داعى للحديث عن الإهمال فى استعمال علامات الترقيم عند 
المترجم . 
2- " 0115لا هقع 3م 05625101 : أعمال ( أى أشعار ) جاهلية فى الظاهر ( أى فيما يزعم 

الرواة ) " . ولكن انظر كيف فهم المترجمون الثلاثة الآخرون كلمة " لإ05]65101 " : 

د. الجبورى : " وبالضبط فإن وجود الأفكار الإسلامية فى أشعار ومنية تبسرهن بوضوح على 
التزييف والوضع ... " ( ص / 8١‏ ). 

د. بدوى : " وكما أن وجود أفكار إسلامية فى أعمال واضحة الوئتية هو دليل واضع على أنها 
زائفة متحولة ... " ( صن / ١١7١‏ ) . 

د. المهنا : " وكما أن بروز الأفكار الإسلامية ظاهريا فى أشعار الوثتمين دليل واضح على الزيف 
والاتنتحال ... " ( ؟ / .)١”‏ 

والآن أدع للقارئ الحكم على ما قرأ . 

3 - يقول د. الجبورى فى ترجمته : " وهكنا فإن استخدام اللهجة التى جعلها القرآن لغة فصحى تقدم 

أرضية الشك الخطير " ( ص / ٠١‏ ) . مؤنثا الفعل " تقدّم * رغم أن فاعله مذكر ( وهو المصدر 
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هذا ٠‏ وليس مستحيلا أن لغة الحجاز كانت هى لغة البلاط فى الحيرة . 
بَيّد أن الدليل على ذلك ٠‏ عدا " القصائد القدهة " . ينقصنا فيما يبدو 0449 , 
اذ إن قَيَافَى واسعة تفصل بين تينك المنطقتين . ومن الواضح أن المسلمين الذين 


"استخدام ") . وناسيا بقية الكلام ٠‏ وهى : "(الشك الخطير) فى صحة هذه الأشعار ". تاهيك عن 
العجمة فى قوله : " تقدّم أرضية الشك الخطير" . 

4 - يخطئ د. الجبورى هنا فهم معنى يعض الكلمات فتتحول الترجمة إلى شىء غير قابل للفهم . 
يقول : " وليس من المستحيل أن تكون لغة الحجاز هى لغة بلاط الحيرة ٠‏ ولكن الدليل على هذا 
التفكك من خلال ( القصائد المبكرة ) يدو منقودا " ( ص / ١‏ ) . فقوله : " هنا التفكك " قد 
جعل سائر الجملة غامضا . إذ يتسال القارئ عبثا : أى تفكك ذلك الذى يتحدث عنه المترجم 
يا ترى؟ وما علاقته بالسياق المضمونى لهذه الجملة أو الجمل التى حوله ؟ لقد أخطأ الدكتور . فيما 
ييدو . نهم الكلمات التى تحتها خط فى العبارة التالية فكان ما كان : 69/106206 116 6101 " 
."8 لقاقة/3ا كطاعع5 " 05رء00 لإأتقء " 126 1001 20211 كاللا 04 لتقد ظن أن معناهما 
"هنا التنكك " . وبمثل هذا الستوى فى فهم اللغة الإنجليزية ما كان ينبغى له أن يقدم على ترجمة 
هذه الدراسة . إذ إن عمله هذا هو فضيحة بكل المقاييس . ولا شك أن القارئ قد لاحظ حتى الآن 
هدوتى الشديد فى التعليق على أخطاته الهائلة التى لا تكاد تحخصى . لكن لابد أن يفيض الكيل 
بالإنسان فى وقت من الأوقات . على أنى أحب أن أنبه إلى أننا جميعا نرتكب أخطاءٌ عندما نؤلف. 
وعندما نترجم . وعندما ننسغ . وعندما نحاضر . بل حتى فى أثناء كلامنا البومى العادى . ولكن 
أن تكون القاعدة هى الخطأ . والصواب هو الشذوذ على القاعدة . وأن تكون الترجمة على هنا 
النحو الذى يقطع النص المترجم فى أغلب الأحايين عن الأصل الإنجليزى بحيث تنعدم الصلة بينهما 
على هنا النحو المزرى نأمر لا يصدقه عقل ولا يمكن تحمله . 

والغريب أن الكتاب قد أعيد طبعه بنفس الأخطاء فى سنه 1944 م ٠‏ وربما طبع بعد ذلك أيضًا . 

والأغرب منه ما أخبرنا به المترجم فى نهاية المقدمة من أن الأستاذ الدكتور داود سلوم قد " قرأ 
الترجمة وقورمها وأعان على حل مشكلاتها " . والذى أعرفه أن الدكتور سلوم مدخصص فى اللغة 
الإنجليمزية . وإنى لأتساءل : ترى لو لم يقرأ د. سلوم الترجمة ويقومها ويحل مشكلاتها فكيفه 
كانت ستكون ؟ وهل هو راض عن الترجمة على هذه ال حالة الشائنة ؟ 


(/الىم) 


أتوا بأشعار ”7 ُنْسّبٍ إلى جميع أرجاء الجزيرة العربية قد اتبعوا دائما نفس 


الطريتة القائمة على جعل هؤلاء الشعراء؛ كلهم أ جْلَهِم . 'يعبدون الله وليس 
أى إله آخر . لقد أسقطوا الظراهر المألوفة لهم على عصور ماضية لم تكن قد 
ظهرت فيها بعد . ويبدو أنه قد حدث شىء من ذلك أيضا فى الجغرافية 
الموجودة فى هذه القصائد 4 : فعمرو بن كلثوم . أحد أصحاب المعلقات , 
يذكر أنه شرب الخمر " ببعلبك ودمشق وقاصرينا ": ثم يلتمس بعد ذلك "خمور 
الأندرينا * 247 . ويقال إن الموضعين الأخيرين قريبان من حلب . ولا ريب أن 

ئة والخمسين سنة التى يفترّض أن هذا الشاعر قد عاشها كانت وقتا كافيا 
0 برحلات مكثفة 72 . بَيّْد أن معرفة هذه المواضع وكذلك أقاليم بلاد 
العرب وقبائلها على نحو ما جاء فى هذه القصيدة إنما تذكر القارئ بالوقت 
الذى كانت فيه الإمبراطورية الإسلامية تشمل الشام وبلاد العرب . 


5ه- عند د. الجبورى : " نظموا قصائد " ( ص / 8١‏ ) ء وفى ترجمة د. بدوى " يروون قصائد ” (ص 
١ ) 17١ /‏ أن د. المهنا فيقرل إنهم قد " جمعرا أشعارا " ( ؟ / ١7‏ ) . 

6- " وشىء مشل هنا يبدو أن يكون حالة منسجمة مع جغرافية هذه القصائد ". هكذا ترجم د 
الجبورى الجملة الأخيرة ٠‏ وهى ترجمة لا يتضع المراد منها 5 

7- د. الجيورى : " ذلك أنه التمس شرب خمرة ( الأندرين ) " ( ص / ١‏ ) . ولا موضع هنا لعبارة 
" ذلك أنه " ٠‏ لأنها تفسد معنى الكلام ٠‏ كما يتضح من مضاهاة ترجمته بما قلناه نحن . 

8 - فى ترجمة د. يحيى الجبورى:* " ولا شك أن هذا الشاعر يفترض أن تكون حياته ١0١‏ سنه قبل 
الإسلام ٠‏ وكان له الوقت الواسع للترحال " ( ص / ١‏ ) . ولكن من العسير علينا أن تفهم اقتران 
عبارة : * لا شك أن " بعبارة " ينترض أن تكون حياته " , إذ إن الأولى تعنى اليقين الجازم . 
والشانية عدم التأكد من شىء بل مجرد الاقتراض . وأين هذا من ذاك ؟ علاوة على أن المترجم قد 
فكك الجملة وأعاد تركيبها على نحو ينكره المؤلف . 


(4ى) 


لا الوقت 079 الذى كانت ظروف العرب فيه هى الظروف التى تصورها 


250 1 مءهءه (*)(252 . 
موك "بر اللي 


أما الخط البرهانى الثالث فيوجد فى " مضمون " القصائد 009 . فإنه 
إذا كان الشعراء يستهلون قصائدهم باطراد بالمطالع الغزلية 259 لأن القرآن 
يقول عن الشعراء إنهم " فى كل واد يهيمون " ٠‏ ثم إذا كانوا بعد ذلك يأخلون 
فى وصف رحلاتهم ومطاياهم لأن الشعراء . كما جاء فى القرآن » " يتبعهم 
الغاوون ". وهو ما يشير بالتأكيد. إلى أنهم هم أنفسهم غاوون , ثم إذا انطلقوا 
عقب هذا فأسهبوا فى الحديث عن أفعالهم . اللاأخلاقية فى الغالب . بسبب ما 
ورد فى القرآن من " أنهم يقولون مالا يفعلون " ٠‏ فإننا على الأقل نستطيع أن 


(*) عاقالإ)5 عش : أى النى كان يعيش على رأس عمود - المترجم . 


9 - د. بدوى : " لكن المعرفة الوثيقة بهذه الأماكن ... تذكر القارئ بالعصير الذى امتدت فيه الدولة 
الإسلامية ... أولى من أن تذكر بالعصر الذى كان العرب فيه على الحال التى ... إلخ " ( ص / 
) . والركاكة واضحة فيما تحته خط . وسيبها التزام المترجم بحرفية النقل هنا . 

0 - " مذكرات " ( الجبورى / ص ١‏ ) .و " حوليات " ( ال مهنا / " / 1 ) .و " تاريخ " (يدوى 
/ 5 ). 

1 - عند كل من د. الجبورى ( ص / 4١‏ ) ود. المهنا ( ؟ / ١"‏ ) :" يشوع" | 

2 - عند د. الجيورى : " يشوع الناسك المسيحى " ( ص / ١‏ ) . وفى ترجمة د. المهنا : " الرأهب 
يشوع"(١5؟‏ / ٠.) ١١‏ وفى كتاب د. بدوى : " يرشع العمودى " ( ص / ١١١‏ ) . 

3 - د. الجبورى : " الخط الثالث من الأدلة هو من حيث ( مضمون ) القصائد " ( ص / 8١‏ ) . 
وكما ترى ٠‏ فصياغة الجملة ركيكة . 

4 - انظر كيف يترجم د. الجبورى كلمة " '568111351 " وأين يضعها . حيث يقول : " هم إذا 
شرعوا بالنظم بدأوا بمقاطع غزلية مطردة " ( ص / 43١‏ ) . 


)488( 


نتقصى مصدر هذه الرتابة التى دفعت بعض النقاد إلى القول بأن كل ما يهم 
فى الشعر إنا هو اللفة 20 , ما دام الشعراء جميعا يرددون نقس 
المعانى*'. ولكن إذا كان هذا البنناء النمطى أقدم من القرآن فلا بد أن 
بكون مستقّى من بعض النماذج المعترف بها 7090 . وقد رأينا كيف أن 
البحث عن هذه النماذج يعود بنا إلى آدم . والحق أن هذه القصائد تنبئ عن 


. ابن رشيق / العمدة‎ -١44 


5 - " ونستطيع فى الأقل تتبع هنا النسق المطرد . حيث يقود بعض النقد لتوضيع كل تلك القضايا 
فى القصائد إلى أنها كانت بسيب اللّغة " . على هذا النحو ترجم د. الجبورى هذا الجزء ( ص / 
)١‏ . ولا أظن أحداً بحاجة إلى أن أدله على مواطن العجمة والغموض فى هنا الكلام . 

أما د. بدوى فيؤٌخذ عليه استعمال " كان " فى ترجمة النصف الأخير من الجزء السابق ٠‏ وذلك 
فى قوله : " ... هنا الرتوب . الذى دعا بعض النقاد إلى القول بأن كل ما يهم فى القصائد كان هو 
اللغة" ( ص / "؟1 ) . إن هذه حرفية فى نقل الكلام الإنجليزى إلى العربية ٠‏ فال نجليزية تستخدم 
" كان" هنا . لأن فعل الجملة الأصلية فعل ماضر :160 طعتط8؟ , لإم«مامهمم كتلط ... * 
عطا 5ه 206115 12 23116560 ]3ط 3011 أقطار عتهقاعع0 0 5ع0الميه عدرمع 
."1286 أما فى الأسلوب العربى فإننا تسقط " كان " فى هذا السياق . وإلا أصبح صعنى 
الكلام أن الذين كانت تهمهم اللغة وحدها هم الشعراء بينما الحقيقة أنهم هم النقاد . 

وقد استعمل د . المهنا هو أيضا " كان ". ولكنه وضعها قبل ذلك بعدة كلمات : " ... حيث أنها 
دفعت بعض النقاد إلى القول بأن كل الذى كان بهم فى تلك القصائد هو اللغة " ١" / "١‏ ) . 

هذا . وقد فكّك د. الجبورى هذه الجملة الكبرى إلى عدة جمل مستقلة . مما أبعد ترجمته عن 
الأصل إلى حد ما فلم تستطع اقتناص ما أراده مرجليوث بدقة . علاوة على الركاكة والفسوض 
اللذين بيناهما قبل قليل . وأكتفى . فى التدليل على تفكيكه للفقرة . بنقل الجملة الأولى ٠‏ 
ويستطيع القارئ أن تقيس عليها بقية الجمل . قال : " فهم إذا شرعوا بالنظم بدأوا بقاطع غزلية 
مطردة . وسبب ذلك لأن القرآن يقول : إن الشعراء فى كل واد يهيمون " ( ص / 4١‏ ) . 

6 - ه«. المهنا : " ...فيقتضى أن يعود إلى أمثلة معينة مسلّم بها " ١15 / 7١‏ ) .0" "النماذج " 
غير " الأمثلة " بطبيعة الحال . والترجمة أيضا غامضة . 


)6( 


معرفة 277 رائعة بأعضاء الفرس والناقة22 ..وربمًا بعادات الحيوانات الأخرى 
أيضا . إلا أ.: هذه الأشياء . كما نعرف , قد درسها النحاة والشعراء أيشا . 
كما أن من الممكن جدا" ”” أن يبدأ شاعر بدوى قصيدته بالبكاء على أطلال 
حبيبته أو ذكر طيفها , ثم ينتقل بعد ذلك إلى وصف دابعه 750 . لكننا لا 
تستطيع أن نذكر على وجه الدقة شاعرا جاهليا كانت أشعاره بمثابة أساس 
العربية 61" أو كان هو مثالا يحتذيه شداة الشعر جميعا . ولو كان هناك 


أما د. الجبورى فإنه . كحاله فى كثير جدا من الأحيان . يبدو وكأنه يتكلم لغة أخرى غير 
العربية : " ... فيجب أن نعود إلى الوراء لنسلم بصحة النماذج ال معروفة المحققة " ( ص / 2١‏ ) . 

7 - عند د. بدوى : " تبجدى عن ... " ( ص / ٠ ) ٠١‏ وقد علقنا على هنا الاستعمال من قبل فى 
الحاشية رقم 221 . 

8 - ه. الجبورى : " وحقا أن القصائد تظهر علما غزيرا مع معرفة بخصائص أعضاء الفرس 
والجمل" ( ص / 8١‏ ) . وكلمتا " مع معرفة " تشكلان زيادة مضللة بعض الشىء . 

9 - ستطت من د. الجبورى عبارة : " كما أن من الممكن جدا " ( ص / 2١‏ ) . 

وفى ترجمة د. المهنا : " ومن الجائز تماما أن بعض شعراء البدو كان قد بدأ قصيدة بالبكاء 
...الخ" ( ؟ / 18 ) . وتحويل الفنعل من المضارع إلى الماضى غير مستساغ . !:. مرجليوث لا 
يتحدث عن حالة خاصة قد وقعت بل عن تقليد عام فى الشعر العربى القديم . 

0- هد. الجبورى : " وصف الناقة أو الفرس " ( ص / 8١‏ ) , وهو ما نجده عند د. بدوى بنصه 
تقريبا: " وصف ناقته أو فرسه " ( ص / ١77‏ ) . أما د. المهنا فيقول : " وصف لحيراناته”١؟‏ / 
0 ْ ظ 

1 - سقطت هنا بعض الألفاظ من ترجمة د. امهنا فجاء كلامه كالآتى : " ولكننا لا نستطيع بالدقة 
أن نسمى هذا الذى شكل شغره أساسًا للتعليم " ( ١" / 7١‏ ) . وقد كان ينبغى أن يكون الكلام 
على النحر التالى مشلا : " ولكثنا لا نستطيع ... أن نسمى هذا الشاعر الجاهلى ( أو 
الكلاسيكى) اللى شكل شعره ... إلخ " . 

أما ترجمة د. الجبورى لهذه الجملة فلا يمكن فهم ما يريد مرجليوث قوله من خلالها إلا من بعد 
يعيد ومشرها. قال : " ولكن من الممكن جدا أن تقول إنه لا يمكن أن نسمى أى عمل تقليدى قديم 
أساسا للثقافة الشعرية التى أصبحت مثالا يحتلى من قبل الشعراء " (( ص / ١8م).‏ 


)51( 


شاعر أو شعراء 062 من هذا النوع لكان القرآن فى مجادلاته قد أخذهم فى 
الاعتيار . صريو الحالة ام المعتمد للأفكار السائدة 
معز (ذمم ٠‏ لقد كان من الممكن 77 أن يُوسّم تأثيرهم بأنه سئ ٠‏ لكن لم يكن 
من المستطاع القول 95 لم يكن فى أيدى الناس من كُتْبٍ بدرسونها (055 , 


بوعل فى القصساتد الروبيييسة 59" المي تكو الى اللنهراء 


2 - " 1255165ء 05 0125516 3 5061 : شاعر أو شعراء من هذا النوع". لكن د. المهنا يحسب أن 
الكلام هنا عن " أثر أو آثار " . ظنا منه فيما يبدو أن كلمة * 013551 8 " لا تعنى إلا الراتع من 
الآثار الأدبية ( أو الفنبة ) , مع أن هذه الكلمة تستعمل أيضا للأدباء ( والفنانين ) من الطراز 
الأول . إن مرجليوث يتحدث هنا عن الشعراء الكلاسيكيين وليس عن الأعمال الكلاسيكية . 
والدليل على ذلك قوله : 7/0115 177/2056 135516© 20 ... 231016 231 8786 اتا " 
" 09نا2ع نالع 04 كأكة0 ع2 1011060 فكلمة " 7/1056 " لا تستخدم عادة إلا للأشخاص . 
كما أن " 7/011 711056 " معناها " إنتاجه ": نكيف يكون للأثر ( وهو نفسه إنتاج ) إنتاج 5 
وعلى هذا فقول المؤلف بعد ذلك : " ... ©12551© 8 5061 " لا يمكن أن تعنى إلا " مثل هذا 
الشاعر " لا " مثل هذا الأثر " . وبالمناسبة فقد نهم د. الجبورى هذه الكلمة بنفس الطريقة . إِدْ 
قال: " وإذا وجد مثل هنا المأثور أو المأثورات التقليدية ... * ( ص / 8١‏ ) . 

3 - يقول د. الجيورى : " ... فإن الجدل القرآنى يجب أن يكون مأخوذا بجراء هذا . لأنه لابد أن 
يكون لهم مصدر رسمى لأفكار متداولة " ( ص / ٠ ) 8١‏ نهل فهم القارئ شيئا ؟ 

4 - د. الجبورى : " إن قدوتهم ينيغى_أن تكون موصوفة بالرداءة " ( ص / 47 ) . فانظر كيف نك '. 
قولالمؤلف : " لقد كان من الممكن أن ... " إلى " ينبفى أن تكون ... " . هذا . وقد حولت 
"الرداءة " عند د. المهنا إلى " الضعف " ( " / ١4‏ ) ؛ وشتان الأمران . 

5 - جاء فى ترجمة د. الجبورى : " لكنها لا يوكن أن تكون منكورة تاما . لأن الناس قد دووها حين 
درسوها " ( ص / 8١‏ ) . ترى هل هناك صلة بين هذا الكلام وكلام المستشرق البريطاني؟ 

كذلك جا ءعت ترجمة د . المهنا بعيدة عن الأصل , إذ قال : " ولكن ليس بالإمكان إنكارها بشكل 
قاطع وذلك لأن الناس كان لهم كتب قد درسوها " ( ؟ / ١64‏ ) . والمقارنة بين ما قلناه وما قاله ده. 
المهنا بين ماذا تريد أن نقول . 

6 - ق5اأع0م لا1ت3ع 01 0065 12318 16 12 . ومع ذلك فقد ترجمها د. بدوى بقوله : " وفى 

معظم القصائد المنسوبة إلى الشعراء الأوائل ..." ( ص / 177 ) . ولا أدرى من أين أتى بكلمة : 


(؟'ة) 
الجاهليين 267 ما يسمى بشعر المناسبات 7 , وما هو تسجيل لتجارب لم 
تكن لتهم أحدا غيرهم أو كانت فى أحسن الأحوال تهم بعض أفراد قبائلهم 
أيضا 57")..والواقع أنه لا يمكن أن نستبعد تأليف العربى الذى يطلق زوجته أو 


يستولى على بعض الإبل أو يقتل أحد أعدائه قصيدةٌ حول هذا الموضوع 777 , 
رعندما يقوم بهذه الأعمال عدة أشخاص معا فمن الممكن "” أن يسجلها كل 


منهم بهذه الطريقة "". لكن هوراس كان دقيقا حقا عندما قال :" إذا لم 


" معظم " هذه ٠‏ ولا لماذا لم يصف " القصائد " ب " الرئيسية " كما فى النص . 

أما د. المهنا فقد ترجم كلمة " 0068 " ب " المعلقات " ١6 / 7 (١‏ ) ء مع أن الكلام الذى يقوله 
مرجليوث هنا لا ينطبق على المعلقات فى شىء ٠‏ إذ ليس فى أية معلقة حديث عن طلاق صاحبها 
لزوجته ولا عن استيلائه على إبل مثلا . 

7- 5ا06م 68119 . وقد ترجمها الكلاثة الآخرون ب " أرائل الشعراء " أو " الشعراء الأوائل " . 
ملتزمين بما قاله مرجليوث بالضبط . أما أنا فقد أديتها بالمعنى ليكون المقصود واضحا للقارئُ دون 
أ لبش :: 

8 - أصيحت عبارة " ما يسمى بشعر المناسيات " عند د. الجبورى جملة اعتراضية نصها : " وهى 
مشهررة اما " ( هكذا : " فى القصائد الرئيسية التى تنسب إلى الشعراء الأوائل وهى مشهورة 
تاما . فيها تسجيل للخبرات التى كانوا مهتمين-هم أنفسهم بها أو على الأفضل بعض رجال البادية 
منهم "/ ؟١8/).‏ 

9 - د. الجبورى ا ا الوا ليه 
عن " 21651261 " لا عن " 5600101115 * 

0 - و«. الجبورى : ا 
يذبحون العدو أن ينظموا قصيدة فى الموضوع " (ص / 8١‏ ) . وهى ترجمة ركيكة ٠‏ وذلك ظاهر فى 
قوله مثلا : " لا يمكن أن نجحد أن العرب ... أن ينظموا قصيدة ... " ٠‏ إذ استعمل " أن " و " أن". 
وكل منهما تغنى عن الأخرى بل ينبغى هنا أن تزيحها . 

1 - يقول د. الجبورى : " فينبغى أن يسجل كل متهم تجربته فى هذا المجال " ( ص / 87 ) ٠‏ وذلك 
هدلا من "فمن الممكن أن يسجل كل منهم ... " 

2 - ترى كيف ترجم د. المهنا هذه الجملة ؟ إليك ما قاله بد من الجملة السابقة : " ولا سبيل حقا 


(''ة) 


تَتَغْنُ القصائد بعملك الطيب فأى ثناء ستفوز به ؟ " . ولابد أن يكون 
التتسجيل على الورق أو ما يشبهه , وإلا كان مصير هذه الكتابات 
الضياع!”””“. وحين يكون ما يرويه لنا حَفَاظ الشعر شيئا على شكل حوار”27, 
عدا يووا 
يكون ذلك كله بالذات مجره تأليف خيالى . إذ لا يمكننا أن نقول عن 
الشاعرين المتنافسين فى هذه الحالة إن كلا منهما كان يتخذ من الخطوات ما 
يحفظ به شعر الآخر . بحيث تكون هناك حاجة لتدخل طرف ثالث . على حين 
أننا لو افترضنا أن كل ذلك قد صدر عن عقل واحد لكان أمامنا على الأقل 
شىء يتسم بالبساطة وسهولة المقارنة (275) , 


إلى إنكار احتمال أن ينظم العربى الذى طلق زوجته , أو أغار على جمل , أو قتل عدوا قصيدة 
فى الموضوع , حمث أن كثيرا من الناس كانوا منفمسين فى تلك العملية ٠‏ وقد يدون كل واحد منهم 
تجاربه بهذه الطريقة " ( ؟ / ١4‏ ) . والآن انظر كيف فك جملة : " وعندما يقوم بهذه الأعمال عدة 
أشخاص مما فمن الممكن أن ... " إلى جملتين أولاهما مرتبطة بالجملة السابقة ب " حيث أن * 
وثانيتهما جملة مستأنفة . مما باعد كثيرا بين الأصل والترجمة . 

3- د. الجبورى : " ... وإلا فإن مثل هذا التأليف لم يجد الفرصة للحفظ " ( ص / 47 ) . وواضح 
أن " لم " قد حلت هنا محل " لن " . ولو كان هذا الكلام لأحد المترجمين الآخرين لقلت إنه فى 
الغالب خطأ طباعى . وعئد د. امهنا : " ... وإلا فإن مدل هذا النظم لا حظ له من البكاء “ 
(4/1) . وواضح .أن " البكاء " تصحيف ل" اليقاء " . 

4 - د . المهنا : " ومع أن من ضمن الأشياء , التى نقلها العلماء إلينا شيئا يأخل شكل حوار متتابع 
١ /7(*" ...‏ ). والصواب : " وحين يكون ما يرويه لنا العلماء ( أو حنّاظ الشعر ) شيثا 
...". لأن الأصل الإنجليزى يخلو اما صن معنى الاستدراك الموجود فى أول كلام المترجم : " ومع 
أن" ٠‏ إذ يبدأ بالظرف " 7/161 " , الذى يعنى : " وحين / وعندما " . 

5 - فى ترجمة د. الجبورى لهذه الفقرة تتمثل كل العيوب التى وجدناها عنده من ركاكة وبعد تام عن 
غرض المؤلف وغموض وتفكبك للجمل وحرفية فى نقل الكلام الإنجليزى ... إلخ . يقول : " إن ما 


)56( 


كما تفسر لنا فرضية التأليف الخيالى الحالات التى تكون الحكايات 
المصاحبة ؤ. : ' للأشعار مناقضة للخبرة الإنسانية ني 279 , ومن ذلك أن صامب 
"الأغانى " , حين يورد عددا من الأشعار المرتجلة فى إحدى المسابقات الشعرية 
بين النابغة الجَعْدى والعَجَاجٍ والأخطل "''"' ؛ يذكر أن عمر النايفة لابد أن 
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:تله اترر انق ء ناته سيف النالطر ةك ىالفسلتال التق يفيه فته اتا شاعرا آخر . أن 
احتمال أن يكون جميع ذلك محض قصص أمر عظيم . خاصة وأننا لا نستطيع أن نثق تماما 
يالشعراء المنانسين. ذلك لمعرفة الخطوات التى بها تحفظ منجزات كل منهما .٠‏ وان إدخال الفريق 
الثالث أمر لابد منه , هنا إذا افترضنا أن الجميع يصدرون عن ذهنية واحدة ٠‏ فنحن فى الأقل نملك 
شيئا قبلنا بسيط وسهل الموازئة " ( ص / 87 ) . وسوف ألجأ إلى المقارنة بين ترجمة د. الجبورى 
لبعض الكلمات والعبارات فى هذه الفقرة وترجمتى . مع إيراد ترجمته أولا ثم التقفية عليها 
بترجمتى : 

. . إن ما نقلة الرواة شىء اتخذ صيغة المناظرة‎ - ١ 

- وحين يكون ما يرويه لنا حفّاظ الشعر شيثئا على شكل حوار . 
؟ - خاصة وأننا لا نتستطيع أن نثق تّاما بالشغراء المنافسين ذلك لمعرفة الخطوات التى بها تحفظ 


منجزات كل منهما . 700 
*أ - إذ لا يمكننا أن نقول عن الشاعرين المتنافسين فى هذه الحالة إن كلا منهما كان يتخذ من 
الخطرات ما يحفظ به شعر الآخر . 


” - وإن إدخال الفريق الثالث أمر لابد منه . 
أ - بحيث تكون.هناك حاجة لتدخل طرف ثالث . 
- هنا إذا افترضنا أن الجميع يصدرون عن ذهنية واحدة . 
أ ا ل ل 
- كَبِليا : 5نا 5610128 . 
و] - أمامنا / بين أيدينا . 
6 - حين يقرأ الإنسان ما قاله د. الجبورى فى ترجمة هذه الجملة يشعر أنه يقرأ كلامًا سريانيا . 
يقول: " إن احتمال أن تكون الحكايات ثم الروايات قد روجت للأحوال التى تشارك بها التصص 
والنوادر مع الشعر أمر مخالف للترجمة " ( ص / 27 ) . 


(6ة) 


يكون ١١١‏ سنه آنذاك . ويبدى اقتناعه بهذا 6/7. وهناك من جعلوا عمره 


٠‏ سنةاء لكن ما دام من المؤكد أنه قد بلغ هذا العمر فى حياة النبى فلا يد 
أن يكون هذا أقل من عمره الحقيقى 759© . والآن حينما نقرأ المسابقة التى 
كانت بين هوميروس وهزيود فإن ترتيب الحوادث التاريخية لا يهمنا حينئة ‏ 


7 - سأورد هنا ترجمة د. الجبورى للسطور الماضية . وسوف يرى القارئ تفكك الكلام وعدم اكتمال 
الجملة الرئيسية : ' لذا فإن مؤلف كتاب الأغانى الذى أورد عددا من الأشعار ارتجلت فى مباواة 
شعرية حيث اشترك فيها الشعراء : النابغة الجعدى والعجاج والأخطل , وقد قدر بأن النابغة هذا 
عاش 7١١‏ . وصرح أبو الفرج نفسه , بأنه مقتنع بهنا التقدير " ( ص / 87 ) . 

ومؤكد أن القارئ قد لاحظ على الفور أن خبر " فإن " لا وجود له .ثم ما معنى قول المترجم ‏ 
"وصرح أبو الفرج نفسه ". رغم أن الكلام قبل ذلك كان كلام أبى الفرج , ولم يذكّر أحد آخر معه 
يوجب النص على أن صاحب التصريح هو أبو الفرج نفسه لا ذلك الشخص الآخر ؟ 

8- عكس د. الجبورى ( ص / 37 ) المعنى نجعل التصريح بأن عمر النابغة ١8٠‏ سنة مجاوزا 
للحقيقة . على حين أنه فى الواقع أقل منها كما أنه يعبر عن بلوغ النابغة هذه السن بقوله : " لكن 
كما احتفل هو يقينا بميلاده|ل 148٠‏ فى زمن الرسول: كان هذا التصريح المجاوز للحقيتة مهما َ 
وإذا كان مفهوما , أن يقول المؤلف البريطائى بالإنجليزية : 0616552]60 عا فنا كقط 236 » 
"أعطم2:0 علطا 01 2ن عطا مذ بزولطختط 80 11151 وهى عبارة مجازية بطبيعة الحال. 
فإننا حين ننقلها حرفيا إلى العربية فى حديثنا عن النابغة الجعدى يصبح الأمر مضحكا . إِذ إن 
العرب والمسلمين لم يعرفوا الاحتفال بأعياد الميلاد إلا فى العصر الحديث تقليدا للغربيين . فكيف 
نعل أحد الصحابة يحتفل بعيد ميلاده فى عصر الرسول ؟ لم يبق إلا أن نقسول إن أصدقا مه 
ومعارفه وأهل ببته كانوا يهتفون وهم يطفئون الشموع المغروسة فى التورتة : " سنة حلرة 
يا جميل " ! 

وقد استخدم د. بدوى أيضا هنا التعبير المضحك عند ترجمة هذه الجملة ( ص / ١74‏ ) . أما 
د. المهنا فيقول إن النابغة " كان قد أشاد فعلا ببلرغه سن المائة والكمانين عاما فى عهد التبى * ١‏ ؟ 
١4 /‏ ) . ولا أظن أن الشاعر " قد أشاد ببلوغه سن المائة والشمانين " فى عهد الرسول . وإنما 
اللقصود ببساطة هو أنه كان قد بلغ هذه السن من قبل فى حياة الرسول عله . هذا كل ما هنالك ء 
والسلام ! 


)55( 


ذلك أننا نعرف أن الأمر كله خيال فى خيال . ولكن إذا كان الشخص الذى 
رواها لنا : - ن نية هر نفسه مصدرنا الرئيسى بالنسبة لحياة الشاعرين 


فعندئذء. وعتدئذ فقط . يكون ارتيابنا . بالغةٌ ما بلغت شدته. أمرا 
5 )2719 
مقهرما , 


وهذا مجرد مثال. وهناك كثير غيرهاوقد نستطيع أن نطمئن إلى روايات 
الأغائى 2290 إذا ما تأكدنا أنه ينقل عن مواد مكتوبة 77 . وعلى هذا 


فلو كان لدينا مجموعة القصائد التى أمر بجمعها الخليفة المهدى "” لكان 


بمستطاعنا الاطمئنان إلى أنها كانت موجودة منذ 301١64‏ . ولو كان 


9 - د. الجبورى : " ... فنحن لا تستطيع إلا أن نكون مرتابين أيضًا ١"‏ ص / 47 ) . وأعتقد أنه 
قد ظن أن " 100 " المرجودة قبل " 506011021 " تعنى "أيضا". وعلى أية حال . فالترجمة غير 
دقيقة . 

0 - «د. الجبورى : ” بيانات ( الأغانى ) " ( ص / 89 ) . وهى كلمة غير مناسبة للمقام , 
و"الأغانى" ليس كتابًا ثوريا حتى يقال إنه يحتوى على بيانات ومنشورات وما أشبه . 

1 - هذه هى ترجمة د. الجبورى للجملة كلها : " ربما نستطيع أن نثق ببيانات الأغانى فهى توضح 

حتى الآن بأنهم أعشمدوا على المواد المكتربة " ( ص / 87 ) . وأترك للقارئ الحكم بنفسه على 
مدى ابتعادها عن الأصل . 

أما د. المهنا فيقول : " وريما تستطيع أن نطمئن إلى روايات الأغانى بقدر ما تكون واضحة 
ومعتمدة على مواد مدوتة " ( ” / ١4‏ ) . والعبارة التى تحتها خط هى ترجمة خاطئة ٠‏ والصواب 
أن تقول : " وربما تستطيع أن نطمثن إلى روايات الأغانى إذا كان واضمًا أنها تعتمد على:مواد 
مدوئة : ... 181) مقّة1© 15 35 1325؟50 2 

2 - اتفرة الدكتور يحبى الجبورى بترجمة كذ " 11306 " إلى " نظت " ( هكنا : " مجمرعة 
القصائد التى تُظمت بأمر الخليفة المهدنى */ ص "8) . والخليفة المهدى لم يأمر ينظم مجموعة 
قصائد . وإنما آمر بجمع طائنة من الأشعار التدية . 

3- .1آ.ه 158 25 لإأقدء 35 6151626 111 . وقد ترجمها د. الجبورى خطأ فقال : " وهى 
أسبق وجرداً من سنة ١84‏ ه " ( ص / "8 ) . 


(/اة) 

جامع القصائد إنسانا صادقا وذا عقلية ناقدة إلى حد معقول 77 ٠‏ فإن من 
الممكن أن نثق به إذا أخبرنا أنه قد حصل على مادته من وثائق أقدم من ذلك 
كثيرا . أما لو كان لدينا . بدلا من هذه اليقظة العقلية وذلك الصدق . 
حكايات طويلة عن رجال عاشوا مائتين من الأعوام ومجاميع شعربة مدفونة فى 
القصور””*” وهياكل عظمية هائلة الحجم مع ألواح عند رؤوسها”” ٠‏ فإن لنا 
الحق حينئذ فى رفض كل شىء والقول أنه مزيف منحول . ولو أننا . بدلا من 
المواد المكتوبة . وجدنا المؤلف يعتمد على النقل الشفوى!”' طوال مدة من 
شأنها أن يُنْسّى خلالها أى شىء محفوظ فى الذاكرة لتأكد لنا مرتين أن ما 

يقوله لا يمكن الأخذ به فى أى موضوء!9 , 
فإذا كان الشعر الذى يقال إنه جاهلى مشكوكا فيه إذن من الناحيتين 
الخارجية والداخلية” , فإننا نكون بذلك قد عدنا الى قضية بداية الشعر 


4 - “لمعنانك هه 15 1625012019 : صادقا وذا عقلية ناقدة إلى حد معقول ". ومع 
هنا يترجمها د. الجبورى على النحو التالى : " هدا شخصا معقولا صادقا وناقدا " ( ص / 87) . 

١ - 5‏ . المهنا : " مدفونة تحت أمكنة " ( ص / ١8‏ ) ويبدو أن الأمر قد اختلط عليه فقراً 
" 01225 " يدلا من " 0312665 " . 

6 - د. الجبورى : * مع الألواح المنقوشة على واجهاتها " ( ص / 87 ) ٠‏ وهو خطأ بين . 

7 - لم يستطع د. المهنا النقاط الخيط الخاص بتركيب هذه الجملة فترجمها كالآتى : " وبدلا من أن 
يعتمد مؤلفنا على مواد مدوئة نجده يعتمد على الرواية الشفهية " ( " / ١8‏ ) . وبهذه الطريقة 
تحول الكلام من شرط افتراضى إلى شىء وقع فعلا ٠‏ وهو ما لم يقله مرجليوث . 

8 - لنتأمل معًا العجمة فى ترجمة د. الجبورى للجزء الأخير من هذه الجملة : " فبإمكاننا أن نشعر 
بتأكيد مضاعف بأن هذه البيانات ما كانت موثوقة فى أى موضوع " ( ص / 8 ) . ومرة أخرى 
ترأه يترجم " 5)3]6111611]5 " فى هذه السياق إلى " بيانات” ( انظر هامش رقم 280) . 

9 -لا أدرى ماذا يقصد د. المهنا بقوله فى ترجمة هنا الجزء : " وإذا كان الشعر الجاهلى - فى 
الظاهر جاهليا - مشكوكا فبه - إذن - بالبرهانين الخارجى والداخلى ... " ( " / ١8‏ ) . إن 


(ىة) 


العربى : أهو شعر قديم جدا رغم أن الآثار الشعربة90 التى فى حوزتنا تنتمى 
فى معظمها إلىما بعد الإسلاء 201 أم هل ينتمى جميعه إلى ما بعد الإسلام 
بوصفه تطورا للأساليب الموجودة فى القرآن ؟ إن هذه المسألة تبدو شديدة 
الصعوبة . 5 

فمن ناحية يبدو الأمر متصلا مستمرا ٠‏ فالشعراء الأمويون يأتون بعد 
شعراء عصر التبى والصحابة , الذين يتلون بدورهم شعراء الجاهلية . لكن 
بعض الدواوين القديمة . كديوان حسان بن ثابت مداح النبى 272مثلا , لاتكاد 
توحى بأية ثقة . أما دواوين شعراء بنى أمية فإن من الصعب التشكيك فى 
صحتها!”” . ثم إن بعض الفئيّات الشعرية تكمن . فيما يبدو . وراء 


تركيب الكلام فى عبارته مضطرب جدا , إذ ما معنى أن يكون الشعر الجاهلى - فى الظاهر 
حاهلي!- مشكوكا فيه؟ 

0- د. الجيورى : " الآثار التذكارية " ! ( ص / "8 ) , إذ يظن أن كلمة " 220111111161115 " هنأ 
تعنى الآثار العمارية مثل المعابد والتمائيل وما إلى ذلك , فى حين أن المقصود بها فى هذا السياق 
هو ببساطة الآثار الشعرية . 

1 -انظر إلى التركيب العجيب لهذا الجزء من الجملة فى ترجمة د. الجبورى : " ... مع أن الآثار 
التذكارية التى فلكها هى فى الجزء الأغلب ما يعد الإسلام_" ( ص / 87 ) . ترى ما معنى أن هذه 
الآثار هى ما بعد الإسلام ؟ لقد كان يمكن أن يتحقق لها معنّى لو أنه قال مثلا : " ... مع أن الآثار 
التذكارية ... تنتمى فى الجزء الأغلب منها إلى ما بعد الإسلام " . وقد كرر الأستاذ المترجم تركيبه 
هنا فى الجملة الاستفهامية التالية . مما يدل على أن المسألة ليست سهواً أو تسرعًا . بل على أنه لا 
يشعر أن فى الكلام على هنا النحو شيثا . 

2 - هد . المهنا : " شاعر النبى " ( ؟ / ١8‏ ) . وبهذه الطريقة ضاع المعنى الذى أراده مرجليوث حين 
استعمل لهذا الصحابى الجليل كلمة " 600111185 : المناح " ٠‏ وكأن النبى عليه السلام كان واحداً 
من ملوك العرب الذين يغدقون الأموال على الشعراء جريا وراء مدحهم لهم وتجيدهم إياهم بالق 
والباطل التماسا للشهرة وتثبيتا للملّك والسلطان . 

3- ه.. المهنا : " ولكن من الصعب أن نهر دواوين_ الشعراء الأمويين" ( ؟ / ١86‏ ) . وقد نسى أن 
يترجم عبارة " ( 6ه ) كوعمةمتأساوعع 6 " ( أم تراها سهوة من الطابع ؟ ). من هنا يحس 


)589( 


مثيلاتها من العبارات الموجودة فى العهد القديم 4”). ومن هنا تبدو فرضية 
قرض العرب (القدماء) للشعر فرضية مغرية . وإن لم يكن فى وسعنا التأكد 
من وجود أية أبيات شعرية فعلا من الفترة السابقة على الإسلاء(03© , 


القارئ بغرابة التركيب وقلق المعنى . 

4 - كعادة مرجليوث فى كثير من الأحيان نراه يلقى هذه العبارة موجزة دون أن هوضح ماذا يقتصد 
بها أو يقدم أية شواهد عليها . ورغم ذلك فمن المؤكد الذى لا يقبل النقاش أن ترجمة د. الجبورى 
لها ترجمة خاطتة . قال : " ... فضلا عن أن قليلا من الصنعة الننية للشعر تيد كاذبة وراء مقاطع 
من النوع نفسسه ؛ وقد حصل مثل هذا فى العهد القديم ( التوراق) " (١‏ ص / 86 ). لقد ظن أن 
"116 0) " هنا معناها " يكلب " . وهنا خطأ فاحش . إذ لا علاقة للكلام هنا بالكتب . فضلا عن 
أن وجود " 061120 " بعدها بهذه الطريقة يتطع كل صلة للفعل " 116 0 " بهذا المعنى اما . 
كذلك ف " 32565!م " لا تعنى أبداً " مقاطع " كما ترجمها د. الجبورى . ثم إن السوال الطبيعى 
هنا هو : ” وراء مقاطع من النوع نفسه أين ؟ ".ذلك أن المترجم قد مرق أواصر الجملة . موجدا بذلك 
جملة مستقلة هى : " وقد حصل مثل هذا ... " . وأخيرا فليس العهد القديم هو " التوراة " . لأنه 
إذا كانت التوراة هى ما أنزل على موسى عليه السلام فإن معظم أسفار ذلك الكتاب خاصة بتاريخ 
بنى إسرائيل بعد موت هنا النبى ٠‏ ومن ثم فلا يمكن أن تدخل بأى حال من الأحوال فى " التوراة " . 
وهنا طبعا إذا صدقنا أن أسفار العهد القديم الخاصة بالعصور الممتدة من لدن خلق الكون إلى وفاة 
موسى عليه السلام هى هى ننسها التوراة التى أنزلت على ذلك النبى الكربم . وهو ما لا يمكن 
التسليم به (على الأقل فى جوانب كثيرة منها ) ٠‏ ولكن هذه مسألة أخرى . 

أما د. المهنا فقد ترجم العبارة المشار إليها بقوله : " ويبدو أيضا أن قليلا من الصفات للشعر 
تند إلى ما راء عبارات من نفس النمط موجودة فى العهد القديم " ( " / ١0‏ ) . لكن مرجليرث 
فى قوله :كع تلفء تصطعع) 06) ابناه؟ 8" لا يتصد كلمة " قليل " بل يريد " عدداً ( من 
التفصيلات الفنية ) * . علارة على أن قول د. المهنا: " تمند إلى ما وراء " قد يصلح ترجمة 
ل" لوملزعط 620:م5 / تأعاعنة 0) " مثلا . أما ل" 4منطع] عنا 0 " قلا . : 

5 - على التحو التالى ترجم د. الجبورى الجزء الأخير من هذه الفقرة : " لذلك فإن النظرية القائلة بأن 
العرب قد نظموا القصائد فى الجاهلية نظرية مدهشة حقا ٠‏ فنحن لا نستطيع أن نكون متأكدين فيما 
إذا كنا فلك فعلا أى بيت هو أسبق من الإسلام " (١‏ ص / 4 ) ء وهو ما يعتى أن الإدهاش الذى 
فى النظرية المذكورة سببه أننا " لا نستطيع أن نكون متأكدين ... إلخ ". وهذا غير صحيح البتة ٠‏ 


5 


ومن التاحية الأخرى 2 نفضلا عن عدم وجود شعر فئ النقوش العربية 
١‏ 


فإننا نلاحظ أن القرآن يخلو © من أية إشارة إلى الموسيقىي " . وعبثا 


1- هناك ثلائة نصوص يُفْتَرَض أنها تشهر إلى اللوسيقى (الإسراء/54. ولقمان /1 (297) , 
والنجم/51) / تلبيس إبليس/45؟ . لكن الإشارة (298) غير وأضحة . 


فمرجليوث لم يقل هذا ٠‏ بل لم يقل إن هذه النظرية ( أو بالأحرى " الفرضية " ) مدهشة ( بالعنى 
الذى فنهمه د . الجسورى ) . وإفا قال : " 6/انا2]132 : جنابة / مغرية ".والواقع أن جملة ' لا 
تستطيع أن نكون متأكدين ...لا يكن أن أنكون تعليلا لهذا الإدهاش المزعوم ( ولا حتى للاغراء 
الموجود فى تلك النرضية ) . بل هى مجرد استدراك . أى أن هذه الفرضية جنابة . لكنتا لا 
نستطيع أن نتأكد ... إلخ . ويبقى قول د. الجبورى : " متأكدين فيما ... " بما فيه من وضع لحرف 
الجر " فى " فى غير موضعه ٠‏ إذ إن الفعل " تأكد " يأخل " من " لا " فى " . 

6 - يقول د. الجبورى : " ... فإننا نلاحظ أن القرآن لم تكن فيه أية إشارة إلى الموسيقى " (ص / 
45 . وقوله : " لم تكن فيه أية إشارة ... " يوحى بأنه لم يكن فيه مثل هذه الإشارة أولا ثم 
أصبحت فيه الإشارة المذكور . وهلا كلام خطير سببه ركاكة عبارة المترجم . وإذا كان الأصل 
ليزي لذ الخدم صيغة المضارع من الفعل " 1206 0] " هنأ: 10 1325 01'211ا0) 006" 
" 51نام1 0 نالل ٠‏ نكيف يجعله المترجم العربى فى الزمن الماضى ؟ 

7 - عند د. الجبورى : " "١١ 55 / ١‏ / 8 "( ص / 841 ) , وهو نفس ما نجده عند د. بدوى 
"الإسراء / 55 . لقمان / © " ( ص ١255‏ / ه ١‏ ) . وهو خطأ تابع فيه المترجمان ما قاله 
مرجليوث دون تمحيص. والصواب أنهما الآية الرابعة والستون من " الإسراء " ( وليست السابعة 
والستين كما عاد د. الجبورى بعد ذلك وقال ( ص ١7١ - ١١١‏ / ه 14 ) . موضحا أن ترقيم 
مرجليوث لآيات القرآن تنقص رقما دائما . مع أنه هنا على العكس يزيد رقمين ) . والسادسة من 

لقمان " . أما د.المهنا فرغم تصويبه الخطأ الخاص برقم الآية فى سورة " لقمان " فإنه بالنسبة للنص 
الأول يقول : " النحل : 0" " . ولا أدرى كيف يكون ذلك . فليس فى هذا الموضع من سورة التحل" 
أى شىء يمكن أن يقال إنه إشارة إلى الموسيقى . 

8 - فهم د. الجهورى كلمة " 161656766 " هنا خطأ , ظانا أن المقصود بها " المرجع " ( ص /84). 
مع أن معناها " الإشفرة " كما ترجمتاها . 


)غ٠6١3)‎ 


ننظر فى ذلك الفهرس المفيد الذى وضعه د. ستانتون للقرآن عن كلمتى 
وت ل لا ا ”ا الموجودة فى ذلك الكتاب فلا 
يمكن فى الحقيقة أن يكون معناها « يغتى » .ما دامت قد أسندت إلى 
الله سبحانه (الفرقان/7) , بل لا بد أن يكون معتاها يبي (600 أو 
شيئا من هذا القبيل . كذلك فإن كلمة « المزامير» ٠‏ التى بيفْهُم من اسمها فى 
السريانية واليونائية 001 أنها تعنى الألفاظ التى سانيا الآلات النفخية أو 
الوترية 02©. قد تحولت فى القرآن إلى « الزبور» ' . ومعناها مكتوبات أو 


(*) أعتقد أن مرجليوث يقصد " رتل". مادام قد ذكر فى مقابل هذا النعل المصدرٌ الإنجليزى لا فعل 
الأمر . ولكته كالعادة يخطئ فى نطق الكلمات العربية حتى السهلة متها . 

(* *) يخطئ مرجليوث أيضا فى نطق هذه الكلمة . إذ يجعلها مضمومة الزاى . ومثل هذه الأخطاء 
تشكل ظاهرة عند كثير من ا مستشرقين . 


9 - فى ترجمة د. المهنا : " ... لأنها استخدمت من النات الإلهية " ( " / ١0‏ ). وهى ترجمة تجمع 
بين الركاكة وعدم وضوح المراد منها . أما ترجمة د. الجبورى فهى أشنع . إذ قال : "منذ أن استعملت 
فى الرجود الإلهى " ! ( ص / 86 ) . ظ 

0- أخطأ د. الجبورى فى ترجمة " 05061 18 ]56 : يرتّب / ينظم " فقال : :" بنذ "(اص / 86 ). 
رغم أنه لاأعلاقة البتة بين رئل "و" تند *./ 

1- هد. المهنا : " وتعني المزامير بوضوح - من خلال أسمائها السريانية والإغريقية -..." (؟" / .)١86‏ 
وكلمة " أسمائها " هى ترجمة حرفية لقول مرجليوث : " 131065 ... 5أ126] ". لكن الجمع فى 
الإنجليزية . كما تعرف ٠‏ يبدأ من'اثنين . وما دامت عندنا هنا لغتان هما السريانية واليونانية فمعنى 
ذلك أن الكلام عن " أسمى " المزامير فى تيتك اللغتين . وقد أفردنا نحن الكلمة . إذ إن هذين 
الاسمين هما فى الحقيقة أسم واحد بلغتين مختلفتين . وكذلك فعل كل من د. الجهورى ( ص / 84 ) 
ود. بدرى ( ص / ١١1‏ ) . 

2 - ه. الجبورى : " آلات هوائية وترية " ( ص / 86 ) . أما كيف تكون الآلات الموسيقية هوائية 
(أى آلات نفخ . كما نقول فى مصر . أو آلات نفخية كما قلت أنا حتى لا أضطر إلى تكرير كلمة 


فقلة 


« كُتب». والحق أن تواربخ دخول الموسيقى!002 إلى المجتمعات الإسسلامي: !0604 
مذكورة فى كتاب « الأغانى» . وهى ناخ الى عضر بنى أمية إذ يقال إنه 
فى سنه 6"ه امم بدعى ابن مسبّع/70" بنقل البربطية والإسطوخوسية 


من الروء 05©, وكان قد بدأ دراسة ليبرا غنذما مر بالفرس وهم يعيدون 
بناء المسجد الحرام بعد تدميره فى تلك السنة فسمع غناءهم '''''. كما أدخلت 


. 84/7 / الأغانى‎ -١١ 


"آلات" عقيب ذلك نأقول : " أو آلات وتربة " ) ووترية فى ذات الوقت فعلم ذلك عند الله ! مع أن 
المؤلف يقول : " آلات هوائية أو وترية " , ما يدل على أنه يقصد نوعين مختلفين من الآلات لا نوعا 
واحدا . 

3 - فى النص الإنجليزى " 5أ'16 " . وقد ترجمتها إلى " مكتوبات " . لأن " الزبور " . كما جاء 
فى المعاجم . هو الكتاب المزيور ( أى المكتوب ) . ف " فُعول " فيه يبمعنى " مفعول " ( انظر مثلا 
"لسان العرب " لابن منظور " و " محيط المحيط " للبستانى / مادة " ز ب ر " ) . ومن هنا لم 
ا ل ال ل لآ 
(ج" مكتوب" . بعنى " ( كتاب ) مزبور" ) . 

4 - فى ترجمة د. المهنا : " تواريخ تقديم الموسيقى إلى المجتمعات الإسلامية " ١‏ ؟ / ١6‏ ) . وكلمة 
" تقديم " هنا قلقة بعض الشىء . 

+30- عند كل من د. الجبورى ( ص / 86 ) ود. المهنا ( ؟ / ١6‏ ) : "ابن مسجح " مباشرة . دون 
عبارة *' شخص أسمه " أو " رجل يدْعى " مثلا كما فى النص الإنجليزى . 

6 - عند د. الجبورى : " من اليونان " ٠‏ مع أنه نقل نص كتاب " الأغانى " فى ذلك الموضوع ٠‏ وفيهِ 
الال " الروم ". فكلمة " الروم "هى الأليق فى هذا السياق , إِذ إنها الكلمة 
التى كان يستخدمها العرب . أما د. . المهنا فقد قال : " عن الإغريقية " , رغم أن الكلام عن أمة 
الإغريق ( التى كان العرب يسمونها " الروم " كما قلنا ) لا عن لغتها " الإغريقية " . وعلى أية 
حال . فالموسيقى تقل من أمة إلى أمة لا من لغة إلى أخرى . لأن لها رموزها ا مستقلة التى لا 
علاقة لها بالرموز اللغوية ٠.‏ ووسيلة فهمها مشتركة بين الناس جميعا ٠‏ وهى الأذن . التى لا يتطلب 
الأمر من الإتسان إلا أن يصفيها لا أكثر . 


)٠١*( 


اي 


رائقةٌ المغنيةٌ الغناءً إلى المدينة07© فى ذلك الوقت تقرر . وصع ذلك 
فهناك أسماء أخرى فى هذا المجال(005 . وبالنسبة 5 الماكورتين فإن 
أولاهما تعنى « العزف على الجنك»207 ؛ أما الثائية فغامضة المعنى . 

ويعتقد مستر فارمر 6 رفسو حجةارقيقة فى :هذا الشأن ل أنها تعنسى 


7 المرجع السايق ١/1١57‏ . 


7 - يقول د. المهنا هنا : " ( وفى النترة ذاتها على وجه التقريب ) كانت المغنية رائقة تغنى أهل 
المديئة " ( " / ١6‏ ) . وفرق كبير بين أن يقول المستشرق البريطاتى إن رائقة المغنية قد أدخلت 
الغناء إلى المدينة . وأن يقول د. المهنا إنها كانت تغنى أهل المدينة . 

8- 1211325 01161 , 1201161761 , 336 1616 . وقد ترجمها د. الجبورى ترجمة مقاربة ٠‏ 
وأن كان قد أضاف عبارة " فى هذا الشأن " فى آخر الجملة . قال : " وعلى أية حال فهناك زاعمون 
آخرون فى هذا الشأن " ( ص / 85 ) . وفى ترجمة د. بدوى : " ومع ذلك توجد دعاوى أخرى " 
( ص / ١55‏ ) . ولكن ما معنى هذا وذاك ؟ لا أعتقد أن المراد من الكلام واضح .ثم جاء د. المهنا 
فربط هذه الجملة بالتى تليها . ظنًا منه أن ذلك سيكشف عن معناها , فقال : " ومن ناحية أخرى 
فهناك مدّعون آخرون يدعون أن أولى الكلمتين اللتين سبقت الإشارة إليهما تعنى بوضوح ... إلخ * 
١6 / " (‏ ) . وهو ء يقينا . مخطئ فيما صنع . 

وقد حاولت بدورى أن أزيح الفسوض عن هذه الجملة الشديدة الإيجاز فقلت  :‏ ومع هذا فهناك 
أسماء أخرى فى هنا المجال " ٠‏ أى هناك مَقَنُون آخرون يُنْسّبٍ إليهم إدخال الغناء أيضا إلى يلاد 
العرب غير مسجح ورائقة . 

9- 0133188 - 1312 . وقد ترجمتها ب " العزف على الجدْك " . وهى الكلمة المستعملة فى الكتب 
العربية القدهة . أم”الدكترر عبد الرحمن بدوى فقد استخدم اللفظة المعاصرة قائلا : " العزف على 
الهارب " ( ص / ١١5‏ ) . ومن قبله ترجمها الدكتور الجبورى ب " عزف - التيثار " ( ص 807). 
وهى ترجمة صحيحة أيضا ٠‏ وإن كنت أستغرب فصله بين الكلمتين بشرطة ! إن ذلك مفهوم فى اللغة 
الإنجليزية ٠‏ حيث يتقدم ا مضاف إليه على المضاف فتدل هذه الشرطة على أننا أمام تركيب إضافى . 
ولو عكس تركيب الكلمتين لحذنت هذه الشرطة وحل محلها الحرف " 01 * ( هكذا : 16] " 
قط 6 04 13/188 ) . فهل يعقل أن يصل التقليد الأعمى إلى هذا الحد فيضع أستاذ 
جامعى متخصص فى العربية وأدابها شرطة بين المضاف والمضاف إليه فى لغته ؟ 


١) 


يقة أرستكزينوس . 

إن هذه الروايات التى أوردها صاحب « الأغانى 6100 م تتوافق جيدا مع 
الظاهرة التى لاحظتاها , وهى خلو القرآن من الإشارة إلى الموسيقى 6119 , رغم 
أنها عند معظم الأمم تمثل ملحقا مهما فى العبادات الجماعية . 

كما كان المتوقع من أمة محاربة كالأمة الإسلامية أن تتنبه الى أهمية 
الموسيقى بالنسبة للأعمال العسكرية2!© . ولكن إذا كان إدخال الموسيقى فى 
المجتمع الإسلامى قد تم فى العصر الأموى , فهل يمكئنا أن نتصور أن العرب 
قد عرفوا قبل ذلك الأوزانَ *'" بالاطراد والاتساع الموجودين فى أشعارهم ؟ 


0 - مرة أخرى أيضا يترجم د. الجبورى كلمة " 5أ5]21610611 " فى هذا السياق ب " البيانات " ٠‏ 
حيث يقول : * إن بيانات الأغانى هذه ..." ( ص / 40 ). وقد كررتا قبلا أن هذه الترجمة غير 
مناسبة . 

1 - ترجم د. الجبورى هنا الجزء . كعادته فى كثير جدا من الأحايين . ترجمة ركيكة كالآتى : " 
تبدو منسجمة تاما مع الظاهرة الطبيعية التى لوحظت فى غياب الإشارة إلى الموسيقى فى القرآن " 
( ص / 86 ) , إلى جانب زيادته كلمة " الطبيعية " التى وصف بها " الظاهرة " والتى لا وجود لها 
فى كلام مرجليوث . 

أما ركاكة العبارة فى ترجمة د. بدوى فهى من نوع آخر , إذ تحمل طابع العجمة . قال : " ... 
تتفق ماما مع الظاهرة التى لاحظناها - وهى الخلو من الإشارة إلى الموسيقى فى القرآن " ( ص / 
7 ) . ولو أنه قال مثلا : " وهى انعدام الإشارة إلى الموسيقى فى القرآن " أو " وهى خلو القرآن 
من الإشارة إلى الموسيقى " لزال هنا الطابع الأعجمى من تركيبه . 

2 - " وكنا نتوقع أن أهميتها العسكرية معترف بها فى مجتمع عسكرى كالمجتمع الإسلامى " 
(د.المهنا / " / 17 ) . لكن تركيب الكلام يتطلب بعض التعديل ليصبعح سائغا فى الذوق اللغوى 
العربى ( هكذا مثلا: " كنا نتوقع أن تكون أهميتها العمسكرية معترفا بها ... " ) . 

3 - لم يقل أحد من العرب أو المسلمين إن العرب قبل العصر الأموى ( وبالنات فى الجاهلية ) قد 

: عرفوا " العروض " , ومن ثم فلا يمكن أن يكون سؤال مرجليوث الإتكارى هو كما جاء فى ترجمة 
د. الجبورى : " ... هل نستطيع أن نتصور أن العروض موجود لدى العرب من قبل ؟ "( ص/86). 


٠6) 


أقرب من ذلك إلى طبيعة الأشياء . فيما يبدو ٠‏ أن يكون الرقص هو الأصل 
الذى تفرعت عنه الموسيقى ثم الشعر ٠‏ وإن كان انفصال الشعر عن الموسيقى 
يأخذ عادة وقعا طويلا . وتومئ بعض الأوزان العربية ٠‏ فيما يبدو . إلى 
الرقص أو الموسيقى أو الإثنين معا . 

ولقد كان وجود القرآن , الذى يحتوى على أوليات النشر امسج 61402 
والوزن الشعرى . هو السبب فى تطور هذين الفنين حين عرف العرب الموسيقى 
نظريا وعمليا . ولم يكن من غير الطبيعى آنئذ أن يتصور العرب أن الشعر 
قديم قدم الجاهلية 019. وكانت اللهجة القرآنية قد أصبحت لغة من لغات 


ودعنا من الركاكة المتمثلة فى قوله : " موجود " بدلا من " كان موجودا " . إن " العروض " هو العلم 
الذى يدرس . ضمن ما يدرس ٠‏ أوزان الشعر . وليس هو الأوزان نفسهاء فكيف يخلط بينهما د. 
الجبورى بهذه الطريقة ؟ 

4- ' أسس السجع النثرى " ( د. الجبورى / ص 80 ). وهى ترجمة غير دقيقة , على الأقل فى هذا 
السياق .لما تؤدى إليه من لبس ٠‏ فالنص الإنجليزى يتحدث عن " 70011061115 : مبادئ أولية * 
لا عن " 02101231261]215؟ : أسس " . كذلك فإن قوله : " السجع النشرى " تعبيير غريب فى 
العربية والإنجليزية على السواء . 

وفى ترجمة د. بدوى : " ( وهو يحتوى على) مبادئ أولية للنثر ا مسجوع ... “(ص / ٠ )١77‏ 
بتنكير " مبادئ " ؛ بينما هى فى النص الإنجلبزى معرفة . وفرق بين التعريف وبين التنكير . الذى 
يعنى " بعض " المبادئ فقط لا كلها . 

ويبقى د. المهنا . النى أخطأ خطأ فاحشا حين ترجم هذه الكلمة إلي" بقايا (من النثر المسجوع) * 
(؟"/ ؟١).‏ 

5 - ]20 01110برا ا ثناوتاهة 1ة51] - 16م 1210 )35 عغطا 01 لمناءء[20م عا 220 
02111111201 ©0.وقد ترجمها الأساتذة السابقون كالآتى : 

" وينيغى ألا يكون ظهور هذا الفن فى الآثار الجاهلية غير ممكن التصور " ( د. الجبورى / 
ص86 ) . 

" وإسقاط الفن على العصر الجاهلى لن يكون غير مفهوم " ( د. بدوى / ص ١١7‏ ) . 


)053() 


اليلاط ا ومع نشوء البلاط ظهرت وظيفة شاعر البلاط . وقد صب رؤبة 
أبن العجاجٍ مدائحه فى ثانى خلفاء بنى العباس فى بحر الجر 0197 , الزى 
يعد بمثابة نقطة فى وسط المسافة بين الشعر والنشر . وقد رأينا من يا (318) 


كيف أكد أحد الثقات الكبار0!9 أن العجاج , والد هذا الشاعر . كان أول من 


(*) ع1 (بكسر الراء والجيم) , وهر شاهد أخر على عدم إحسان المستشرقين لنطق كثير من الكلمات 
العربية . حتى الشائع منها . 


" ولبس من غير المتصور ظهور هلا الفن فى العصور الجاهلية القدهة " ( د. المهنا / ؟ / )١١1‏ . 

وبالمقارنة بين كل من هذه الترجمات الثلاث والأصل الإنجليزى يتضح أنها قد ابتعدت جميعها 
عنه على نحو أو على آخر . 

صحيح أننى قد تصرفت فى ترجمتى , لكنى حرصت حرصا قويا على أن يكون ا معنى هو هو 
نفسه فى النص الأصلى مع الوضرح الشديد . 

6 - 1311511286 - ]20101 2 . وقد ترجمها د. الجبورى على النحر التالى : " ( أن لهجة القرآن 
كانت قد أصبحت ) اللغة الرسمية النصحى " ( ص / 868 ) . أما عند د. المهنا ف " ( أصبحت لفة 
القرآن فيما بعد) لغة البلاد " , بالإضافة إلى قوله : " لغة ( القرآن ) " لا " لهجة ( القرآن ) " كما 
فى الأصل . 

7 - " وقد جاء مديح رؤبة للخليفة العباسى الثانى بوزن الرججز ٠‏ منتصف المسافة بين الشعسر 
والنفر" ( د. الجبورى / ص 80 ) . والعبارة » كما ترى تفتقر إلى التماسك والإحكام . 

8- 5668 5663 135 25 . وقد قلت فى ترجمتها : " وقد رأينا من قبل ( كيف أن ...) " ٠‏ وكان 
يمكن أيضا أن نقول : * وكما رأينا من قبل ( فقد ...) " . أما د. الجبورى فقال : " كما يُرَى * 
(ص/45 , مع ملاحظة أن ضبط الحروف من عندى ). وهى ترجمة غير صحيحة :ققد صب 
مرجليوث الفعل فى صيغة المضارع الثام ٠‏ بينما صبّه المدرجم فى صيغة المضارع المطلق غير المحدد 
يزمن ٠‏ وهذه الصيغة لا تصلح هنا . 

وفى ترجمة د. المهنا نجده قد ابتعد اما عن معنى النص الأصلى . إذ قال : " ( ويؤكد أحد 

العلماء الكبار ) - حسبما يعتقد - ... " ( 7 / 15 ). ويبدو أنه نسى أن النعل هر" ©56 0) " 

وليس " عل12ط) 0) " أو " 0611676 0) " . وحتى لو كان الأمر على النحو الذى تصررت أنه فهمه 
عليه فإن التركيب بوضعه هذا ليس تركيبا صحيحا . 

9 - د الجبورى : " ... فإن شيو الرواة يؤكدون ( أن والد هنا الشاعر ... ) " ( ص / 88 - 85). 


)٠١7( 


نظم أكثر من بيتين فى هذا البحر الذى هو أقل البحور نصيبا من الفن . ولذلك 
ييدو مدهشا 20© أن تَنْسّب القصائد الطويلة المصبوبة فى أوزان شعرية أصعب 


إلى فترة سابقة على هذه . 

ومن أن النضف فن صحة الدواوين اللنسوبة إلى عهد الخلفاء الراشدين 
والأموبين أن يتجاوز بنا' حدود هذه الدراسة71© . ويبدو الدليل الذى توصلتا 
إليه بخصوص المسألة الرئيسية كافيا لوضع كل ما يقال إنه شعر جاهلى ٠‏ 


وهو خطأ . فالحديث عن " أحد " الشيوخ الكبار( أو " أحد " العلماء الثقات ). وليس عنهم كلهم . 
0 - * ... ]118 16122112016 566125 11 : وييدو من الغريب / المدهش / العجيب أن ..." 
يريد مرجليوث أن يعبر عن استغرابه ودهشته من أن العجاج , الذى كان يعيش فى العصر الأموى. 
لم يكن يستطيع أن ينظم فى بحر الرجز الضئيل الحظ من القيمة الفنية إلا البيتين فقط . بينم 
يدعى الرواة أن الشعراء فى صدر الإسلام وفى الجاهلية ( أى حين لم تكن الموهبة الشعربة عند 
العرب قد تطورت التطور الذى رأته بعد ذلك فى العصر الأموى ) كائوا ينظمون القصائد الطويلة 
(وليس بيتين فقط) فى بحور شعرية أكثر تعقيدا وأرقى من الناحية الفنية من بحر الرجز بمراحل. 
ولكن د. الجبورى ود. المهنا لا يتنبهان لذلك كله ويترجمان هذا التعبير على النحو التالى : " ومن 
الجدير بالذكر أن ( القصائد الطويلة كانت تنظم بأوزان أكثر صعوبة فى العصور المدقدمة ) *" 
(د.الجبورى / ص 856 ). ' وما يجدر ذكره يبدو أن ( التصائد الطويلة ٠")...‏ د. المهنا / "' / 
5) . ولا أدرى ماذا يعمل الفعل " يبدو " فى هنا الموضع من ترجمة د. المهنا . إذ هو مرتبط ب 
"222031135016 " لا بالفعل الذى يعدها . 
1 - 6غ 0عع©»:© 7101010 ... 017/325 116 01 26235 1نائزعع 6 1220 لإناناوقا نظ 
2261م كقطا 01 كاتستل. لكن لم يستطع الدكتور يحيى الجبوزى أو الدكتور عبد الله المهنا أن 
بلتقط معنى الفعل " 7701110 " ٠‏ فقال الأول : " إن البحث فى صحة الدواوين .. يتيغى_أن بتجاوز 
حدود هنا البحث " ( ص / 6ل ) ٠‏ وقال الثانى : " إن البحث فى حقيقة دوأوين عصر الخلفاء 
الراشدين ... قد يتعدى حدود هذه الدراسة " ( ” / ١1١‏ ) . ويكن نهم معنى هذا الفمل فى 
التركيب الذى نحن بصدده وأمثاله إذا قدرنا جملة شرطية محذوفة ( هكنا : 0] 5160 عبن 4[ " 
عع 0010/لا 1201011 311 طعناة , ... 013305 ع8 12160 0135 12 مق عكل13 
" مم كلا 01 5م111 2) ) ١‏ ومعناه أننا إذا حاولنا أن نقوم بمثل هذا البحث فإنه سيتجاوز 


)٠١4( 


وربما أيضا كل الشعر السابق على العصر الأموى . موضع الشك . لقد كانت 
الممالك السربية الجاهلية الوارد ذكرها فى النفوش ذات مستوى حضارى 
ريع" ؛ ومع لك فما من دليل على أنها كانت تعرف الشعر . فهل يمكن 
الاعتقاد بأن البدوى المتدخلف كان يعرفه . وبهذا الشكل الراقى الذى ينسبه 
'ليه الرواة المسلمون 295305 وبوجه عام فإن الاحتمال الصحيع يعضد ء فيما 

يبدو . الفرض”” القائل بأن الشعر والنثر المسجوع كليهما قد تطورا بالدرجة 
الأول عن القرآن/””" . وأن الانتاج الأدبى قبله لم يكن أكثر منه فنية . بل 


حينئذ حدود هله الدراسة . وما كانت جملة الشرط المذكورة محذونة ٠‏ فإن قولنا : " ومن شأن كنا أن 
... " يزدى معناها . وهو ما فعلته . وفعله كذلك الدكتور عبد الرحمن يدوى ء وان اتخذ بناء 
الجملة عنده وضعا مختلنا إلى حد ما : " والبحث فى صحة دواوين شعر عصر الخلفاء الراشدين 
والعصر الأموى من شأنه أن يتجاوز حدود بحثنا هذا " ( ص / ١77‏ ) . 

2 - 1197111560© لإلاعخط . وقد جاءت ترجمة د. المهنا أترى من الأصل . إذ قال عن هذه الممالك 
إنها " كانت فى ذروة الحضارة " ( ؟ / ١5‏ ) . 

١ - 3‏ . المهنا : " فهل نستطيع أن نصدق أن البدو غير المتحضرين كان عندهم شعر على أى شكل ٠‏ 
قضلا عن هنا الشكل المتقن الذى يصدقهم فيه علماء الإسلام القدامى " ( ” / ١7‏ ) . وقوله : 
"يصدقهم فبه ... " هو ترجمة خاطئة ل :5أ815 2501122010 1/1051613 16 ا 1/لا61 1لا ...* 

" 116123 056016 . والصراب هر ما قلناه . أمًا على حسب ترجمة د. المهنا فيكون معنى الكلام أن 
أولئك البدر المتخلفين هم الذين ادعبوا هذا الشعر لأننسهم فصدقهم العلما ء المسلمون فى هذه 
الدعرى. فانظر كيف أخذتنا ترجمة د. المهنا كل هذه المسافة بعيدا 0 00-0 

4 - " وبظهر على وجه العموم أن الراجح فى جانب ما سبق انتراضه ... " ( د. المهنا / ؟ / ١١‏ ) . 
وقوله : " الراجح فى جانب ما سبق افتراضه " ينقصه رونق البلاغة العربية . 

5- ها هى هذه بقية العبارة فى ترجمة د. المهنا : " ... وهو أن كلا من الشعر والنشر المسجوع 
مشتقان فى الغالب من القرآن " ( " / ١5‏ ) . وأحب أن أنيه إلى أن الخبر قى هذه اججملة فى 
حدود معرفتى ٠‏ ينبغى أن يكون مفردا ( هكذا : " ... وهر أن كلاً من الشعر والنثر المسجوع مشتق 
... إلغ " ) . وفنا يختلف عما عندى . لأن كلمة " كليهما " فى ترجمتى غى توكيد لاسم " أن " 
المثنى ( اللى هو " الشعر والنثر المسجوع " ) ٠‏ فلذلك جاء الخبر بالتثنية هو أيضا . 
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العكس هو الصحيح . 

وقد يكون من الممكن9”" مقارنة شاعر القبيلة بالشاعر الرعوى وتكون 
له نفس الصلة بالواقع”*© . ولقد كان مؤلف « سفر الحكمة » صريحا دونا 
داع عندما قال (9/194؟) : 

كيف يحصل: على الحكمة أو كيف يكون شاعرا الذى يمهسك 


بالمحراث 007 
ويف 0 يال ٠‏ 


ويسوق البقر ويتردد فى أعمالها 


6 - بدلا من " وقد يمكن أن ... " ( كما عندى مشلا ) أو " ولعل من الممكن أن ... " ( كما فى 
ترجمة د. المهنا / " / ١6‏ ) نجد د. الجبورى يقول : " ربما ينبغى أن ... " ( ص / 36 ) . 

7- يقول د. بدوى : " وله ( أى للشاعر القبلى ) نسبة إلى الواقع ممائلة " ( ص / ١78‏ ) . أما 
د.المهنا فيقول إنه " يحمل علاقة ممائلة للواقع " ( ؟ / 1١‏ ) . والملاحظ أن د. بدوى قد استبدل 
بكلمة “صلة " كلمة " نسبة " . مما غمض المعنى إلى حد ما . أما د. المهنا فقد ترجم العبارة ترجمة 
حرفية . إذ النص الأصلى يقول : " 5621117 10 5612]1012 101135أة 2 0235 ... " » وبدلا من 
أن يقول الأستاذ الدكتور : " له علاقة ... " قال : " يحمل علاقة ... " . وهى عبارة غير 
مستساغة . وكذلك تراه يقول : * ... علاقة ممائلة للواقع " ٠‏ أى أن العلاتة تماثل الواقع . وهذا 
خطأ شديد. والسراب هو أن الشاعر القبلى له علاقة بالواقع تشبه علاقة الشاعر الرعوى بذا'ى 
الواقع . 

8- السطور الأربعة التدالية مأخوذة من " سفر الحكمة " , أحد أسفار العهد القديم غير المعتمدة عند 
أهل الكتاب . ولم يلتزم د. الجبورى فقط بهذه السطور التى اقتبسها مرجليوث ٠‏ بل بدأ النص قبل 
هنا بقليل . وذلك على النحو التالى : 

" الكاتب يكتسب الحكمة فى أوان الفراغ 
والقلبل الاشتغال يحصل عليها 
كيف يحصل على الحكمة الذى يسك المحراث ... إلخ " . 


)١٠١٠١( 


وحديثه فى اولاد الثيران ؟ 

ومع ذنك ٠‏ فيبدو أن رأيه على صواب . ومامن أحد يظن أن فرجيل أو 
ثيوكريتوس كان راعيا للغنم أو المعز . فقد كانا فى الواقع رَجَلى علم وثقافة 
«يتظاهران»””" بأنهما راعيا غنم ومعز . وقد كان هذا فعلا هو حال أصحاب 
''علقات بعد إجراء التعديلات الضرورية : فمن الواضح مثلا أن طَرَقّة بن العبد 
ن إنسانا متعلما . إذ كان يعرف الجسور البيزنطية00 , والملاحة فى نهر 
دجلة . وكذلك فى الخليج الفارسى أو فى البحر الأحمر على الأرجح . وبرغم 
وفاته قبل الهجرة بسبعين عاما ونَّيّف فقد اقتبس من القرآن عبارة لم يفهم 
معناها . ففى الآية 44 من سورة « النمل » نجد أن ملكة سبا لما رأت الصرح 
حي 631 يي 332) وكشفت عن ساقيها . فشرح سليمان الأمر قائلا إنه 


ع © تي ا لاعس 


وز دساح ممرد من قوارير» . وطبيعى أن يظن بعض المسلمين أن معنى « صرح 
1 5 ع 50 
خعمرد» : « برج مشيد من زجاج »! ؟ورولكن بدو واظيها ان المعنى الحقيقى 


9 - د. بدوى : " إنهما رجلان مثقفان متعلمان " يحاكرن " رعاة الضأن والماعز " ( ص / ١78‏ ) . 
ولا أظن هذه الغلطة اللغوية ( المتمثلة فى كتابة " يحاكون " بدل " يحاكيان " ) إلا سهراً . 

0 - «: بدوى : " الجسور البوزئطية " ( ص / ١78‏ ) . 

١ - 1‏ . الجبورى : " فهو يأخذ عبارة من القرآن ... عن ملكة سبا . متخيلا أنها تخطو فى 
البركة " ( ص / 87 ). فأنت ترى أنه قد ذكر " متخيلا " ء ظنا منه ٠‏ فيما أرجح , أن المتخيل 
هو طرفة . والحقيقة أن ملكة سب هى التى تخيلت أن القصر لجة فكشفت عن ساقيها . وذلك 
واضح أشد الوضوح من الآية القرآنية المذكورة فى النص . فكيف فات د. الجبورى ذلك ؟ 

2 - 2001 3 . وقد ترجمتها ب " لجة " حسبما جاء فى القرآن . ويكن ترجمتها إلى " بركة " مثلا. 
أما د. المهنا نقد ترجمها إلى "* حوض ماء " ( ” / ١7‏ ). ولست أظن هذه الكلمة تعطى ال معنى 
المطلرب على وجه الدقة . 

3 - " ولكن سليمان يشرح ذلك بأنه " صرح ممرد " ليس من زجاج " ( د. الجبورى / ص 87 ) . 
وهنا يخالف النص الإنجليزى والتص القرآنى مما . ولعل المترجم قد ظن أن ” 81355 01 0106 " 


)١١1١( 


د ممأس» , وهو وصف من شأنه أن ينطبق على القصر البلورى المفروض أن 
سليمان كان بلكوا*33 ,روزيس على ]3391 قصر عادى . ومن ثم فعندما يشيه 
طرفة فَحْذَى ناقته ببابى « منيف ممرة» (سطر١١)‏ يكون من الصعب تجاهل 
الاستنتاج اذى يقول إنه كان يفكر فى الآية القرآنية التى وردت فيها كلمة 
دعرد» صفةٌ للصرح الخاص الذى شيده سليمان . ومعنى هذا إذن أن ثقافته 


نت تشمل دراسة القرآن , الذى لم ينزل إلا بعد مرور نيف وستين عاما على 
تاريخ موته المفعرض/336) . وهذا مثل « دنيا» عمرو بن كلثوم ٠‏ الذى حدّدت 
وفاته بسنة ١٠٠5م‏ » والذى يتضح من استعماله لهذه الكلمة أنه كان على علم 


بالعقيدة القرآنية التى لم يُعْكّن عنها إلا بعد وفاته”*© بحوالى اثنى عشر 


معناها أنه من خارج الزجاج » ثم فهم أن المقصود : " من شىء غير الزجاج " ! 

4 - ترجم د. الجيورى عبارة " 031206 611/5121 511000560 5010120115 " هكنا : " القصر 
الذى شيده سليمان " ( ص / 47 ) . وهى , كما يرى القارئ . لا توجد فيها عبارة " المفروض أنه" 
ولا كلمة " الزجاجى " . ١‏ 

أماد. بدوى فقال : " قصر سليمان المفترض أنه من البلور " ( ص / ١78‏ ). وهذه الترجمة 
تصح لو كانت العبارة الإنجليزية كالآتى :"021306 15181 511005601 50101020115 "ء 
حيث تكون " 502205601 " ظرنا متعلقا ب " [195]8© " . أما فى عيارة الأصل فإ 
كلمة "511020560" إنا تصف " القصر البلورى " . أى أن المفترض هو القصر كله ولبس مجرد 
كونه من بلور . 

5 - سقطت من ترجمة د. بدوى كلمة " أى " هذه . 

6 - ترجم د. الجبورى هذه الجملة بكلام لا علاقة له بما يقول مرجليوث ٠‏ إذ قال : " ١‏ إن ثقافة طرفة 
قبل ذلك الوقت تشمل دراسة القرآن ) . وعمل طرفة هذا على أى حال قد أذيع حوالى ستين سنة 
بعد وفاة طرفة المفترضة " ! ( ص / 89 ) . 

7 - ه«. الجبورى : " الذى أعطت وفاته على أنها سنة 5٠٠١‏ م" (١‏ ص / 87 ) . وهى ترجمة حرفية 
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عاى(0335 , 

وإذا بدا ثنا أن من الأفضل تعليق الحكم فى مسألة بداية الشعر العربى 
وهل يعود الى الأزمنة السحيقة أو إلى ما بعد مجىء القرآن072 ؛ فإن السبب 
يكمن فى الطابع المحير 70 للبرهان الذى بين أيدينا . إننا فى أمان ما تعاملنا 
ع النصوص . وباستطاعتنا أن نطمئن إلى القرآن فيما يتعلق بوضع العرب 
الذى نزل عليهم فو, عصر النبى . أما بالنسبة لتاريخ الشعر العربى فإن علينا 
الاستعانة بمتخصصين آخرين يتحدثون عن عصور وأوضاع لم يكن لهم بها أية 


8 - يقول د. الجبورى : " ولكنه باستعماله هله الكلمة قد أعرب عن علم مع اعتقاد بالقرآن . وأول 
عالذ افا الشعر عواي ا مشر عاءا بكه رات( من 14007 ون تزعبة خنيم الخ , 
وقوله : " أرب عن علم مع اعتقاد بالقرآن " هو ترجمة حرفية وركيكة لعبارة 015013[/5 ... 
"ه001 عطأ 04 عمتماءمل عطأ 7/15 ععمةامتةنان20 . لقد فاته أن 0 
" 11013 معناها " علم بكنا " لا " علم مع كنا " . كذلك ليس فى النص الإنجليزى ما يمكن أن 
يترجم ب " هذا الشعر " , وإنما الكلام فى الجملة عن القرآن نفسه . إذ يقول مرجليوث إن بيت عمرو 
أبن كلشوم ينبئ عن معرفة به رغم أنه لم ينزل إلا بعد وفاته بنحو اثنى عشر عاما ( وليس " عشرين 
عاما " كما جاء فى ترجمة د. بدوى / ص 545 . وهى من سهوات الترجمة العجيبة ) . 

وكما ظن د. الجبورى أن الذى أذيع لأول مرة إنما هو " هذا الشعر " ( يتصد شعر عمرو بن 
كلشومء مع أنه لم يسبق ذكرٌ لشعر ذلك الشاعر ) . فكذلك ظن د.المهنا أن المقصود هو كلمة 
"دنيا". إذ يقول : " وأول ما الل يس ا ا 
(؟/7١).‏ 

9- لا بأس من أن نزود القارئ هنا يمئال آخر على ركاكة العبارة وعجمة التركيب وغموض ا معنى فى 
ترجمة د. الجبورى . قال : " إذا وعلى سبيل السؤال ٠‏ هل غاد نظم الشعر العربى إلى الوراء ٠‏ إلى 
الآثار البالغة فى القدم أو يكرن متأخرا بعد القرآن ؟ " ( ص / 81 ) . 

0 - ه«. بدوى : " الطابع المميز " ( ص / 175 ) . وأرْجّح الظن أن الطابع قد أخطأ قراعة كلمة 
محير " وجعلها " ممينز " . وذلك لتشابه الكلمتين . 
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خبرة 417" . وكانت ثقافتهم سببا فى أن يفترضوا كثيرا من الأشياء التى كان 
لا بد أن تضللهم 7*2 . وعندما نريد الحكم على رواياتهم فمن الممكن أن 
يحملنا الشك فيها أبعد ما يجوز . ولكن من الممكن أيضا أن نطمئن إليها 
أكثر ما ينبغى . 

إبريل 516١م‏ 


1 - د. الجبورى : " وهى فى أغلب أحوالها تتكلم عن أزمان وأحوال أولئك الذين هم أنفسهم ليس 
لهم خبرة " ( ص / 88 ) , وهى ترجمة خاطئة كما هو واضعح من المقارنة بينها وبين الننص 
الإنجليزى ١‏ أو فى ضرء ما قلثه أنا فى ترجمتى ) ٠‏ فضلا عن أن ا مراد منها غير مفهوم . 

2 - و١‏ .الجيبورى : " وإن ممارستهم وخهرتهم قد جعلتهم يظنون كثيرا وقد ضللهم ذلك " ( ص / 88), 
ولا تعليق ! 


الرد على نظرية مرجايوث 


/111) 
نظرية عجيبة ونتائج أعجب 


فى هذه الدراسة التى بين أيدينا يأتى المستشرق البريطانى بشىء عَجَبٍِ 
لم يقل به أحد من قبله لا بين العرب ولا بين المستشرقين . وهو أن الشعر 
الجاهلى والإسلامى اختراع متأخر ليس له ظل من الحقيقة . أى أن مئات 
القصائد والمقطوعات التى نقرؤها على أنها إنتاج شعرى قاله شعراء ينتمون 
إلى العصر الجاهلى وإلى صدر الإسلام إنما هى من نظم طائفة من الكذابين 
الوضاعين فى العصر العباسى كان هجيراهم اختراع شخصيات لم يكن لها 
وجود , والبحث لكل منها عن اسم ' وملامح جسدية ونفسية وعلاقات أسرية 
واجتماعية وإنسانية خاصة به , ونّحله عدة مئات من أبيات الشعر تتميز 
بسمات أسلوبية وفنية ومضمونية ونفسية لا يشاركه فيها غيره . وهله 


2 ىا ص 


الشخصيات بدورها تعد بالعشرات ورمما بالمئات . وهى . كما ترى . مهمة 


2م م لض 


تبدو مستحيلة لا تصدق . 
وهذه النظرية العجيبة ليس لها إلا معتى واحد ٠‏ وهو أن الأمة الإسلامية 

فى ذلك الوقت كانت كلها أمة من الكذابين أو مزيجا من الكذابين والأغبياء . 
والا فما معنى أن يصنّع كل ذلك الشعر المنسوب إلى الجاهلية وصدر الإسلام 
فى العصر العباسى بعد أن لم يكن لشىء منه وجود من قبل وتتواطأ الأمة, 
كلها فلا ينبس أحد من أفرادها . حكاما أو محكومين أو علماء أو صناعا أو 
تجارا أو زراعا أو جنودا أو أعيانا أو فقهاء أو وعاظا , بما حدث أو ببعضه ولو 
على سبيل الجمجمة والتلميح البعيد ؟ ما معنى ألا يكون هناك شىء من هذا 
الشعر أو ذاك إلى أن انصرم جزء من القرن الهجرى الثانى ثم فجأة تنام الأمة 
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وتصحو فإذا هناك رَجَرٌ وشعر جاهلى وإسلامى ورجاز وشعراء جاهليون 
وإسلاميون . ومع ذلك كله يربن الصمت على الجميع فلا يؤرق أحدهم ضميرة 
وينطق بشىء يهتك به ستار هذا الصمت الآثم ؟ إن الأمة بهذا الموقف إما أن 
تكون كلها أمة من الكذابين أو الكذابين والأغبياء المغفلين . فهل هذا معقول ؟ 
هل هناك أمة , بالغا ما بلغ انحطاطها الخلقى والعقلى , يمكن أن تتدهدى إلى 
هذا الدرك الأسفل الذى تريدنا نظرية مرجليوث أن نصدق أن أمتنا قد انحدرت 
إليه فى تلك العصور ؟ وهل يعقّل ٠‏ لو صح هذا , أن أحدا لم يتنبه أو يفكر 
فى التنبيه إلى هذا منذ ذلك الحين حتى الآن إلا ذلك الأعجمى البريطانى من 
دون الناس أجمعين . عربا ومستشرقين , وغير هؤلاء وأولئك من العالمين ؟ 
لقد كانت هناك عقول جبارة كالنظام وابن المقفع والجاحظ والقاضى عيد 
الجبار والمعرى "١١‏ وأبى حيان التوحيدى وإخوان الصفاء . ونفوس ورعة كأئمة 
النقه الأربعة وأئمة الحديث ومفسرى القرآن وابن المبارك وابن حزم » فكيف 
سكت هؤلاء وهؤلاء ؟ إن المعتزلة واخوان الصفا مثلا لم يتركوا شيئا إلا 
وتناولوه بالتقليب والتمحيص غير مراعين لشىء حرمة أو قداسة إلا حرمة 
الحقيقة وقداسة الوصول إليها , فلماذا سكتوا فى هذه القضية بالذات دون 
غيرها من القضاياء وهى ليست بالقضية التى تبعث على التحرج والتأثم 
كقضية الألوهية والذات والصفات , والعدل والتوحيد . وظاهر نصوص الوحى 
)١(‏ كتب المعرى " رسالة الغفران ". وفيها كلام كثير عن عدد من شعراء الجاهلية والإسلام وتيرهم 
واستشهاد بأشعار لهم . ولابن شهيد رسالة " التوابع والزوابع ". وفيها مثل ذلك . ولو كانا يشكان 
فى شعر الجاهلية وصدر الإسلام ما ذكرا شيئا منه ولا أحدا من شعرائه , ولا عنّيا نفسيهما بدراسة 


المسائل النقدية واللغوية المنصلة به . بل لقد ذكر المعرى أيضا فى رسالته عددا من رواة الشعر 
القديم (الزائف فى رأى مرجليوث ) . كالأصمعى وأبى عبيدة . 
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وباطنها . والحقيقة والشريعة . وغيرها من القضايا التى تعج بها كتبهم 
ودراساتهم وتشهد بشجاعتهم وتقحمهم ؟ 

كذلك كان هناك الشعوبيون . فكيف سكتوا عن هله الكذية اليلقاء فلم 
يهتكوا ستر زيفها ويطعنوا العرب يذلك فى الصميم ٠‏ إذ يبينون للدنيا جميعا . 
أن تاريخهم القديم كله تقريبا موّسس على باطل وضلال فى ضلال ؟ إن 
الشعوبيين لم يكادوا يتركون شيئا يعترٌ به العرب إلا شككوا فيه أو حقروه 
وجعلوه أضحركة : ابتداء بطعامهم ٠‏ وانتهاء بأنسابهم وأصلهم اليعيد. فلم 
سكتوا عن هذه المخزاة الكيرى التى ما كان الحديث عنها ليكلفهم نبشا فى 
ماض أو تعملا فى اصطياد حجة يفلجون بها عليهم ٠‏ إذ هى أمر يقع على 
مرأى ومسمع من الجميع كل يوم ولا يستطيع العرب فيه مكابرة ؟ 

أكان بشار مثلا سيسكت عن هذه المخزاة عندما تهكم به أحد الأعراب , 
إذ رآه ينشد فى مجلس من المجالس شعره فقال : " ما للموالى وللشعر ؟ " . 
فرد عليه بقصيدة كاوية لم يدع فيها لونا من ألوان التحقير إلا صبّه على رأسه 
وعلى رؤوس الأعراب من أمثاله ؟ لقد كان المنطقى . لو كانت دعوى 
مرجليوث صحيحة ٠‏ أن يقول له : بل ما لكم أنتم يا عرب وللشعر ولستم فيه 
إلا محدّثى نعمة 5 8 

ثم لقد كان هناك أيضا اليهود والنصارى وا مجوس ٠‏ وفيهم الكتاب 
والشعراء . ترى.لمْ لم يتكلموا ويقولوا إن هذا الشعر المنسوب للجاهلية 
والإسلام هو شعر صنع صَنْعًا يعد عصرره المزعومة بأزمان ولم يكن له قدما 


وجود 1 


0 
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وفضلا عن ذلك فقد كان لطائفة من شعراء الجاهلية والإسلام أحفاد فى 
العصر العباسى , وبعض هؤلاء الأحفاد كانوا شعراء أبتاء شعراء ٠‏ فكيف لم 
يحدث أن اعترض أى منهم على ما يقال عن جدودهم إذا كان هؤّلاء الجدود 
مخترعين أو كان الشعر المنسوب إليهم مزيفا منحولا ؟ ومن هؤلاء حفيد زهير 
ان اد سنا 11 ونين عمرو بن كلثوم ''', وحقيد الثم بن تولب عل" 
وأولاد وأحفاد النعمان بن بشير . الذى.كان هو وأبوة وعمه وجده شعراء . 
وكان هو وأبوه من أصحاب النبى عليه السلام © » وغيرهم . وبالمناسبة فقد 
كان حماد الرواية مولى مككّنف بن زيد الخيل "' . وزيد الخيل شاعر جاهلى 
إسلامى كما تعرف . 

كذلك ما الذى دفع العرب إلى اختراع الأشعار ونحلها لطائفة من 
الصحابة إذا كانت آيات القرآن ( على الأقل فى الظاهر ) قد ذمّت الشعر 
والشعراء ولم تستثن منهم إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات وذكروا الله كثيرا 
وانتصروا من بعد ما ظلموا , ما دامت طائفة من هذه الأشعار غير داخلة فى 


أبواب الخير . بالمعنى المباشر على أقل تقدير .لما فيها من هجاء وغزل 
ومفاخرة بالأنساب ؟ 


. ١481 / ١ / -انظر " تجريد الأغانى " / ؟‎ ١ 
وتجريد‎ . 477/7٠. "76 / ١ / هو العتابى الشاعر المشهور . انظر ابن قتيبة / الشعر والشعراء‎ - '" 


الأغانى / " / ١2/١ / ١‏ . 
" - أنظر خبراً عن حماد بن ربيعة بن النمر بن تولب ( وكان معاصرا للأصمعى) فى " الشعر والشعراء " 
"٠6/١ /‏ . 


4 -انظر فى ذلك كله " تجريد الأغانى " / " / ١‏ / 11487 15886ا. 


6 -انظر أبن قتيبة / الشعر والشعراء / ١‏ / 85؟ . 
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وما الذى جعلهم يخترعون شعراء من اليهود والنصارى فى الجاهلية 
يحضون على الخير فى أشعارهم . مضيفين بذلك مجدا تالدا لمن ليسوا بإخوان 
لهم فى الدين ؟ 

وما الذى دفعهم إلى تزييف شعر على ألسنة المشركين واليهود فيه 
تطاول على نبيهم عليه السلام وسب له ولدينه وأصحابه وتشبيب بالحرائر 
المسلمات . كما هو الحال مثلا فى أشعار ابن الزبعرى وأبى سفيان بن الحارث 
اللذين ماتا كافرين ؟ 

ولماذا يخترعون شعرا فيه مساس بأبى بكر رضى الله عنه على ألسنة 
المرتدين ٠‏ كما فى بعض أشعار الحطيئة؟ 

ماذا يفعلون كل هذا إذا لم يكن للشعر فى حياتهم فى تلك الفترة التى 
صنعوه لها وجود أصلا ؟ إن هذا لهو العَنّه بعيئه ! 


)١1١؟(‎ ْ 


رواية الشعر الجاهلى والإسلامى 

ومن مزاعم مرجليوث العريضة أيضا إنكاره أن يكون للشعر رواة فى 
الجاهلية أو فى الإسلام . والحق أنه لا أساس لهذه الدعوى . التى تكدّبها 
الوقائع التاريخية والشواهد الشعرية التى لن نورد منها شيئا من شعر الجاهلية 
وصدر الإسلام حتى لا نقع فى المصادرة على المطلوب ٠‏ بل ستكون شواهدنا من 
الشعر الأموى والعباسى . 

وأنا فى الحقيقة لا أدرى لم ينكر مرجليوث وجود رواة للشعر فى القديم. 
لقد كانت الأمية غالبئة على العرب فى الجاهلية وصدر الإسلام ٠‏ وكان 
التسجيل الكتابى محصور فى نطاق ضيق ٠‏ ومن ثم كان من الطبيعى أن 
تنشط الذاكرة نشاطا قويا لكثرة الاعتماد عليها . وقد بادر العرب عند مجىء 
الإسلام إلى حفظ القزآن والحديث . ولم يجدوا فى ذلك صعوبة . ولا شك أن 
حفظ الشعر العربى أسهل كثيرا بسيب مرّازرة الوزن والقافية للذاكرة فى هذه 
العملية . 1 

وإن الاختلاف فى رواية الشعر الجاهلى والإسلامى لهو أكبر دليل على 
الدور الواسع الذى نهضت به الذاكرة فى حفظه ونقله من جيل إلى جيل . ولو 
كان هذا الشعر قد صُنع كله فى العصر العياسى كما بريد مرجليوث أن يوهمتا 
لما وجدت فى روايته أو فى نسبته كل هذه الاختلافات ؛ لأن العصر العباسى 
كان عصر كتابة وتسجيل بالقلم والورق فى المقام الأول . فمن الطبيعى أن 
يسجله مزيفوه كتابة ٠‏ ومن ثم يصعب طروء الاختلاف على روايته . 
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والآن نضع تحت بصر القارئ الكريم الشواهد الشعرية التالية التى 
تتحدث عن الرواية فى العصر الأموى والعياسى ٠ ٠‏ وهى مجرد أمثلة عارضة . 
يقول جرير : 
وإنى لقوال لكل غربية وَرود إذا السسارى بليل ترئما 
خَروِجٍ بأفوه الرواة كأنها 2 ثرى هُندوانى إذاهُرَ صمّما "ا 
ويقول الفرزدق : 
تغنى يا جرير لغفير شىء وقد ذه بالقصائد للرواة 
نكيف ترد ما بعْمّان منها وما بجبال مصر مشهرات ؟ "ا 
ويقول النابغة الشيبانى الشاعر الأموى : 
ارس ذى ضغن تراه كأنه., إذا أنشدت يوما رواتي.مخَئقَ ") 
ويقول ابن ميادة ٠‏ وهو من مخضرمى شعراء الدولتين : 
قسنى إلى شعراء الناس كلهمو وادع الرواة إذا ما غب ما احتلبوا ١|‏ 
ويقول مروان بن أبى حفصة الشاعر العباسى " فى قوم من رواة الشعر لا 
يعلمون ما هو , على كثرة استكثارهم من روايته " 


زوامل للأشضعار 5 علم عتدهم بج 5 ها إلا 1 8 اباب" 
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وسا الدهر إلا من رواة قصائدى إذا قلت شعرا أصبع الدهر منشد| ١‏ 
الحضارة والثقانة والكتابة عند العرب أوج ازدهارها . يعتمد . فيما يعتمد 
عليه فى الانتشار , على الرواة ( ومثله فى ذلك العصر الأموى ). فما بالنا 
من هنا يسهل اما فهم الشغف العظيم الذى كانت قبيلة تَعْلب تروى به 
نونية شاعرها عمرو بن كلثوم الجاهلى : 
أله هبى بصحنك فاصبحينا ولا ىق صطمور الأندريتا 
فى هجحاء عمرو بن هند والافتخار بقتله 6 حتى قال بعض الشعراء زاريا على 
تغلب هذا الشغف الذى رآه قد جاوز الحد ودخل فى باب السخف : 
ألهى بنى تغلب عن كل مكرمة 22 قصيدةٌ قالها عمروين كلثوم 
يفاخرون بها مذ كان أولهم 2 ياللرجاللفخرغيرمسؤوم "ا 
هذا . وقد احتّفت كتب الأدب والنقد واللغة بالرواة الذين أخذ عنهم 
العلماء ما عندهم من شعر ٠‏ وقصت علينا أخبارهم وطرائفهم ونوادرهم , 


. 71١ / ديوان أبى الطيب المتنبى‎ - ١ 
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الأخذ فيها عنهم . وقد كانت عملية الأخذ هذه تتم تحت سمع الناس وبصرهم . 
فكيف يجوز لمرجليوث أن يشكك فى ذلك كله مثل هذا الاستخفاف غير 
العلمى ؟ 
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مععنى ” الشعر ؟ فى الترآن 

أنفترض جدلا أننا سايرنا مرجليوث فى نظريته العجيبة . فماذا يا ترى 
نحمن فاحلون عى النصوص القرأنية المتعددة التى تتحدث عن وجود الشعر 
والشعراء فى عصر النبى عليه السلام وقيله ؟ إن مرجليوث يفاجئنا هنا بشىء 
_كن لبخطر على بال أحد . ألا وهو أن الشعر الذى يتحدث عنه القرآن ليس 
هو الشعر الذى ند رفه الآن . بل هو مجرد نبوءات وأقاويل عرافين تتسم 
بالغموض وتخلو مما يعرف الآن بالوزن والقافية . وهو , كما ترى , كلام أشبه 
بسمادير السكارى . لماذا ؟ 

أولا : لأن الآيات التى تتحدث عن هذا الموضوع لا تقبل هذا التفسير 
الذى لم يرد ٠‏ فضلا عن ذلك . فى أى من كتب التفسير أو اللّغة أو غيرها . 
ولا يمكن أن يكون كل المفسسرين واللغويين والمؤلفين العرب قد تواطأوا على 
التضليل أو أنهم كانوا جميعا جهلاء لا يعرفون هذا الذى عرفه مرجليوث من 
دون البشر أجمعين ١‏ 

وان آيات سورة " الشعراء " وحدها لكفيلة بنسف هذا الشطط المرجليوثى 
نسفا . فهى بعد أن ذمت الشعراء المبطلين عادت فاستفنت من حكمها عليهم 
الشعراء " الذين آمنوا وعملوا الصالحات وذكروا الله كثيرا وانتصروا من بعد 
ما ظلموا " . فهل يا ترى نفهم من هذا أن القرآن يقبل أن يكون المؤمن 
عرافا ؟ وكيف تجتمع العرافة مع الإيمان والعمل الصالح ؟ إن الإسلام قد 
حارب الكهانة والعرافة محاربة عنيفة وحمل على من يدعون علم الغيب حملة 
شعواء . وكل هذا يهدم دعوى مرجليوث هدما ! ثم ما معنى انتصار العرافين 


إففقة 


من بعد ما ظلموا ؟ أما تفسير الايات على أن المقصودين بالذم هم شعراء 
المشركين الذين كانوا يشتمون النبى والمسلمين . وأن المقصودين بالاستثناء هم 
حسان وكعب وابن رواحة , الذين كانوا يناضلون عن دينهم ونبيهم عدوان 
أولئك الشعراء ٠‏ فهو وحده التفسير المستقيم . 

ثانيا : أتحدى أى إنسان أن يأتى لنا بشاهد من أى مجال على أن الشعر 
كان يعنى عند العرب فى أى وقت هذا الذى يقوله مرجليوث . وفضلا عن ذلك 
فقد كان " العرافون " معروفين للعرب بهذا الاسم , فلماذا يترك القرآن الكريم 
هذه التسمية الشائعة ويسميهم تسمية أخرى لا يستخدمها أحد ؟ ألا إن هذا 
لَلْغْرٌ محير ليس له من حل ! ثم كيف فات الذين اخترعوا الشعر الجاهلى 
والإسلامى (حسب نظرية مرجليوث) أن يستعملوا كلستى " الشعر " 
و"الشعراء" فى شىء من هذه الأشعار المنحولة بهذا المعنى الى يدعيه ذلك 
المستشرق ؛ إن بين أيدينا مئات المقطوعات والقصائد التى يتهمها مرجليوث 
بأنها موضوعة وضعا ء وأتحدى أى إنسان أن يدلنا منها على شاهد واحد 
وردت فيه كلمة " شعر " بهذه الدلالة . 


وثالثا : ها هى ذى الأحاديث النبوية ٠‏ وفى كثير منها كلام عن الشعر 
والشعراء 5 وكلها بالمعنى الذى تعرفه 5 


ورابعا : لو كان الشعر فى القرآن معناه العرافة والتئبؤ بالغيب فمعنى 
ذلك أن الشعر المذموم فى القرآن ليس هو الشعر الذى نعرفه , فلماذا لم يحدث 
أن نحل وضاع الشعر فى العصر العباسى بعضًا منه للنبى عليه الصلاة 
والسلام؟ إن قوله عليه السلام للشعر فى هذه الحالة لن يصادم آية 
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سورة " يس " التى يقول المولى سيحانه فيها : " وما علمناه الشعر وما ينبغى 
له " . لأن ااث :م الذى لم يعلّمه الرسول ليس هو الشمر الممروف بل العرافة 
والكهانة وادعاء الاطلاع على الغيب ٠‏ 


أما استغراب مرجليوث أن محمدا . الذى لم يكن يعرف شيئا عن فن 

شهر ( كما يقول) . كان يعى أن نصوص الوحى الذى ينزل عليه لم تكن 

سعراء على حين أ: المكيين . الذين كانوا فيما يبدو يعرفون الشعر عند 
سماعهم أو رؤيتهم له . يظنون أنها كذلك ٠‏ فهو استغراب لا معنى له . ذلك 
أن القرآن لم يقل إن الرسول عليه السلام كان لا يستطيع أن يتعرف على الشعر 
إذا ما سمعه . بل قال إن الله لم يعلمه هذا الفن الأدبى . وهذا غير ذاك . 
إننتى مثلا أشتغل بالبحث الأدبى . ولم يعلمنى الله ولا علمنى أهلى النجارة 
مشلا أو الحدادة أو البناء أو صناعة التماثيل أو الرسم أو الفلاحة ... إلخ , 
ورغم ذلك فإننى أستطيع بكل سهولة أن أتعرف على أعمال النجارة والحدادة 
ولوحات الرسم والبيوت والعمارات والتماثيل والحقول والنباتات حين أراها . 
ولو أن كل إنسان لم يتعرف من الأشياء إلا على ما تعلمه لاستحالت الحياة 
تماما . أما اتهام الكفار للرسول بأنه شاعر فهو لجاج وعناد ليس إلا . وهذا 
مشاهد فى كل عصر وبيئة ٠‏ إذ ما أكثر الذين يتهمون خصومهم بما يعلمون هم 
قبل غيرهم أنه غير صحيح . ولو أن المشركين كانوا صادقين فى دعواهم بأن 
القرآن ليس إلا شعرا من الشعر ء فلماذا عادو التبى وقرآنه كل ذلك العداء 
المسعور ؟ لقد كانت الجزيرة ممتلئة بالشعراء . ولم يحدث أن وقف العرب من 
أحد منهم هذا الموقف الذى وقفته قريش ومن حولها من النبى عليه السلام . 


فلم انكسرت القاعدة فى حالة النبى وحده ؟ لمه ؟ هذا هو السوّال ! وهو مثل 
اتهامهم له بالكهانة ٠‏ فقد كان الكهان موجودين فى كل مكان فى أرجاء 
الجزيرة العربية . وكان العرب يقصدونهم طلبا للنصح والإرشاد ‏ ولم يحدث أن 
عادوهم أو آذُوهم أو تآمروا على قتلهم أو فكروا فى محاربتهم . فلم شذ الأمر 
فى حالة النبى وحده ؟ لمه ؟ 

ويعتمد مرجليوث ٠‏ فى محاولة الإيهام بأنه لم يكن هناك شعر فى 
الجاهلية وصدر الإسلام ٠‏ على أن العرب لم يكونوا يعرفون آنئذ الموسيقى , 
نكيف عرفوا قبل ذلك الأوزان والقوافى بهذا الاطراد والاتساع ال موجودين فى 
الشعر الجاهلى والإسلامى ؟ ودليله على ذلك هو قوله إن القرآن يخلو تماما من 
الإشارة إلى الموسيقى والغناء . والواقع أنه دليل عجيب : فلنفترض أن القرآن 
فعلا يخلو من الإشارة إلى ذلك ٠‏ فهل ينهض هذا برهانا على أن العرب لم 
يكونوا يعرفون فن الموسيقى والغناء ؟ إن الأمم البدائية فى مجاهل إفريقيا 
مثلا تعرف دق الطبول والتصفيق بالأكف وضرب الأرجل فى الأرض والصفير 
بالفم ‏ وهذا كله موسيقى . أفيصح إذن أن يقال إن العرب ‏ وقد كانوا بالقطع 
أرقى من الأمم المذكورة بمراحل شاسعة , كانوا يجهلون الغناء والموسيقى ؟ إنه 
ما من أمة من الأمم إلا وعندها موسيقى وغناء . فلماذا يشذ العرب عن سائر 
البشر ؟ ١‏ 

على أن القرآن لا يخلو فى الحقيقة من الإشارة إلى الموسيقى : ففيه أن 
صلاة المشركين عند البيت الحرام لم تكن * إلا مكَاءً وتصدية * 7" , أى صغيرا 
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وتصفيقا . وفيه أيضا حكاية لما وقع ذات جمعة من بعض المسلمين الذين كانوا 
ينصتون لخطبة الرسول عليه السلام فسمعوا طبولا ومزامير كانت تصاحب 
إحدى القوافل التجارية العائدة من رحلتها » فكان أن تركوا المسجد وانصرفوا 
لاستقبال التجار العائدين . والآية التى تحكى ذلك موجودة فى آخر سورة 
"الجمعة " » وهى تسمى الطبل والزمر " لهو) " ''' . وفيه كذلك ذكر ل "تأويب" 
داود عليه السلام . الذى كانت تشاركه فيه الطيور والجبال ''' . وقد كان 
الوحى الذى نزل على داود هو " الزبور " . الذى يتمحل مرجليوث الشبهات 
تحلا ليوهمنا أن معناه فى القرآن هو " الكتاب " فقط . فإذا لم يكن فى 
"تأويب ' داود توقيع وتنغيم فلماذا كانت تشاركه الطيور تأويبه ؟ إن 
أصوات الطيور هى النغم بعينه . ولا يُعقل أن الطيور كانت تشاركه مجرد 

القراءة من " كتاب " ! 


وفى الأحاديث النبوية الصحيحة ذكر متكرر للغناء والموسيقى . بل إن 
الرسول عليه السلام قد رخص باللهو والضرب بالدّف فى الأعراس والأعياد 
كما هو معروف . كما كانت العرب تعرف الحداء منذ القديم , وهو لون من 
ألوان الغناء . 

وفى الشعر الجاهلى إشارات كثيرة للموسيقى والقيان المفنيات تغلب 
البساطة والسذاجة عليها , ما يدل على صدتها . ولو كان هذا الشعر كله من 
صنع العصر العياسى . كما يزعم مرجليوث , لجاء الغناء وا موسيقى فيه أرقى 


.١١ الجمعة/‎ - ١ 
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من ذلك كثيرا . لأن واضعيه كانوا سيصورون هذا الفن كما يعرفونه ٠‏ أو 
لضربوا صفحا عن الإشارة إليه فى ذلك الشعر مادام معروفا أن العرب فى 
جاهليتهم وفى أوائل الإسلام كانوا يجهلون هذا الفن . ويستطيع من يريد أن 
يرجع مثلا إلى كتاب " الملاهى وأسمائها من قبل الموسيقى " للمفضل بن 
سلمة النحوى ( ت 765١‏ ه ) , وسوف يجد فيه شواهد من الشعر الجاهلى على 
معرفة العرب يهذا الفن . كما أن ابن خردازبة . وهو فارسى الأصل ٠‏ وكان 
فوق ذلك مجوسيا ثم أسلم ( ت 75١‏ ه ) ء قد وضع كتابا فى " اللهو 
والملاهى " أكد فيه معرفة العرب للغناء منذ جاهليتهم الأولى وأخذهم بعض 
الآلات الموسيقية عن الفرس قبل الإسلام بزمن طويل ''' . وقد نصصت على 
أنه كان فارسيا وأنه كان مجوسيا ثم أسلم . لكى يتبين للقارئ أنه لم يكن 
هناك ما يدفعه إلى أن يحابى العرب أو أن يضيف إلى معارفهم فى الجاهلية 
ما كانواأ يجهلوته . 


١‏ - صدر الكتابان عن الهيئة المصرية العامة للكتاب فى مجلد واحد عام 1144م بعنوان " كتاب 
الملاهى وأسمائها من قبل المرسيقى " بتحقيق غطاس عبد املك خشبة . 


(؟١)‏ 
مسألة اللهجات 


ويقف مرجليوث عند اختلاف اللهجات بين القبائل العربية فى الجاهلية . 
وكذلك بين عرب الشمال وعرب الجنوب ٠‏ متتصورا أن ذلك يمكن أن يقوم دليلا 
على زيف الشعر الجاهلى ؛ إذ يسأل عن السر فى أن ذلك الشعر قد صب فى 
قالب لغوى واحد لا ينبئ عن وجود اختلافات لهجية . 


ونحن بدورنا نجيب فتقول إنه هو نفس السر فى وجود أدب عربى واحد 
من المحيط إلى الخليج الآن مكتوب بنفس اللغة رغم اختلاف اللهجات بين كل 
شعب عربى وآخر , بل بين كل منطقة وأخرى . بل أحيانا بين القرية والقرية 
المجاورة لها كما هو الحال مثلا بين قربتنا كتامة الغابة وقرية شفا , اللتين 
تكادان أن تكونا بلدة واحدة بسبب امتداد العمران ''' . لا بل إن الأمر الآن . 
لهو أشد وأعقد , إذ كان العرب فى الجاهلية شعبًا واحد) , ولم تكن هناك 
فواصل بين منطقة وأخرى كما هو الحال الآن بين الشعوب العربية ٠‏ التى أصبح 
لكل منها منذ وقت طويل حدوده الدولية وجنسيته وحكومته وعلمه ونشيده 
وقوانينه التى تختلف عن مثيلاتها لدى الشعوب العربية الأخرئ . 

ليس ذلك فقط , فإن كثيرا من علماء الدين الشيعة فى إيران يَؤلفون 
يالعربية برغم الاختلاف الحاد بينهم وبين العرب فى الجنسية والمأهب الدينى , 
كذلك فإن عددا من علماء الدين الباكستانيين يكتبون مؤلفاتهم بلسان الضاد. 
كأبى الحسن الندوى مثلا . وهم أبعد من نظرائهم الإيرانيين عن العرب ولغتهم, 


-١‏ تبلغ حدة الاختلاف فى اللهجات المحلية بين قطر عربئَ وآخر فى بعض الأحيان درجة هائلة ٠‏ حتى 
ليصعب التفاهم بين طرفى الحديث فى لقاءاتهما الأولى صعوبة مزعجة . 
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فماذا يقول مرجليوث فى هذا ؟ أم تراه سينكر ضوء الشمس الباهر فى رائعة 
النهار : 

كذلك فمن المعروف أن لعدد كبير جدا من العرب المحدثين إبداعات 
ومؤلفات بالإنجليزية والفرنسية رغم أنهم ليسوا إنجليزا ولا فرنسيين . ومن 
هؤلاء جبران خليل جبران وفيليب حتى وجورج حنين وجويس منصور ومحمد 
مصطفى بدوى وعفاف لطفى السيد ووليد فرعون ومحمد ديب وقاسم أمين 
فهل علينا أن نكابر هنا أيضا ونتكر هذا الواقع الذى يفقأ عيون المكابرين ‏ ؟ 

هذا . ولا يزال يوجد فى بعض الدول العربية الآن أقليات تتحدث كل 
منها فيما بينها بلغة خاصة بها تختلف اما عن اللغة الرسمية للدولة التى 
تعيش فى ظلالها , كأهل النوبة فى مصر , والأكراد فى العراق ٠‏ واليربر فى 
الجزائر . ومع ذلك فإن مثشقفيهم يبدعون أديهم ويكتبون أيحاثهم باللغة 
العربية. فماذا يقول مرجليوث فى هذا أيضا ؟ 

ولقد كان عرب الشمال وعرب الجنوب فى الجاهلية يختلطون يبعضهم 
البعض فى التجارة وا حج والمصاهرة والحروب , ولم نسمع أنهم كانوا يحتاجون 
إلى من يترجم بينهم . ١‏ 

ثم جاء الإسلام.وقامت له دولة فى المدينة ودخل كثير من أهل اليمن 
وعمان فيه ٠‏ ومع ذلك لم تُسجّل ولو حادثة واحدة يفْهُم منها بأى وضع من 
الأوضاع أنهم قد.صادفتهم عقبة عقبة فى فهم القرآن أو قامت يينهم وبين الرسول 
عليه السلام أو رسله وعمّاله الما سا ع اليا أية مشكلة 


)١؟غ(‎ 


من مشاكل التفاهم اللغوى . ويكفينا أن نشير فى هذا الصدد إلى الوفود 
اليمنية التى زارت المدينة كفيرها من وفود الجزيرة فى العام التاسع للهجرة 
(عام الوفود ) , وهذا كله مسجل فى كتب التاريخ والسيرة والحديث . وكان 
بعض الأفراد من كل وفد يقومون بين يدى النبى وصحابته خاطبين أو منشدين 
شعرهم . وإنى لأتحدى أى إنسان أن يأتى لنا بخبر من الأخبار يشير إلى أنه 
كان بين وفود اليمن وبين المسلمين فى المدينة أى حاجز لغوى . 

ثم إن بعض أهل اليمن قد ارتد عن الإسلام بعد انتقال النبى عله . وكان 
أكبر زعمائهم فى ذلك هو الأسود العنسى ٠‏ الذى فصلت كتب التاريخ أخباره 
وأخبار الحروب التى دارت بينه وبين من بَقُوا على دينهم من أهل بلده ومن أهل 
الشمال معا. وكيف أن طائفة من هؤّلاء وأولئك قد وضعوا خطة لقتله 
والتخلص من طغيانه واستبداده وعدوانه الغاشم على الأرواح والأعراض. ولم 
نسمع قط أنه كانت هناك أية مشاكل لغوية : لا بين المتحاربين بعضهم وبعض 
من جانب , ولا بين المسلمين اليمنيين والشماليين من جانب آخر . 

ثم إن معظم شعراء الجاهلية ذوى الأصول اليمنية إنما كانوا يعيشون فى 
الشمال . الذى كان أسلافهم قد هاجروا إليه منذ زمن بعيد . فحتى لو كانت 
لغة الجنوب تختلف هذا الاختلاف الجذرى الذى يصوره مرجليوث . لقد كان 
هؤلاء الشعراء يعرفون لغة أهل الشمال بحكم العيش وسطهم كل هذا الوقت 
الطويل . وإذن فلا مشكلة . 


ولقد كان بين الشعراء العرب فى العصر العباسى . وهو العصر الذى 


2525252595: 


يزعم مرجليوث أنه قد صنع فيه الشعر الجاهلى صنْعا بشغراء كار ؤوو أضول 
يِنية كالسيد المميرى ودعبل وأبى الشيص وأبى ام والبعترى والمتنبى . 
فكيف سكت هؤلاء وأمثالهم فلم ينبس أحد منهم بكلمة واحدة عن هذا ولو فى 
ساعة سهو أو فى فلتة من فلتات اللسان ؟ إن هذا , وايُم الله ٠‏ لغريب أشد 
الغرابة ! 

وعلى أية حال فإن الشعر الجاهلى لا يخلر من شواهد الاختلافات 
اللهجية بين القبائل . وقد تكفلت كتب النحو القديمة بحفظ هذه الشواهد , 
التى نجدها أيضا فى شعر صدر الإسلام والعصر الأموى , بل والعصر العباسى 
أيضا , كما هو الأمر فى حالة المتنبى شاعر العربية الكبير ‏ الذى كان حريصا 
على ترصيع شعره بهذه الأشياء رغبة فى التفرد ولفت الأنظار وإدلالا بمعرفته. 
بغريب اللهجات والاستعمالات . وذلك أمر لا أظننى بحاجة إلى إفاضة القول 
فيه . فهو من الشهرة يبمكان . وهو ما نجده الآن أيضا فى إبداعات الشعراء 
والقصاصين العرب أحيانا , إذ قد تقابلنا هنا أو هناك لفظة أو صورة أو 
تركيب مما يميز لهجة شعب عربى عن أخر . 

وعلى أية حال فقد حسم القرآن الكريم هذه القضية ٠‏ إذ تكرر فى 
الوحى المكى منذ قترة ميذكرة أنه نزل « بلسان عربى ميين » ٠‏ وهو مأ 
يعنى بلا أدنى شك أو جدال أنه كانت للعرب في الجاهلية لغة قومية تعلو 
فرق اللهجات المختلقة , وإلا لقال القرآن إنه جاء بلسان قرشى أو مكّى , 
أو حجازى على أوسع تقدير . وهذا دليل لا يستطيع أحد نقضه بأى حال . 
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الوثنية فى الشعر الجاهلى 

وبدّعى مرجليوث فيما يدعيه أن الجاهليين يُظهرون فى شعرهم وكأنهم 
مسلمون موحدون . وهنا مخالف للواقع ٠‏ إذ كانوا مشركين وثنيين . 

والحق أن فى الشعر الجاهلى نصوصا غير قليلة تتحدث عن الأصنام 
وبيوتها وكهانها . وكذلك عن الرهيبان والتمائيل والكنائس والأعياد النصرانية 
والصلبان والنواقيس . إلى جانب كلامه عن الكعبة والحج والهدى والقَسم بالله 
أيضا . وليس فى هذا أدنى غرابة ٠‏ فالجاهليون رغم وثنيتهم كانوا يؤمنون بإله 
فوق جميع الآلهة هو الله سبحانه وتعالى . وهذا ما تؤكده النصوص القرائية 
الكثيرة التى لا يمارى فى صدق تصويرها للواقع التاريخى مرجليوث أو غير 
مرجليوث . 


وفوق ذلك فهناك أشعار كثيرة تصور الحروب التى كانت بين الإسلام 
والوثنية فى عصر الرسول عليه السلام 7 لم بينه وبين النصرانية والمجوسية بعد 
ذلك ..ترى ماذا يفعل مرجليوث مع هذا اللون من الأشعار التى تهدم ما 
قاله من أساسة 5 


ومن برد أن يطلع على الأشعار الجاهلية التى تذكر الأصنام وبيوتها 
وكهانها وما يتعلق بذلك يمكنه أن يرجع إلى كتاب * الأصنام " لابن الكلبى 
مثلا . وقد ذكر مرجليوث نفسه أن المرزيانى قد وضع كتابا هائلا خصصه 
للشعراء الجاهليين ودياناتهم وتحّلهم . أما أشعار المعارك التى كانت بين 
الإسلام والوئنية » وكذلك أشعار الفتوح الإسلامية التى تصور الصراع بين 


إفضرلة 


المسلمين وبين الروم النصارى ٠‏ وكذلك بين المسلمين وبين الفرس المجوس ٠.‏ فمن 
المستطاع مطالعة كثير منها فى كتب المغازى والتاربخ . 

هذا فى القديم . أما فى العصر الحديث فنرشح للقراءة فى هذا المجال 
المجلد الضخم الذى خصصه د. جواد على من كتابه المشهور فى تاريخ العرب 
لأديان الجاهليين وأصنامهم وكهانهم وبيوت عبادتهم ومعتقداتهم . وكذلك 
كتاب د. أحمد الحوفى " صورة الحياة العربية فى الشعر الجاهلى " . الذى 
يشتمل على فصل كبير عن نفس الموضوع . إلى جانب كتاب ؤناهتوناء1 " 
" ماع20 عأطوعة عنسذا؟1 - ع2 هذ ولمء:1 لحانظ غلام مصطفى . 
وللدكتور النعمان القاضى دراسة مهمة عن شعر الفتوح الإسلامية فى عهد 
الخلفاء الراشدين . 

أما ما ادعاه مرجليوث تهكما من أن الشعر الجاهلى يدل على أن 
أصحابه كانوا مسلمين لا يعرفون إلا التوحيد ٠‏ فإننا لا ننكر أن هناك أشعاراً 
نُحلت للجاهليين تصور المعتقدات الإسلامية . ولكن هذا لا ينبغى أن ينسينا 
أن بعض الجاهليين كانوا موحدين فعلا . ومنهم الطائفة المسماة ب " الحتفاء " , 
فضلا عن أن الوئنيين أنقسهم . كما هو معروق , كانوا يؤمنون بالله سبحاته ٠‏ 
فإذا سئلوا عن الأوثان أجابوا : " ما تعبدهم إلا ليقربونا إلى الله رْلْقَى " كما 
جاء فى القرآن الكريم , الذى لا يشك مرجليوث أو غيره . ولا يستطيعون أن 
بشكوا . فى أنه ينقل الحقائق التاريخية كما وقعت . 


كما أئنا لا نستبعد أيضا أن يكون قد سقط من الذاكرة العربية . فيما 
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سقط من شعر الجاهلية » بعض الأشعار الوثنية . أو يكون الرواة المسلمون قد 
حذفرا بعضا سر من هذه الأشعار '! . لكن هذا شىء . والقنز إلى أن الشمر 
الجاغنى كله د.ن. موع شىء آخر » إذ إن عدم اشتمال الشعر الذى وصلنا عن 
الجاهلية على جانب من جوانب حياة تلك الفترة ٠‏ أو بالأحرى عدم إبرازه هذا 
الحانب. إبرازا شديد الوضوح . لا يدل بالضرورة على أن هذا الشعر برمته 
متحول ء لأن هذا غبر ذاك . 


على أننى أحب أن أنبه إلى أن تهكم المستشرق البريطانى بما فى أشعار 
عنترة من معان إسلامية لا يمكن تفسير ورودها فى شعر جاهلى إِنما يصيب 
مرجليوث قبل غيره . ذلك أن هذه الأشعار لم يقل بجاهليتها ولا بنسبتها إلى 
عنترة أحد من العلماء والرواة الذين يظن مرجليوث أنهم قد وضعمها فى 
العصر العباسى ٠‏ إذ إنها قد وضعت بعد ذلك بأزمان . ابتداء من عصر العزيز 
يالله الفاطمى من قبّل مؤلفى سيرة عنترة . وأحيل القارئ هنا إلى الفصل الذى 
عقدته لذلك فى كتابى اغثره بن شداد > فطايا إبسانية وفنية” . ومثل هذه 
المسألة لا يمكن أن تفرت باحثا محترما . 


١‏ - هناك أيضا من الكتاب الذين تناولوا هله ا مسألة فى عصرنا من يرى أن الكلام عن الدين ( بالمعنى 
الذى يقصده مرجليوث ) ليس من الموضوعات التى ينسع لها صدر الشعر كثيرا . ومن هنا لا يوجد 
فى الشعر الجاهلى كلام مستفيض عن أديان العرب فى الجاهلية . 
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أسئلة لا إجابة لها 


وهناك عدد من الأسئلة يثور فى الذهن ولا تكن الإجابه عنه لو صحت 
نظرية مرجليوث . ومن هذه الأسئلة : كيف أخلى أولئك الوضاع المفترضون 
الشعرّ الجاهلى من التغزل بالمذكر مثلا . وقد كان هذا الفن شائعا فى العصر 
العباسى شيوعا كبيرا ؟ لقد كان الجاهليون بوجه عام يسرفون فى شرب الخمر 
ويتمدحون به وبلعب الميسر وتفريق ما يكسيونه منه على المحتاجين . كما 
كانوا يعكفون على الأصنام . وكان كثير منهم لا يجد فى الزنا معابة 
... إلخ . وهذا أمر طبيعى . فالقوم لم يكن لهم كتاب سماوى ولا 
كان بين ظهرائيهم نبى يدعوهم باسمالسماء إلى التوحيد ومكارم 
الأخلاق. وقد انعكس هذا كله فى شعرهم على نحو أو على آخر . نكيف 
أعفاهم أولئك الوضاعون المتوهشمون من أن تكون فيهم فاحشة اللواط وأن 
يكون بين شعرائهم من يصور هذه الفاحشة على نحو ما فعل بعض الشعراء 
العباسيين المعاصرين لأولئك الوضاعين المزيفين ؟ أيكون رأيهم فى أولئك 
الوئنيين المتخلفين عنهم بأشواط أفضل من الحال التى يرونها ٠‏ 
حولهم ] أيكون هؤلاء الجاهليون الذين لم يكونوا يتبعون دينا سماويا 
أعز عليهم من أنفسهم حتى يسما بهم عن تلك القاذورة التى كانت تلطخ 
تطاعا من مجتمعهم هم . وهو مجتمع يعلن إيمانه بالإسلام وقسكه 
بالقران , الذى يجرم هذه الفاحشة تجريها نظيعا ؟ 


وبالمثل فإن الشعر الجاهلى يخلو تّاما من ذكر السوعءات والعورات 


(:14) 
والأستاه والأدبار والأيور والفروج ''' ٠‏ التى يعج بها الشعر العباسى . 


وما قلناه عن شعر الغلمان والسوءات ينطبق إلى حد كبير على فن 
المديح, الذى كان شائعا فى العصر العباسى . عصر تزييف الشعر الجاهلى عند 
مرجليوث ٠‏ وكان وجوده مع ذلك شاحبا لدرجة تقترب من العدم فى الشعر 
الجاهلى . فكيف نفسر ذلك أيضا ؟ 

وإذا كان الشعر الجاهلى مصنوعا كله صنعا فى العصر العباسى؛ فكيف 
ضيع علماء ذلك العصر وقتهم وجهدهم فى دراسته لتمييز الصحيح منه عن 
المنحول , وهم الذين كانوا يعرفون أنه مزيف موضوع ؟ إن هذا . لو صحت 
نظرية مرجليوث , هو العبث والسفه والضلال بعينه . وقوم على هذا الشاكلة لا 
يمكن أن يكون مكانهم إلا فى مستشفيات المجانين ! فهل كان المسلمون 
والعرب فى العصر العياسى من البلاهة وسخف العقل إلى هذا الحد ؟ 

وإذا كان الشعر الجاهلى كله منحولا » فكيف سولت عقول العلماء فى 

نفس العصر الذى تُحل فيه هذا الشعر لهم أن يصنفوه صنفين : صنقًا يمكن 
الاستشهاد به فى اللغة والنحو لأن أصحابه كانوا بعيدين عن المراكز ا حضارية 
والاتصال من ثم بالأعاجم ٠‏ وصئفًا لا يمكن الاستشهاد به لانخرام هذا الشرط 
فيمن نظموه 5 إن هذه مثل الطامّة السابقة أو أطم منها ) 


ليس هذا فقط , فقد رأيناهم يقفون بالشعر الذى يمكن الاستشهاد به عند 
أواخر القرن الثالث . وهذا يشمل الشعر الجاهلى والإسلامى والأموى وبدايات 


١‏ - اللهم إلا أبيات النابغة ( أو الأبيات المنسوبة إليه ) فى وصف المتجردة , إذ وقفت قليلا عند عضو 
الأنوئة لتلك المرأة . 
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الشعر العباسى . ولما كان الشعر الجاهلى والإسلامى مصنتوعا طبقا لقول 
مرجليوث فمعنى ذلك أنهم يقبلون الاستشهاد بالشعر الذى يعلمون أنه شعر قد 
زيّفه نفر من معاصريهم لم يكونوا من أعلام الشعر آنذاك ٠‏ وفى ذات الوقت 
يرفضون الاستشهاد بشعر الأعلام كلهم تقريبا . فهل هذا مما يستسيغه العقل 
أو ما يصدر عن العقلاء ؟ 

ثم لو كان الشعر الجاهلى صناعة عباسية فلم كان كل هذا الاختلاف فى 
فهم كثير من ألفاظه وتعبيراته وصوره ؟ لقد كان المفروض حينئذ ألا يصعب 
على علماء ذلك العصر تفسير شىء مئه ما دام واضعوه ناسا من معاصريهم, 
بالضبط مثلما لم يشكّل شعر بشار ومسلم وأبى العتاهية وأبى نواس وابن 
الرومى وأمثالهم من الشعراء العباسيين صعوبة لأولئك العلماء . 


كذلك إذا كان الشعر الجاهلى والإسلامى مزيفا موضوعا . فلم عنّى 
أنفسّهم العلماء فى العصر الذى زيف فيه . وهو العصر العباسى . فى تقويم 
ذلك الشعر وترتيب أصحابه المخترّعين ال موهومين طبقات طبقات وألفوا فى ذلك 
الكتب ؟ ولم أرهقوا أنفسهم فى النص على أسبقية كل منهم فى هذه العبارة 
أو تلك الصورة أو هذا المنحى ء فقالوا مثلا إن امرأ القيس هو أول من بكى فى 
الدّمّن » وأول من شبّه الخيل بالعصا واللّقُوة والسباع والظياء والطير . وأول 
من قيّد الأوابد ٠‏ وأول من شبه شيئين بشيئين فى بيت واحد فأحسن التشبيه'''» 
وإن طَرّفة بن العبد هو أول من ذكر الأدرة ( وهى تضخم الخصية ) فى 


.ا١"".1١١؟8/١‎ / -الشعر والشعراء‎ ١ 
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شعره'' ؛ وأول من طرد الخيال''' ٠‏ وإن أوس بن حجر ينفرد من بين الجاهليين 
بجمع ثلاثة ألفاظ أعجمية فى بيت واحد ٠ ١‏ وإن عدى بن زيد أول من شبه 
أياريق الخمر بالظباء “ , وإن تُعات الخيل المجيدين من شعراء العرب ثلاثة 
هم أبو دواد الإيادى وطْفَيّل ا الجعدى '" ٠‏ وإن لبيد بن ربيعة 
العامرى هو أول من شبه الأباريق بالبط '"' ٠‏ وإن الشَمّاخْ ( وهو من الشعراء 
المخضرمين ) من أوصف الشعراء للقوس والحَمّر الوحشية '"' ٠‏ وإن ابن أحمر 
الياهلى ( وهو مخضرم أيضا كالشماخ ) قد أتى فى شعره بأربغة ألفاظ لا 
تعرّف فى كلام العرب . وهى " ماموسة ' ( للنار ) و " بابوس * ( أى حوار 
الناقة ) و" يئس ١!"‏ بعنى " تأخَّر * ) و"الأرئة ١"‏ وهو مسا لَْفْ على 
الرأس) , وإنه أكثر بيت شعرر آفات " »وإن يزيد بن خذاق أول من ذم الدنيا 
ل عمو" +ززواين ذا ودر مو لتد يي لان ) مو أزيك ف العرب 
لقدححتى قيل : " قدح ابن مُقْبل * '''' ... إلخ ؟ 
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على أن الأمر لم يقف عند هذا الحد . بل ذهب هؤلاء العلماء إلى رصد 
ما أخذه الشعراء الأمويون والعباسيون من شعراء الجاهلية وصدر الإسلام » 
أى اتهام شعرا أحعيقمينبالأخل | لأ وبالسرقة . 'من شعراء لم يكن لهم 
د . ومن ذلك نصهم على أخذ كتير والطرمّاح وذى الرمّة بعض معاتى 
زهير" مجان اميق سو البلا معاي نو سمالي '' . واستيحاء الطرماح 
إحدى صور لبيد الشعرية ''' , وأخذ ابن أبى ربيعة ة وابن مقبل وذى الرمة 
والطرماح صورة من صور المثقب العبدى ' ٠‏ وسرقة الكميت بن زيد أبياتا من 
امرئ القيس بن عابس الكندى ( وكانت له صحبة ) ''' ٠‏ وأخذ مروان بن أبى 
حفصة ( الشاعر العباسى ) معنى لأحد موالى ام بن العباس بن عبد 
المطلب'"'. وأخذ الخْرَئى ( وهو شاعر عباسى أيضا ) أحد معانيه من عبد الله 
ابن العياس '"". ونسج على بن جّيّلة ( وهو من الشعراء العباسيين أيضا) 
على ستوالابيت للأسعر المت 7" ورتين القى قعلة ابجع التل 
(الشاعر العباسى ) مع بيت للختساء '' . 
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كذلك كيف ذهب بعض علماء اللغة والنقد فى العصر العباسى إلى القول 
يتفوق شعر الجاهلية على الشعر الذى قيل فى الإسلام ٠‏ ومنه الشعر الذى قاله 
أعلام العصر العباسى ٠‏ إذا كان الشعر الجاهلى نفسه مصئوعا وضعه أشخاص 
عباسيون ليسوا من أعلام الشعر فى عصرهم ؟ ويرتبط بهذا أنهم كانوا 
.شيّهون أعلام الشعر الأموى بنظرائهم فى الجاهلية : فجرير مشلا يشبه 
الأعشى, والأخطل يشبه النابغة ٠‏ والفرزدق يشبه زهيرا ''' . 

كذلك ما دامت المسألة ليست إلا تلفيقا فى تلفيق ؛ فلماذا لم يضع 
هؤلاء الملفقون أحسن الشعر على ألسنة كبار الصحابة كأبى بكر وعمر وعثمان 
وعلى والعباس وابن عوف والزبير وطلحة وخالد وحمزة وجعفر وأسامة ... إلخ. 
وذلك حتى تتم صورتهم المثالية بجمعهم . إلى جانب صلابة العقيدة ومتانة 
الخلق وسموّ النفس وشجاعة القلب , التفوق فى قول الشعر ؟ 

ولقد كان لعدد من الشعراء المنسوبين ( على زعم مرجليوث ) للجاهلية 
وصدر الإسلام ألقاب عرفوا بها وغطّت فى معظم الحالات على أسمائهم 
الأصلية . مثل “الملك الضليل " و" المرّش " و " الممرق " و " المهلهل * 
و "مزرد " و " المثقّب "«" المخبل " و " النابغة " و " المتلمس " و " تأبط شر)" 
و " الأعشى " و " أفئون" و " الحطيئة " و " أبى الغول " ... إلخ . فلم عنّى 
علماء العصر العباس أنفسهم بذكر هذه الألقاب ومحاولة تفسيرها من وقائع 
حياة أصحابها أو من أشعارهم ما داموا يعلمون أن هؤلاء الشعراء لم يكن لهم 
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ثم سلاسل الأنساب الطويلة لهؤلاء الشعراء . ما الذى جعل علماء 
العصر العباسى يتعبؤن أنفسهم فى صنعها ما دام الأمر كله كذبا فى كذب ؟ 
ولم هذه الاختلافات فيها إذا كانت مخترعة اختراعا كما يدعى المستشرق 
البريطانى ؟ 


وكيف نفسر إهداء الرسول عليه السلام سيرين أخت مارية القبطية لحسان 
ابن ثابت , الذى أنجب منها ابنه عبد الرحمن , وكان قد أرسل بهما إليه على 
سبيل الهدية المقوقس عظيم القبط رذا على رسالته التى دعاه فيها إلى 
الإسلام؟ إن كتب السيرة والحديث والتاريخ والأدب وغيرها متضافرة على أنه 
َيِه قد أهداه إياها مكانفأة له على تبنئيد أشعاره فى خدمة الدين والأمة . فهل 
عند مرجليوث تفسير غير هذا ؟ إن حسان . رضى الله عنه » لم يكن من 
علماء الصحابة ولا من محاربيهم ولا كان رئيس قومه حتى يعامله الرسول هذه 
المعاملة الخاصة ء فلا داعى إذن لتنكب التفسير الذى أجمعت عليه كل المصادر 
لا نلشىء سوى العناد الفارغ الذى لا يؤدى إلى شىء . إذ ما الذى يجعل 
الكتّاب العرب والمسلمين يتركون كل تفسير آخر ويجمعون على هذا ؟ وما 
مصلحتهم فى ذلك ؟ 

كذلك كيف تَأنَى لأولئك الملفقين أن يصنعوا شعرا لعصرين اثنين كاملين 
يحتويان على مات الشعراء الذين يعكس شعر كل واحد منهم شخصيته 
المتميزة عن شخصيات الآخرين ؟ فامرؤ القيس مثلا ابن ملك من الملوك 
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منصرف إلى النساء والصيد لا تشغله أمور العيش . وطرفة شاب طائش 
مغاضب لقبيلته لا يهمه إلا الخمر والقمار والتفكر فى أحوال الحياة والموت , 
وزهير شيخ رزين حكيم همه إقرار السلم بين عبس وذبيان . وعنترة فارس 
شجاع يجمع فى شخصه بين الحرية والعبودية وتشغله مسألة إثبات ذاته بين 
قومه ولفت أنظارهم إلى شجاعته والتودد إلى عبلة ابنه عمه . والشتْفَرَى 
وتأبط شرا وعروة بن الورد 000 عصابات تقطع 
الطريق فى الصحراء وتعيش عيشة اشتراكية ... إلخ . وكل شعر من أشعار 
هؤلاء له خصائصه الأسلوبية والمضمونية والنفسية المتميزة عن خصائص غيره . 
فكيف تأتى كل ذلك لحفنة من الوضاعين فى العصر العباسى ؟ ثم لماذا يفعلون 
ذلك . وهو على هذا النحو الذى يحاول مرجليوث أن يقنعنا أو بالأحرى أن 
يوهمنا به ليس إلا عبثا فى عبث ؟ وفضلا عن ذلك فإننا بين حين وآخر نرى 
فى شعر شاعر جاهلى ذكراً لشاعر جاهلى آخر , كمخاطبة عبيد بن الأبرص فى 
نونيته لامرئ القيس . وذكر قيس بن الخطيم لخداش بن زهير ٠‏ وذكر أبن يعفر 
لكعب بن مامة وأبى دؤاد ؛ وذكر الحارث بن حلزة للمرقش » وذكر عمرو بن 
كلثوم للمهلهل وكُليب'"! ٠‏ وذكر الشماخ للقيط بن يعمر . وهكذا .. 0 
فكيف , لو كان هذا الشعر كله موضوعا يكن أن تخطر تلك الأمور يهال 


واضعيه ؟ 
كما نجد فى حالات كثيرة قرابات تربط بين هذا الشاعر وذاك . كالقرابة 
١‏ -انظر " الروائع من الأدب العربى " - إشراف ومراجعة د. يوسف خليف / 8١١. 1517 / ١‏ ١؟7١1,‏ 


6 67" على الترتيب . 
" - ديوان الشماخ بن ضرار الذبيانى / ١١١‏ . 


)١420( 


بين أوس بن حجر وزهّير وكعب وبجير أبنى زهير ٠‏ ومزرد والشماخ ( وكانا 
أخوين ) ٠‏ والمرقش الأكبر والمرقش الأصغر ( وكانا أخوين أو عمًا وابن أخ ) . 
ومهلهل وكُلَيْبٍ ( وهما أخوان ) . ومهلهل وامرئ القيس (١‏ وكانا خالا وابن 
أخت ) ٠‏ ومهلهل وعمرو بن كلثوم ( وكانا جدا وحفيدا ) . وذلك فضلا عن 
العلاقات الشخصية التى كانت قائمة بين بعضهم وبعض كما تذكر الروايات 
والأشعار الجاهلية ذاتها . 


وإذا كان الشعر الأموى يمثل أولية الشعر العربى فكيف تحقق له منذ 
بدايته الاكتمال الذى هو عليه فى الموسيقى والصورة والدقة فى العبارة 
والفكرة ؟ إن هذا لهو الإعجاز بعينه . 


ثم كيف نفسر مشلا شيوع الوقوف على الأطلال فى هذا الشعر إن لم 
يكن هذا تقليدا شعريا جاهليا سار فيه الأمويون على درب الجاهليين ؟ ذلك أن 
معظم شعراء العصر الأموى كانوا من أهل الحاضرة . أى الذين يسكنون فى 
بيوت من الحجر لا من الشعر . ومن ثم فلم يكونوا يعرفون فى حياتهم 
الشخصية الأطلال حتى يهتموا بها كل هذا الاهتمام بحيث تصبح هاجسا 
شعريا ملازما لهم لا يستطيعون منه فكاكاء بخلاف شعراء الجاهلية ٠‏ الذين 
كانوا من أهل الوبر ٠‏ وكانت قبائلهم وقبائل حبائبهم كثيرة الارتحال انتجاعا 
للماء والكلا . ومن هنا وجدت الأطلال عندهم وكانت لها أهمية كبيرة فى 
حياتهم العاطفية فوصفوها وبكوها فى أشعارهم . ثم أصبح ذلك الوصف 
والبكاء مع الأيام تقليدا شعريا راسخا فى القصيدة العربية ورثه الأمويون فيما 
ورثوه عن شعر الجاهلية وجَرّوأ عليه رغم أن معظمهم . كما قلت , كانوا من 
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أهل الحضر لا المدر . بهذا يستقيم تفسير ظاهرة الوقوف على الأطلال فى 
الشعر الأموى . أما إن قلنا إنه لم يكن للعرب شعر فى الجاهلية فإن هذا 
التفسير يصبح صعبا . 

وأيضا فإن جَعل العصر الأموى هو بداية الشعر العربى سيخلق مشكلة لا 
أدرى كيف يحلها مرجليوث ء وهى أن كثيرا من شعراء الجاهلية قد امتد بهم 
العمر فعاشوا جزءا من حياتهم فى العصر الأموى وأنتجوا بعضا من أشعارهم 
فيه , كالتابغة الجعدى وليلى الأخَيلِية وعمرو بن شأس وسويد بن أبى كاهل 
وفضالة بن شريك والحطيئّة . والسؤال الآن هو : ماذا يفعل مرجليوث مع 
هؤلاء الشعراء وأمثالهم؟ هل سيقبل شعرهم الذى قالوه فى العصر الأموى 
ويرفض ما قبله ؟ لكن الشعر الذى نظموه فى عصر بنى أمية قد نظموه وهم 
كبار فى السنْ ٠‏ وبعضهم نظمه فى شيخوخته . فهل يعقّل أنهم لم يقولوا شعراً 
البعة قبل ذلك ثم فجأة قالوه بعد أن تقدم بهم العمر . وعلى غير مثال سابق 
(ما دام مرجليوث ينفى وجود شعر قبل ذلك ) ؟ ألا يرى القارئ حرج هذا 
المأزق الذى وضع مرجليوث نفسه فيه ؟ 

وهل من الممكن أن نصدق أن أوائل من نظموا شعرا فى العصر الأموى 
قد كانوا من التواضع ونكران الذات والزهد فى الشهرة بحيث لم يحدث أن وجد 
أى منهم فى نفسه أدنى رغبة فى النص على ريادته ؟ إن ذلك يناقض الطبيعة 
البشرية كما نعرفها ويعرفها كل الناس . إن عقبة بن رؤبة بن العجاج لم يطق 
أن يقول بشار أمامه إنه ليس أقل منه فى ميدان الرجز وأعلن فى زهو غاضب 
أنه وأباه قد فتحا باب الغريب والرجز ( ولعله يقصد تطويل الأراجيز , 


وتطويعها لموضوعات الشعر المختلفة كالقصائد . وحشوها بالغريب من الألفاظ 
والعبارات)''' . وفى عصرنا هذا رأينا عددا من الشعراء فى البلاد العربية 
يدعى كل منهم ريادته للشعر الحر . وهذان مثالان يجزئان عن غيرهما ٠‏ فكيف 
شد رواد الشعر العربى القديم عن هذه القاعدة ؟ 

ويتخبط مرجليوث فى بحثه من موضع إلى آخر ٠‏ فبينما نراه يوثّق كل 
الشعر الأموى إذا به يقول إن الأمور قد تطورت على النحو التالى : القرآن 
بأسلوبه المسجوع أولا , ثم الرجز ثانيا ٠‏ ثم القصائد ثالثا . ومعروف أن هناك 
من الشعراء أصحاب القصائد الطويلة فى العصر الأموى من سبقوا الرجازين 
اللذين ذكرهما . وهما العجاج ورذبة ابنه ٠‏ فما العمل إذن مع هذا التخيط ؟ 

ليس ذلك فحسب . فالمفروض على حسب نظرية مرجليوث أن دلالة 
كلمتى " شعر " و " شاعر " على ال معنى الذى نعرفه الآن لم تظهر إلى الوجود 
إلا بعد أن تطور الرجز إلى شعر وقصائد . أما قبل ذلك فقد كانت الكلمتان 
تعنيان " العرافة " و " العراف " . فما القول فى أن الرجازين الذين جعلهم 
مر اسوك راذا للشعراء سابقين عليهم قد استخدممرا هاتين الكلمتين فى 
معناهما المعروف ؟ يقول مثلا أبو النجم الراجز معاصر العجاج : 


إنى وكُلٌ شتاعسر من البسشر شيطانه أنثى وشيطانى ذَكَر 
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ويصف رؤبة أبا ُخَيّلة الراجز . الذى كان يهاجى أياه العجاج ٠‏ ب " الشاعر 
الخياط ٠"‏ . كما نجد لفظة " الشاعر " بهذه الدلالة أيضا فى بيت للكذاب 
الجرمازى . وكان معاصرا للعجاج أيضا '"ا ... إلخ . أمن المنطقى أن نقول إن 
دلالة الكلمتين قد سبقت بروز مدلوليهما إلى الوجود ؟ الحق أنه ليس أمامتا . 
إذا صدقنا مرجليوث ٠‏ إلا مدابرة المنطق على هذا النحو المضخك ) 
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الإشارة إلى شعراء الجاهلية وصدر الإسلام 
فى الشعر الأموى والعباسى 

وهناك دليل قاطع مفحم لا يستطيع مرجليوث أن يرد عليه يحرف » وهو 
أننا نجد فى أشعار العصر الأموى ذكراً متكررا لشعراء جاهليين وإسلاميين . 
وقد اختصصت الشعر الأموى هنا بالاستشهاد لأن هذا الشعر قد قاله أصحابه 
قبل أن يخترع المزيفون ( حسب زعم مرجليوث ) ما اخترعوا من شعر وينسبوه 
إلى الجاهلية وصدر الإسلام . فليس من سبيل البتة للمكابرة بأن هؤلاء 
الشعراء حين أشاروا إلى هذا الشاعر أو ذاك من شعراء الجاهلية والإسلام إنما 
كانوا متأئرين بالج السائد . وكذلك لا سبيل إلى الادعاء بأن هذه الأشعار 
الأموية منحولة ٠‏ فمرجليوث , كما رأينا . لا يشك فى الشعر الأموى . بل 
يعده بداية الشعر العربى الحقيقى . ثم إن أحدا من علمائنا لا يشك بالذات فى 
هذه الشواهد الذى ستسوقها الآن ولا فى الشعر الأموى بعامة . 

وسوف نجتزئ هنا ببعض الأمثلة » وهى تغنى عن غيرها . يقول الأحرص 
اكر) النهدى . وهو عبد الله بن العجلان أحد الشعراء المحبين فى الجاهلية . 
. وكان يحب امرأة اسمها هند : 
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لو قاس عروة والنهدى وجدهما لكان وجدى بسعدى فوق ما وجدا 
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ويقول أيضا : 
نعروةٌ سَنَالحب قبلى إذ َقّى يعفراء ٠‏ والتهدئ مات على هثد '"ا 
وبقول قيس بن ذريح فى ذلك : 5 
فما وجدت وجدى بها أم واحدر ولا وجد النهدى وجدى على هند 5 
ويقول أيضا : 
وفى عسروةٌ العذرى إن مت أسوةٌ وعمروبن عجلانّالذى قتلتهند "ا 
ويذكر جميلٌ النهدى والمرقش مع قائلا : 
قد مات قبلى أخو نهد وصاحبه مرقّش:واشتفى من عروةٌ الكَمّدٌ “ا 
ويقول الأحوص مشيرا إلى حسان بن ثابت : 
أصبحت للأنصار فيما نابهم َلَمًا : وللشعراء من حسان "ا 
ويخاطب كُثَير عمر بن عبد العزيز مذكّرا إياه بأن النبئ عليه السلام كان يعرف 
للشعر قدره ويكافئ عليه : 
١‏ -المرجع السابق ٠١7/‏ . 
"- السابق / ١١6‏ (بالهامش) . 
"- تجريد الأغانى / ٠١8 / ” / ١‏ . 


- شعر الأحوص الأتصارى 7 (بالهامش) . 
6- المرجع السابق / 7٠١86‏ . 


وقبلك ك مأ أعطى ني جلك 


رسول الله السسعتضاء بثوره 


على الشعر كعبا من سّديس وباوّل 
عليه سلامٌ بالضحَى والأصائل ١"‏ 


ويذكر الكميت بن زيد الأسدى كعب بن زهير والحطيئة فى شعره قائلا : 


وما ضرها أن كعِباتوَى 


1 0 | ف 
وفوز من بع له جرول 5 


ويقول جرير ملمحا إلى هجاء الحطيئة والمخبّل السعدى للزبرقان بن بدر : 


سأذكر ما قال الحطيئة جاركم 


يم -(”) 
وأحدث ومين فوق وسم المخبل 


ويفاخر الفرزدق بوراثته الشعرٌ عن عدد من شعراء الجاهلية وصدر الإسلام 


قائلا: 
وهب القصائد لى النوابعٌ إذ مضوا 
والفحل علقمة الذى كانت له 
وأخو بنى قيس,ء وهنّ قتلنه. 
والأعشيان كلاهما ومرقش 
وأخو بنى أسد عَبِيد إذ مضى 


وابنا أبى سلمَى زُهيير وابنه 


وأبو يزيد وذو القروح وجسرول 


حل الملوك . كلامه لا ينحل 
ومهلهل الشعراء ذاك الأول 
وأخو قضاعة قوله يتَمثن 
وأبو ذواه قلهله يتَبَّخَل 


وابن الفْرَبُعة حين جد المقول 


١-الشعر‏ والشعراء / ١‏ / 8.7 . وتجريد الأغانى / ١‏ / " / آل١٠‏ . 


. ١605. 1١897/ ١ / الشعر والشعراء‎ -١ 


7 شرح ديوان جرير / 105 . 


والجعفرى . وكان بشر قبله 
ولقد قوتت لآل أورس منطقا 


لى من قصائده الكتاب المجمل 


كالسم خالط جانييه الحئس 


صدعًا كما صدع الصفاةً المعول '" 


ريقول سراقة البارقى مفاخرا كفخر الفرزدق معاصره » وموردأ بعض عباراتٍ 


ولقد أصبت من القريض طريقة 


وأيو دواد كان شاعر أمة 


زاكر ذؤيب قد أذلً صعابه 
وأرادها حسان يوم تعرضت 
ثم أبئه من بعدهنتمتعت 
ونئو أبى سلْمَى يقصر سعيهم 
وأبو بافصيسر ثم لم يضمن بها 
واذكر لبيدا فى الفحول وحاتا 


ومعقرا فاذكروإن ألوى به 


. 72١ - ”.0 / التقائض‎ - ١ 


أعيت مصادرها قرين مهلهل 
أيام يهذى بالدخول فحومل 
لا ينص بيتكك رابض لم يذكل 
بَرَدَى يصَفْق بالرحيق السلسل 
وإخال أن قرينه لم يُحْدَل 
عنَا كماقصرت ذراعا جرول 
إذ حل من وادى القريض بمحفل 
سيلومك الشعراء إن لم تفعل 


© © 


ريب المنون وطائر بالأخْيّل 


)١66( 

وأمية البحر الذى فى شعره حكم كوحى فى الزبور مفصل '"؟ 
ويصف جران العَود ناقعه ضاربا المثل فى سرعة العَدو بسليّك بن السّلكة أحد 
الشعراء الصعاليك الجاهليين  :‏ 2 

رأت وَرَكًا بيضًا فشدت حَزمّها لها فهى أمضى من سيك وألطف'"؟ 
ويمدح المضرب بن كعب بن زهير مصعب بن الزبير: مشبّها نفسه بجده زهير 
الشاعر الجاهلى الكبير : 

إنى لأحبس نفسى وهى صادية 2 عن مصعب . ولقد بانت لى الطرق 


2 هس 


رعوى عليه كما أرعى على هرم جَدى زهيرٌ . وفينا ذلك الخلق'"' 


وما دمنا فى الحديث عن ابن كعب بن زهير فلا ينبغى أن يفوتنا ذكر 
البردة التى باعها أحفاد كعب لبعض خلفاء بنى أمية بمبلغ طائل ؛ وهى اليردة 
التى كان قد خلعها النبى عليه السلام على كعب إعجابا منه بالقصيدة الرائعة 
التى ألقاها هذا الشاعر بين يديه حين جاءه تائبا نادما على ما كان قد بدر منه 
من شعر مسىء فى حقه عليه السلام . إن قصة هذه البردة لهى من الشئ ر 
والاستفاضة فى تاريخ الإسلام بحيث لا أظن أحدا يستطيع أن يكابر بنكرانها . 
وهى ٠‏ مشثل الجارية التى أهداها النبى عليه السلام لحسان , دليل على أن كعبا 
كان شاعرا ٠‏ أى أنه كان فى عصر النبى شعر وشعراء . 
١‏ - ديوان سراقة البارقى / 54 - /١‏ . 


"-الشعر والشعراء / ؟ / 7/١‏ . 
"- تجريد الأغانى ١١20 /17/١/‏ . 


)1١65( 
هذا . وقد جرى الشعراء العباسيون أيضا على هذه السئّة . فأصبحنا‎ 
نقابل أحيا'' أسماء شعراء الجاهلية وصدر الإسلام فى الشعر العباسى على‎ 
نحو ما رأينا فى شعر العصر الأموى . ومن شواهد ذلك الأبيات التالية لأبى‎ 


تام : 

كن تراكم صفْحه من لم يزل وأبوه فيكم رحمة وغياثا 
عمف الإزار تنال جارةٌ بيته إرفاده وتجئب الإرنانا 
عمرو بن كلثوم بن مالك ؛ الذى ترك العلى لبنى أبيه تراثا '"ا 


32+ 3+ 36 37+ 3+ 


أذكرتنا الملك المضئّل فى الهوى والأعشسيين وجرولا ولبيدا 
حَلَوا بها عقّد النسيب وفنموا من وشيها رجّزًا بها وقصيدا "ا 
+ “3 +3 76 ع2 
4 (") 
عمرو بن كلثوم بن مالك بن عتا ب بن سعد سهمكم لا يسهم 
وهذه الأبيات أيضا . وهى للبحترى : 
-١‏ ديوان أبى تام/50 . 


1- المرجع السابق /417 . 
"- السابق/77/7 . 


)١619( 
١" لو أن ليلى الأخيلية شاهدت أطرانئ هلم تطر آل مطرف‎ 
ع3‎ 3+ 7+ 3+ 
فكأنا إذ كْمْتَ قام حطيتةً للشعر . أو للحمل قام الأحنق'"!‎ 
3+ 2 ع3‎ 37+ 7+ 
قد كان عنترةً الفوارس تجدةً يكف النجيعٌ , وعروةً الصعلوى) ؟!‎ 
3+ 7+ 76 غ7 غ37‎ 
يا امرأ القيس لو رأيت حَبيك ال-2 شعريَغْلَى بماء لفظ ركيك‎ 
لبكيت الدماء للأدب الف نض بفيض من الدموع سفيك‎ 
ولأبكيت طرفة وفبحييرا ولببلياا وقسسسرم آل نهيك‎ 
وبكى النابغان من فرط وجدٍ ثم صتاجة القريص المحوك‎ 
8 0 أين شما والكمسيت وذوالر فنةوفاك مهمه ونبيك‎ 


غ7 3 27 +37 +3 


وكذاك طرفةٌ حين أوجس ضربةٌ فى الرأس هان عليه قطع الأكحل !*) 


د عد عد عد عد 


. ١1١ / ” / ديوان البحترى‎ - ١ 
. ١218 / " / المرجع السابق‎ -1 

؟- السابق / "# / الا6١‏ . 

:- السابق ١689 /  /‏ - .181 . " وقرم آل نهيك " هو حمَيّد بن ثور . 
ه- السابق / "# / ١/9‏ . 


)١64( 
دعاك والسيف يغشاه . فمن بدنٍ بغضير رأس , ومن رأس بلا بدن‎ 
فلم تكن كسابن حجر حين ثار ولا أخى كليب ولا سيف بن ذي يزن‎ 
'"' * ولم يقل لك فى وتر طلَبْتَ به : " تلك المكارم لا قعبان من لين‎ 
: وكذلك؛ الأبيات التالية » وهىىلمروان بن أبى حفصة‎ 
إن الفروائى ط'!ا قعلننا بعيسونهن ولا يُدِينُ ققيلا‎ 
ارد مخصوزة واكرقق تتسييالة. #لاأصستيب وفنا اطاءة ون‎ 
ولقد تركن أبا ذؤيب هائلما ولقد نَبْلْنَ كُتَيرا وجهميل "ا‎ 
وللسيد الحميرى أبيات يهجو فيها سور بن عبد الله بما حدث من بعض‎ 
أفر!: قبيلته حين وفد وفدهم على رسول الله عله فى العام التاسع للهجرة من‎ 
: صياحهم عليه من وراء الحجرات ومفاخرتهم له بما عندهم من شعراء‎ 
وأيسن من كللانزينادى 2 منراء!لحخطجرت:‎ 
ياهناه.اخ بج إلينا إنناأهلهنات‎ 
"5 متدءُنا المدحٌ.ومنْئْرٌ «يْصّبابالناقات‎ 
كذلك فللمتنيى بيت لا يغبت صحة الشعر الجاهلى فقط بل يجعله هو‎ 
: المثال الأعلى لفن الشعر‎ 
. السايق / 4 / 1744 . والشطرة الأخيرة من البهت الأخير هى من شعر أمية بن أبى الصلت‎ -١ 


"- شعر مروان بن أبى حفصة / ١‏ . والمختار من كتاب الكامل للمبرد / ١87 - ١87‏ . 
'- تمهريد الأغانى 88٠ /17/١/‏ . 


)١689( 


ما نال أهلُ الجاهلية كلهم شعرى. ولا سمعت يسحرى بابل ٠١‏ 

وهكذا فبدلا من أن يستنكر الشعراء العباسيون تزييف عدد من علماء 
عصرهم للأشعار ونسبتها إلى أشخاص جاهليين وإسلاصيين حقيقيين أو 
مصنوعين ( كما يريد منا مرجليوث أن نعتقد ) نراهم يتحدثون عن أشعار 
الجاهلية والإسلام حديث المسلم بها المؤمن بصحتها الذى لا تدور بذهنه خالجة 
من خوالج الشك فى وجودها ووجود أعلامها . وهذا هوالموقف السليم , إِذْ 
ليس هناك ما يدعو إلى اتخاذ موقف مخالف ''' . 


. ١15 / ديوان أبى الطيب المتنبى‎ - ١ 

-١‏ يرى القارئ أننى ركّزت على الأسس التى أقام عليها مرجليوث نظريته العجيبة وتركت التفاصيل 
التى أوردها فى دراسته فلم أتعرض لها . والسبب فى ذلك أن هناك باحثين آخرين قد سبقوا فردوا 
على هذه التفاصيل ٠‏ وبيئوا ما فيها من تهانت . موضحين أن معظم الروايات التى استشهد بها 
مرجليوث تعضيدا لفكرته إما أنها ضعيفة لا يَعتَمّد عليها , أو أنه قد انتقل بها من الخصوصية إلى 
العموم . أو لم يفهمها كما ينبغى . 


-١‏ ابن خردازبه /اللهو والملاهى (ملحق بكتاب المفضل بن سلمة المسمى"كتاب 
الملاهى وأسمائها" / تحقيق غطاس عبد الملك خشبة ./ الهيئة المصربة 
العامة للكتاب / 1584م ) ./ 

؟- ابن قتيبة / الشعر والشعراء / تحقيق وشرح أحمد محمد شاكر / دار 
المعارف .' 

ه١51/4‎ / ابن واصل الحموى / تجربد الأغانى / مطيعة مصر / القاهرة‎ -٠ 
ولام‎ 5 

ك- أبو تمام / ديوان أبى تمام / المركز العربى للبحث والنشر / القاهرة . 

0- أبو عبيدة مَعْمّر بن المثتى / النقائض/ط . الصاوى / 08١ه‏ . 

5- الأحوص / شعر الأحوص الأنصارى / جمع وتحقيق عادل سليمان جمال/ 

الهيئة المصرية العامة للتأليف والنشر/ القاهرة / .8"اام - ./اؤام. | 


/ البحترى / ديوان البحترى / تحقيق وشرح حسن كامل الصيرفى/ ط"‎ -١/ 
8 دار المعارف‎ 


ا 00 


9- حسين تصار / 0 من كتاب الكامل للمبرد / وزارة الثقافة والإرشاد 


-٠‏ سراقة 55 قة البارقى / تحقيق حسين نصار / لجنة 


حك ألما م 6 لع ص هاس ج وس مموو ف د ااانا لمعصد جوت نات تح زاد 290 الاق لفح :لطا شحج تر مس3 /10891071 فط . :بخ سنا 7 177 تان با اه تند لانت ف ا :011 ار ارلا 
انز لوسدض لصي صلا لمدفا ند سجر لع م مسي ل لعسيم ألم ب لام سو سه لد سس سملن ارهج لاه عاط سالا ا اتات داشاو عسوي عوتب ب ج ناته جرسه جالتت سات د .ا ته تا 


التأليف والترجمة والنشر / ١941‏ م . 


-١‏ الشماخ بن ضرار / ديوان الشماخ بن ضرار الذبيانى / تحقيق وشرح 
صلاح الدين الهادى / دار المعارف . | 

١١-المتنبى‏ / ديوان أبى الطيب المتنبى / تحقيق وتعليق د.'عبد الوهاب 
عزام/ الهيئة العامة لقصور الثقافة / الذخائر )١(‏ . 

-١‏ مروان بن أبى حفصة / شعر مروان بن أبى حفصة / جمع و قفيق ذ. 
حسين عطوان / ط/ دار المعارف 8 

4- المفضل بن سلمة / كتاب الملاهى وأسمائها , وملحق به موجز 'فى «اللهو 
والملاهى » لابن خردازبه / تحقيق غطاس عبد الملك خشبة / الهيئة 
المصرية العامة للكتاب/ 15814١م.‏ 

/ نابغة بنى شيبان / ديوان نابغة بنى شيبان / دار الكتب المصرية‎ -١6 
القاهرة /701اهى - 151"7ام.‎ 

5- د. يوسف خليف (مشرفا)/ الروائع من الأدب العربى / الهيئة المصرية 
العامة للكتاب / القاهرة / ١9417‏ . 

1 1176205 1005ع11[ع1 ,154151212 1320ناط) 283113 -17 
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منداأذ] 05 مكاع غعطغ عممغعط وأطدعطة صا وغعمم أه معمعأدزعه كا | ' 
هنا 026 كللقاصطمء لأقلط؟ ,دعن عطع عرط 221560ع؟ 15 
56 لاعياة مغ نع الله تز[ اهن ه51دع06 250 سعط ع2 عنمن 
83 2135 علط فكاع اأعطررمع2 6ط ]0 قمه1عأمععوع0 عن عممسمق 
مط طاعنطك مغ ,(نة ,لتحدج) 07م 210068 -مال هج رفوك ممع 
6 200]5858 11 .طغنط قط قطودمءطا قط فط ذجطغ ذمنامعع 
-17101ر 2 ,8/11 ه 555 عط كأقطا كمملأومععند عط (29 ,ؤأنا) 
مط عدمطا عمعمز5 .وع الوم 1و 5 086560 226 2066 2 2201 ,رطقتر 
لاه ١‏ م5 معد مغ 216 1نامع -زعداء 5310 غ006 ه 25 سقط لمط عدم 
56 5أع0م 35!ط!غ لععمءكس1 هط غطعلط 16 (30 ,لذ!) تصنط مغ سعمم مط 
563 عط عمعطعوهاظ .عمتاغيط عط عستلاءغع:0؟ 5ه غتطمط عطغ 12 
دلت ]0 «2ع![! غ2 غناط ر,كعم0م 8ه كه أقطغ 206 15 256اعمد] ذلط ذهطة 
ج121 504 5:0 004 أهطة سج ,(41 ,علها) عععمودععمصم هلط نمام ص مط 
( ,1 غتتد) نالنأ 5 ع5 20 01 سععط عوط 501110 211 ؟؟ رعماء0م تسقط 
تعقعط؟ ,أ" موعدها مدعل 850 5مسعتصسعغواأة “ 5626 1126232265 قلط 
20106 تغطلط عذقط1 .عتمتاءقط0 5235 7(زمع0م أقطغ ععكه1 1[نمطو عر 
عاءطغ 56215 1825 أحهلاة فطع 12 3212604تصصتاة 326 5غ206م عط 
6 52237 5ذهط6غ 5014 6ه 6؟ عدعط؟ ,(.لأه؟ ,224 ,تتعك) ممه 
:52 220 ,221165 -6629 12 2206 ,060لتاعقتصة قط 55 10110560 
أمع220ه 50 لممعهة قطوااه أعدلوةة 128 .00 5مم ول عط 
عط 04 16زغ5 فطخ قناط ,1082أ2ضتده لمهم ختطغ صم 2205 15امام 
"اللدء< ممه 1أمءععهة قطغ عمطاأفط؟ سأمأمععمن 15 26201625 53 عن 
عه ه56 قغطعاص 15 5ع0مأجنع2م أهمط8 مصوءط .كل2د2ط مغ 5ع ناممه 
0ع]-ه355 15.15 م10 ز53غاع0م مه ل0مءء5ه0 قممصعك عط 2ط 
ع1 صمط؟ مغ ع«مغمعاءطه ]المع عومعكهة هه لمفءدعل تزعبا 
4 قممعع5 ولط" .6502610051 -205]15 ,قنا0تطنام 01026 االقطامء 
ج2020 شت هأ غلعد تلطه عوط 64غ2ءم) قدى ععمهم فنط) أو غءء زطيد 116 ؟ 
وعأطءنله 0 بنع أعدانأهءنى 6رعاأه «عءل انعطاطل»41. ماك ع«وطنا ورعرم بناءمبرءظ . اععلالد» 
حاط 5ه 11 .0[1؟ 0غ مندةاعع2 مقطا صا لأأدحدرا .') علخ عا لمن ,152 .10د تادكاء) 
© 2م 1غمعغغام فلادء مضه ,أغخصع للدم جمع؟ 05م كر ععصمنو) عط1" .أتررن أه !4 إباد 
: لدماقط <15أن عع60م ععطغدء لعددنعقتل وععنا ععتط طعنطع دمععغغجمص عا عن سروه 


ع طعتط؟ روعة:]21 خضوم) عط )0ه معام تممط عطا طعجد مرالعلط دادعل اأدكنا .© ماك 
5216 غم06560م عط قمط بوأطوئط عع02م ععطنم دم ده 


١6 


يها 
5 
حي 
با« 


ا ا اخ شي 


11 >) كصموء م مطت مأ ومعطعوقاه معان مدن ممنكن عم مباغ مغ موزعم 
0 ععتع2ه تنه مكلتعهدمه "زلمعتتوعط قط غه وسصامرممع ل دسحي أو (10 
عسأغممطة غ51 غه 8860 وناعغط عزط 0عطعتصام قعة ترعطغ لاأعاط 
غ1 دماتاع مه غ18 5غعم0م عط دقصطاءط سمنمهعهة قلطا لمم .تعداأة 
.:(6 1م7180 

6 ,نا 1166531 ج1226 قطة طز 85 ممعم فط عنطدة غطاء برمغومم نزطا 14 
5 10؟5 ,0عستسدعطه821 : 22516تام غطعتاة 5 غلك ل0عخغممعاممه عمد 
كه ه267 ولط غقطة عممكدة 505 رأعه غطة طخت 0ع تمناوعة أمم 
ااطةنضناقع2م مط بكصوعء216 قط ومععغطم رعوع5 صل أمم عرو 
.62 163 #للعنامطغ ,1 لوه ع0 لجمعف2 -جع1غ مقط «زراعمم للعمط 
لاعت 2 ومقطءء2 .ع25عتتم0» عط 0غ6غعممءهة عتحقط للاتامطة 1١6‏ 
قلط 5٠‏ 52162 للامصطا اوتعدعع 12 535 أع0م ه قط 12162 
100 16 ععضعط5؟ رز5ع115562222 قئط 01 جمءه1 عط عزط صوذاة 
6 5ه م1 عط م1 زغتمملمنوءء أه ععدووطه عغطغ مغ 205 5غمأمم 
1 :22116 116 ]0 عتمنا 22 عطغ 0غ أناظ ,1111620121205 
“الستوغمعه *” اهدهم تصلط تأوناهغ 205 عتتحمط عم " ندع عط غمكلك 
لطعلط؟ عع5 221 عدرمة 1ه عمموؤأدتمدع فطع 65 1ادريس! 
لنهعةء عط مغ 220 طعتط؟ اسه ,م1زأة عتاعمم عدا 

خطع 01562 060106015 قترعءة دغ أكه1 لطع 0 مرمغ عط ,ععنده و1[ 
5 تألع م16غع0م عط8أ 5تعطأه عط م1 .5معط0ؤه فطع 05 غقطغ «زمع 
قط 20ه ررئععمم غ5 مغ غطاوسمط؟ 15 هه'عن0) عطغ 0ع012نامعم 
(أعناهطغ 25 560121 526162 لان 16 مععط غداثا .0عغأناباءء 5 ععورجطء 
©1025 20 15 غذ رلعكناء«ة 2825 ععقاغرة ملاعمم ]5 ععمووطهة عط 
20 غطعناه غا مسعطه عععطخ لمق ععمعللية عغطة طعتطه عومتطنعتدمة 
2204 © 051062 رعطغ للعلط؟ عستطاع د50 قباط رعععط ع5 مغ 
5 15 عع م3556 

50 15 غ1635 216 0ظ 5010 10 ع2 مأل «ععع05553 غ15 
-25286ع نم5016 60غ012نادرع؟ دعتسا غه وغع 20‏ .كوه10 عوغ12 الى 
؟6 6غ سعط 061360 سو'عن0 فط؟ غقمطغ ف4صنقعع فلا؟ ده دعم 
6 5عط؟ تأقط؛ 0ه تلتمله عزامه أمم ععغط1 <.ممزأودء ]ممم برط ونا 
لقصدء غد! عذقط؟ عتمم د5عصناغ غه ل[انامء غبط مسال عرط لع طأمكمز 
7 ة1[د؟ ممعت صز وحوم عمط ' ملعم؟ عطغ لأعسمط2؟ .وعم تممه 
#لعغط؟ عقاعععيء تزعقطغ “ ممعم ممه بلمعاءمطموععيم «اطوطممم عمج 
0 صم ععط قي اع غمستصليع كته دعىء زطمى 1أد مه مماغ دسم اع ددا 


,45 ,للع ,2 .60 ,40867 1 
.2 ,ذا6 ,قال “.نفل م دعيم)ء 2 5 
:نم13 طنطع1آ1] د 


1١1١ 


1112 0510155 02 25100 202122 


15 0هه ”عمالو عمعهكه س1 عملم داللام بزفطة '' 4عمع0معء هرا 
1ت 111 01106 نالل 0 53م 55هلط ,15ا؟ غ51 معمه20معع0 
فط .0؟ط1جععع0 وععط ققط نأهط؟ دعمل معمم علاة صأعععط!؟ مم 1أمنغاة 
5285 253 5605165 50016 111 26561]601م26 15 ]اعقتصتط أعطممعط 
5 224 ,32 ج1غأع0م فطخ ]0 50120206ع1 أقعدقدك 7627 فرآا 
56 معغ6ؤءط 2ط ع1اكدا 211:5 5 أقطة؟ 2556:560 3016155 ممه 0غ 
5 تع 22ز2اء0م غ51 سوط «معطاعاد: وستطتجمدة لاغتد 51160 
5 68235م20 عط تزلأمدهأذمع00 3د !!!ا مغ 60 1اطاماغه "زلأمتغعه ععمى 
ملاع ١‏ ذا موقط 4م كرا أ0 عع أله ه 20د #رزجاعمم 1ه مالي ع 
.1 08 0181مرره قلط ولاوغقءط قط صأعععطك وملغنلمم] 

5 026-1512211 05 2235 واطدع5106م0ء «إجع؟ وا 10 
5 159 ءجعط 0121505 ]0 7زغ5216 12-2 005555 :205 156 لاأمتط؟ 
نا “طأاع30ع]مم «رالواععتروء هذ طعتاع ذعه؟ هه رع5مه5 م1 عم كع قط 
3 11525215 111031 51110 ,115 15256210110 11126601 86 05 عقده 6[ 
طلادا خناط 1" .2.ه؟ ولط غ0 10585غ031م مم20 مغصآ مومع ع12 12200 
طعتط 8 ذمارراء5 هناخ أه قطأموغامء مطغ طغل؟ دععمع سمرمء عمتغومة غ116 
طأعنصطغ 4ء22<مع15ل ««اعسوعع2 عطغ ]0 .2624 122معتغاة5 10 م21 
#ءططتتاص :20001 5 5م10:م125621 125 "رآ 16طاع تلاء )2 تمن غمودعهم 65ج 
14 56 لاف 11025م151ع قتا واأطدعل 010 عط دوعا .7262 امه 
05 726526 05 201098 عمة 2ط وطوعك قفطة أهقطة 0ع55عاع هط 205 
فط طعنط 8 م10 أدعتلتكك عطغ واعمموع2 222237 12 طأعنامطا ,رعسطئطاء 
258ل فطع ب«معكععوط ,معط 1١‏ .0 معصد 20 "رلطعتط 535 تأدعدع2معع 
-5825018 15 315 ,ع 0ملطع60غ 1024 تنالوة2 عستطاعغع ص ه55 25 +مأع0م 04 مطاوءم5 
“أمص1 طعتط؟ ر,ؤعء2218 ودعطغ 0غ وجماء2 15 أقطغ 056ممتاة 0غ 2616 
عستتطء عتطدعة عط ععصلة غءطهناماه عط 5غ ععم هم 21 نوع 
4 ,02215مقصم 04 ولمع عتتددة عط 04 1085غ1)غ76ع فط قمم226 
ماع ده دلهممع0 عداعيم فطع ععم1ة ,تمع ره 1[ه10 6ه اسمسدعع 5ه لخد 
2 26 0220 هلاه دملاو ممه عده1 عع جغعط معدعءء 016 
5١‏ 0622215 1518 221005 تطرمة] داوع 01 

فنا 2615163ع 05052 قط عه مععمع10نه قط 6مط؟ معطة دممزاعء2 
فنا 221028 عم؟؟ ممما 206 2ممعمم2 دغ[ عمم1ءط ه58 15 عتستادقه 0) 
متمطغ :”**وعهمم “ 5ه للتمصط رومع 1لءغ-526 10:3 طلوعععه وطدمكى 
1 .9 ,5*5 :64 ,أنأع .03 
1 ,نا ,أدطمصهظ ها1 )0 مدي قل 
,09 ,55251 5ه 25211351 


.2 ,50 ,لع .وك 
.240 ,د :اذ دوانأاه 4 


سن 858 شة حت هي 


١71 


1111 -011061-5 07 00 22 


ع5 526 50-07 5 35 ,عتاءقط0 عط 0غ 11115 عط 00[10؟ عع تناع م د[ 
م لاعتط؟ غ3216ه عتطماع12 ذده :اهمه عط ععما؟ 220 : د5عاعدعه0 تدم 
حت: 0123111611665© 72055655 
5 516 220 5220 16خ 05 #عطتصتاه عناة عتمقط 1 “ 
” 562 عط ]0 
اأخصء 1ع لناة. © اطعتدط 56246116255 '6250115م 58858 01 2001023235 5116 
6ط 12 معلاع 77 01 17102عء065 16[ الجر مغ 0116511022516 
”011 
0 غع0م عط عط رمعلاه 7جغع720 د مط .زه وت فطع 210 
0 عطغأ 05 ع7لمطاعفءط ماع 25 امتسسنمه1 لطم 2م امناو 1ج 
-502026 226 ل11؟ 7005 12 .غصعع 012 625 15 نصداأة] 01 #زجمتاغدعه 
85 12 رعء2022 9ط 21560 501216 112116 205 از ,رعتتاعقط0 25 
6 200لنغع2 216:6 و5ع أ و[أع 20 ودع 1116جه21م فطع طأخكد قمطة 
مقطا 28626 تزعط غقطة زوع00 5ط لعجنع]ع1؟ لإأعمداءعة مع362 25 لأعناة 
16 220 ,1222023526 01 5عع56 0162 0ه 1645غ2ط 01 قهه1كل2نع5 
5 11015؟ فننطلام ه ,'"” خقطء دمت لعغاتم1ا " العللمء معى 
655 عط هط طاعنط؟ عطاعا عط خالدد![ مأدامعه ماناغة؟ غقطا ومدعس 
قلطغ 0غ 2660201528 5أعوم ع1 .ضع طأه عط عدم تتصمل غممع 
رقغخطة 65 ]0 0502255ع26 ع5طغ غناط رومنع 0محص-ء1ع 022 أ دااع نلا اهنم مص 
قتطغ ل0صةق .ع5121136مصتصطة مغ تصعطا و5عماطاممء غمع1لج عاعبا طاعلاى 
1 ,705215:لدع ههه 115قطتصهة1 ناك طط 22121212160 15 للعلا 
564 0غ 6257 011156 201 15 غ1 5ط تععدظ ]0 لجال طمدمع :1ه 
لدمعمعع عط ل0عع0ه1 220 ,قأصعصءغدأا؟ عطغ طغتد ع««معطذ كلاه 
ةسه قطلا مغ لاعه ١مه؟‏ وعتامم2 غ1 .دعن 0 فط أه رعل عه 
ر5212015 قلط 05 5أأوامعءء عطغ 1212101211365 طعلط؟ ,115101 ركه 
تإلقله1 220 رز تصاودغ 10د 55 01ب التمتصكة !]0 عستتوءهمأ5 عطأا 5ه طعناة 
31 11135811 كلل صا ننتط خط لىعغعهلام» 5أرع تصعدم؟ عط مغ للع 
111 1121م 2مع10ط غنات عه أوء1ءمأواط ععه عقغطة 01 213021١‏ 
25 عج2 لإعطخ ,ه00 205 0 «وعطخ أمط؟ عمأائزد5 5غع7206 تامع 15 50 
0 عصمل 7إاأمبااعة عاقط زغطا شقمط؟ ع5 للممعع2 عط مغ 720560اه 
لعقصصطة] 5ه عتستا عط رمع طوعمة عمد 114 0عع120 هه : عررمل ورععة 
2621017 عاآغ عغ21نناءم 62م 0غ 60235م20 عط عضاطغ 325 0065 001305 
15 55015[ «أععءط؟ 5ع00 04 تزلوط 2 غنا8 .ع00 22 10 غ1 ]هم 
5 20 :5 25 لأعلناة ع111622405 2 165نا! 0205 221 ناكع رمم[ 


.3 .م ,1559 0 10155 1 
14 خا ,2271 3 


١74 


110 قف 07 016125 112 


48 ,282 جنا عقطغ *زط 0ع115 ع12281138 02162021110115 416 21621155 
0112 عطغ 01 5عع 22558 02825 رعع5 58811 156 25 ,2204عغ515» 1056 ؟ 
.ع 0تلأععهة مغ !عأ ن1اهعط2 جرععع 
520 1056562 ,15]5ع20108طع<32 ترعاوه21 عط 
2 :(021 205 ,265100 22237:80ل1آ 122 1ه 20ء اطغ 012205+ 
ها 5026 علط 01 عتناذو2ع]1][ [معتكموكء 01 50032 8 525 عجعط1 ذأقط؟ 
©6 .0116 2016101015 12556 7200136 0غ حصتدله غناط رد1ط هج د72 
0 1204 16 )0006م أذعظ ١10‏ عقمطة شقط عستاستط :20 هصوددعء 5ز 
0 (10 .05) 112111 سمط : نداعتامء56 500216 عع للالامع ره 
طدعمف عط رمع ,ل0ع622؟2 عط ,لعممههن1 ,«عأمزة [1ه216 عتم ولط 
عط مدر 0غ لووط هو 72066 202862270222163 215 01 عه ر,وعطاع) 
5 5625156211011 طوعمف عط وعط 11 1.مم15أعة 5ه حجاء 5736 ين 
نا0 05 026 01028 امع 12 5[ 60ع8ءتصصدمه 2258 0غ 00560 2ناكة 
2700106 0211© 2201102 402:22 مغ 15 مع22آ روه 21165 مط اناد 
501 عط لطعنمط1 1.3[ع2صطة]1 04 عمسا عط 4ه 5ع00 عتطهعفم 
0 «#اعط؛ ص1 10205 6ن125021 #أعطغ 20202056 2108222055 «الأطومت 
© مغ 2602001114 رط نط ؟؟ 12 5ع625؟ قط رذ5اء01216 820 5مع112ت02! 
عط نل مم26 50011860 ة *تا[أمعووعع؟ وعغطة ر,وأؤاعه[معطء2ة بمع16ج10ل2 
0 ,12050068 رقتمعءءة :2165 1ادعمممع 116 .ده عن0) فطخ 01 مأطتعت 
6 51128 102515 عط 15 26 +32 غة «رزجاعدم عأطأدوعذء أمطا عط 
1615989 2 220515 ]2 2062260 مدم»ء 60م516260]57 2116255203 
أه كد57 عط قأمععع2 5 مطعلاعط0 عءة .نتصما؟[] أه ع5 عطخ عرمقاعط 
عقر عذمط 8 ,اتملسظ غه «عطنوءط ,الطالمطن اد غوطة ؟ عم زوك علا 
أه 5ملاءم1اع عط ]0 عمه ذه 60ص ملغمع 15 مط5 دق ,531 .طن مود 
284 خصسعمم كذه1 عدمم مامه مغ غدعة قط مو 311,7 1١‏ .6 علدلا ع5 
ذأ دعوم وادم/ ماطط أممعم 15 غمطا ا .صعغطا مغمز م[ عع20001 س1 
تع “237625 م056 عالل[أعصرهة عط مغ ررععة ل[ئاه5 غ1 رزعوعاء امم 
15 ,450 .2.د وعغهل مللطتعغط) صمط؟ .وتلععدظ له ,غع0م ه ععماع 
8 4 للطأعنددة نامع 1١6‏ #.طنومء] أمطة أه عله ده باغ 01660هم 
عط صععط عتحوط 0غ 11د 15 0 ,طاملطعذة له !0 عقمء عط 15 عواععمم 


.5 .350 ,نأ ,دوعر 1 

.دنا ,1 ,رطمطأمطط.أه زناع لل * 

104 ,للع .407 5 

9 ,عع :115 ,اناك .يل :900 1١‏ ,أعمدطة5 ؛ 
.م بمصسع )نط0 ولوك وعماغول 5 

517,145, 1 

17 كه بلقو 1 

اردان 


١5 


1112 01101345 058 281210 21 


مع 15 15 عمه1 نزم : 7+2 12 قماعمم عمم1 0568م ده 50 أو 
8 1115 .206226 15 705565 05 وألزنامه 58 للقطغ ممم تولاع 
كلك .52د 23 15 لم تكتملا5 أو عاغغوط عط غة لمعلل عتكما مغ 10ج؟ د 
6 501014 1211 قلط رعدطاة قط 5ه «لأعمتم لامع3 ودر مآ 
2110117 طوتط ه ووعا[عط ع2 .1لالمطدطذ 5ه لمر عط طغتى 
01 6011216 2 هط 21056 01 0565متصم» 5كقعلا 6غ قط 05562560 
+ 257241انآ 12 1160 150 ,زة[زل'-31 525 76763 12 وعومه؟ 
6 16 011 1126011656605 126885 20 555 2150 15 تلتدكء 1'5لطأقطنآ1د 
63111 12 تدم 01660 286 5عناى2010م 16أمعه 111 كقتاع0م لصقط 
90 6ه 208 :211511021 طأولط 15 عمعط؛ معطذأه فطع ده 3 رز 1165 
1216 5ط اعتص ه50 15 1210 ,1-0015نا ناعنت1 15525 0685م 5255 عطة قددراع 
-8غ2ع06 5056 ر5لة0 04 قطقلهم ارزاتدلنسا5 4.التطأمطدظة صوطع 
عط صععط عتحكمط مغ 5310 15 ,029 .طد 525 ملاطئعط) مغ عه1ل:2مءءج 
4“ قاط 21620121155 0غ 156اطر قلط 604غ50ع0 0ل أعمم 6155 
1082201 قاط 01 2125565 2 01116 15 ,ععتاعدء عد 15 80 ,رقوعط ا له .5 
0 عاط 15 ىع 1لهوه خم تع رهد 15 عمطلا رقطل؛ ]0 لطأوعوعغامك؛ أده أرطعج 
.052016 عط طغختكا 022001121260 08 لممع]آ ع5مع21 1116225 

©2218 115 ذه 4ع225 15 لالجل 5 الطالمان]3 غقطاغ عأطهطمءم 15 15 
5 0غ6]6* معام ,'* وعللءءغ مم5 06 ع«عطميس '؟' قلومد لأعلطى 
5 221116 286 01 2م1غ 26م مء ص1 قط والطج ," وعاعطه 1معء1غهوم “ 
اا 525 قط قمطة للع عا٠طد‏ نويع معطا مغ 160 *” «مغمع1عطم “ 
*.طغناءا أع1ماة عط حممء؟ الع مومعل مك ذأعمم أدمم 

16 تقلط مغ 25021525 طاأعتط؟ 56025 فطخ 2م56 6 11 
عط وطخ 0ع ]1ص0ه هط أكنايه 15 ,[وعاءمأقلط كه :002:61 عهطخ 0ه 
؟505 051288م1521 28 30055655 56 108 .1521142015 05ا620 تال ناه 
6 :5625 2 04 0:25 60غعء0116© هط 205210155 2265تا[ه؟ )0ه 
83 لطعتط؟ 50نهوم عفط؛ مغ عدماعط مط وغعمم 4ه عوط تصتام 
6ط 5ه 5:مطغتنهة لأأتنامعم عط .طد تلط فط ممع وماغسصع م1 ولط 
*' وء00 ل0عغعه ام ““ عه 07:25 ذه وممطعسه [أه ععة اقومأأء ع اة ده 
6 2 مها طناء 220 لعزأذ1أطنام وععتا وتحفط باأعتط؟ ]0 055جم 
'الأقتتوء 65ع0ج 1ممء806ةة ,565103 ,ع2 ععقط1" .قعع28م 01 عع دا قاد 


.4 ,11ل؟ع .أوىك .0/1 1١‏ 

243.207 ,1 ادن[ 5 

.52580 220 أطأمنم أشداطظ) لجت1 ,لع .407 35 

.لقلل'٠اه‏ .ط عصلة' قطذ4 ء6أأه) 154 ,نا ,849707 ,جنطدل 4 
ش 1 ,نن؟ .408 5 
145 ,خأ .أوك 7* .9 ,52 5211,5آ .20 » 


ين 


11212-00101325 02 810 2 0 


50185 دغ عفط1 322088 1201010604 أمم عجه م5 ,7201156 
211 05 0665م 186 15011 233231125 0065 عط «معطعمو1 
5 ك5نامع0) لأعناة عه 220 رعبمدرره) مغن 0مغعع1[مء عمعى وعطلمة 
اإأص1 عتنغهم عتغط؟ نم1 و5ع00 م1[165 ععملزه .0م غصاعم رععط 
0 ع0نطللة ٠‏ 1أدعناوع:1 لسع أءطقطماهة عطغ طغأتكد ععص هنم لد اوعج 
عط كه مع01216 عطغ 0ع05 10> وطوعمف عتدسدأذاآ-ءعم عط ,عم أغتمى 
5 2012111111655 "زعهدة 111 زلطواط د سععط عكفط أكتايج نو عنال) 
1116 01 50132165 212117 50 الالطلدع "ناعع03؟ ترق ععممع ) 

0 116234116 قلط 202205128 :عط 51ئالد 11ت0116511 85256 0100 
طععط عتحكقط أقلاتم غ1 1لأع5وعزع2م 5[ 505 علمط ,عض 7تتصعع عط 
0 56625 ع6 ن2نت1 116 .211258 سا عه «دللدده «عبطجاع لعممدع2م 
80108 ,21111021165 120386850115 عط عخط 1950:0160 16 عط عط 
15 طوتاه') 0ممءهة5 ع1 .10ع5 ٠0655211تتصنا‏ 0م ررعءع »56 11ت 5ج 
5 7200125 1125211 1116 للعنامط أقطة «ملغرء55ة قط عه1 إلداءدن 
اأعلط؟ وجمع5 عط صم صملة1 زه 5و0 "ز[جمء عط عمتعدل 0مئغعء(ع 26 
6 512165 601101م 22056 8868 رعأعء نودم ل1ألتك 0ع لمي عربتم 
0 ,1058662 ,20ط :6ط :5001 عط 0غ 0ع2مدخة< كرا 1؟ه310 عدخ 
5 0ظ2ه ,ىمع لأنمء "جع طعلط؟ مغ قصملععء لام عه تمإجوط ممأقامم 
6250© وووط 20ط 0ط عمعصمطأ ,.ه.[لدطوعم3 ع5 0 2؟م1م 
220721 2 0160 20ط ذه لمعلاط «عتغاء عممع مسنم :01 1:08[ ندتم1 
6 خلده 320 ,لع اناععم 20ط 55جغعمم غهط8غ 01 ذعكدنم الطأخدعك 
5121)1.1 

0خ اأ2عطزة ة5 ولط عطلعء350 0غ لأوتصوغطع222 هه عأأروعل 15 غ1 
دعكء: عط لال عصمء 205 010 عصاة أعتلنن مطغ زطماله) لددءةء عدا 
15 15 صطغوه0 كتلط ع6 أن وموه؟ انلا عدامة ,5720دنصنا أعدة عط أه 
15 أمط< 14 ,ألع لمرو 4[16!! ه أده عوط 5252 0غ لمتادداة وولح 
5 2016168 ,11 .2065 !0 04 جزمع ع[مط؟ ج 56 أرمع 1ن 
ههه قلطا ,لع عومجم عزللدءه عع طعومع1 عاأطدعء0نعدمء 5ه 5عله 
15 ودع7اقتاط 11056 625085م 5626 عمعطغ عمزوعفط وقعط عكقط "رادده 
055 مغ نه تمعا؛ اأنضصمط 20ج ١1075عبط‏ مغ لمعط غ ا للبصرمء مغ كوا 
2151 صملءوء]220 ه لأعنة ققطة عمتلسطط؛ عه] هصمذدعء مم متخو 6 31١‏ 
.1د 1؟1 ؤه 5ع0هعع0 «تلعوعء عط 2760ناد عتكوط لأللام» 16 أهقطغ عه 

١ .”دسلا‎  ذثت‎ 10 

رط عقطتلد؟ قللو[6أررعصطد رتان5 ,ومموسع2/ ميل وامع وم ععرم/د 24 ,آنأنات“1: 2 35 
وعوعة؟ عأناوعةق لأمراععع ه11 اللدعز!1! له عاأرومعم عدا أه لمرعق” معطا 5د 2214 


ادلم لدع عدطن 21 ) طدتس 2 غه عامدعم عل أو 07 1ظ عل .عصلظ مدلوعع؟'1 ه زا 
.021 3ح !؟] 15 (5ن3 1١,‏ 


١/١ 


غ01 0 02 010125 1118 


5 0112352 غطغ رز *' 15 و«دمئعط 5855 ذأوطغ لمأه لعلاععممء يمداذ[ '“ 
115 2210 ,110160اعقاتط ععو وغعمم فطخ عدملاهة مط عومطع طوطع 
ند صعط!طغ 525 1168 .00261212110115 20 5أ225] 15 616111 املاح 
328 15 لؤطاء20 عالمماذا-ععم عطة عستذاعءوءه1 550 3505© ع مدان 
.“(للتقعع مم 801 مغ عراععا1! 25؟ ذهطة #عطاممة نع5 0ضهة ,أععأاداعءة 
28 0غ 0201522117 220561زناة 226 5211203 عقطغ لاعتط؟ دلمع0 فط 
طعتط؟ ,تمماو 1‏ زوع غ11 1ه1م م1 ممع 1022661 مع ستصرمء 
لاع ما لاعلعععع نز تواأوععع أده وطدعسم عاذ عا ألمت أده لعسراج 
4ط قاط 04 5دالدط : قصملعغوع1امئعع2 باعي لله 0ع؟153ام159ك ركتباع 
95 ,22112305 يأعن؟ )م120 لضم .21000 2ط رن علأة علده للأتامء 
داع ]10250 ع5 0غ 62061165 2 1121-6 رع 5112 0غ 0ه162للم 0 عمج بزعط 
4 :122115610 35 2652706 مجه 260011125 6[ معطامن"]1 
طه ععدفطام ١‏ روعومو؟ غنوطة كصماع معدم «أعطة م1 وده[ اءمء لعملن | 
11 صسلمات للدمء حصعطة خوط 1221260تتط ‏ 0110م ليجعن 
11 

ممع 5ع00 عط غقطغ نذخ! اط أودمم ععطاأه عغطغ كمتملم؟ < ععنل 11 
5 50161 ,0550158 للع[ ]0 عمه كه ,11 .1115 الل لمكم موممم 
عأرمع7 معناععع ععمر قط معطكد أمة لأعمم ماع عمجم جما 

أقطا ::غ![اأوطامعم عناخ ترسعطاغ معدممصمهء عخترا لمأناهء ملاث؟ معطي 
#أطدمعلأفمم عط لياه مماتتك مغ لمغغتسسمء عط 1مك نمل 
1 10155 له 6غ 5000 مااع وعم ١ج‏ لرععط ع 26لا 0010 غ1 عه] 
ل ل ا ا 1 و ل ال الك تنه 
116 135 مم 2122م 15 15 1ه 0 562 © 700]3 50116 21101 
ممغعه1[مء المطل م8 عغطةا مز ع6لاومء؟ علمداد]-ععم لل .وعدم 
لاع رنصوءأع خلاويءة عع اع عمط 8 عو دددعصر و “ عماغ مععاذعل 
508 لع تتزعتحممء عط ذ” مع 5111 أقطة صطلط عه1 عملغل؟ 15 مععط 
75 11 .012-006 15[ 0غ مما جعاعء ؤوء ]غ000 رز ممتط 
ملعك .265م14-:15وم هه مم61 351 اممتطالط ممعم مغ اط عدمرم نس 
66" 5وو2؟ عأطأدمل متوعمعء غمطغ 060عمعمء 23211 ذأ 16 120620 
01 طأعقط عطاا مه عمادعد امد سالط فط صا طعطدكنه0) قمه أطط لمم 
0001 2 55 51411 مم58 ومعطأه 0 مالطعجد 5 :550016 قلط 

.3 ,100 ,1 .408 1 
.ل ,123 ,لل .178 5 


1 1 0 ينتئلنن 0 4 م5 ,»6 ,أتودأأء'ه ال ,طاغاعة]] 1 
: 222222023 

.0 ,13 ,وعاع 2م036 ظ ؟© 

5 4177. >, 123, 


١ 


11 02101255 0 510 22 


,0001126 563164 82 12 ,62113 1111-110ط ,01212 11321 2 1ه 
17 عط .56260 205 ها 5021225 ع2 01 عمتاغهه عط لاعتامطخ 
5 012065881085 6201120115 01 512816608 5105 ,2028ل انا ممت 
865 عجعط؟ غع1طهغ ه 2620 قلط عتتمطة 20ط رق'مد5ة غهة لع 5م0150 
إلده ,عتط دمل 1أدم012551 12 ,رعء5ه2220 0عصططء 12 1105م 125021 32 535 
65 قلط عطغ 111615 21055 2.2ع6 0222262 521:1 نم81 عطغ 132 
2010م 1ة1-:م ع1 3.م تك مغ صقلط عرط 0ع اتستتصمء وكاة فرع 
8 098 موللا ١١‏ “ 1416 عط 511 برعمم 5 0560م 2م +1301 غعمر 
10 ,أ ط21:2ء ل عطة 15 وعغ17201 فطاغ ه50 عأوهآ نومع [امجعةع 
4.ق2اط معدلدمء2 عنرهة تإط 62601102 156السلام ه كأقمادع2 بوعنا؟ 
015 5620 15 طعلط8 1223113 2 01106565 «معتكهة 2065 عالصدأه1-:م ل 
04 عع صعظ قرقطءء2 5.وغ6غه5ع01 مطل عمه «و8 عمعصطءعهم 2 
ا ذع00 6ةع2: 01 526226215 قط طذكا غصعأذأكممعطا عمتطاغمم عط 
115 هذ 1640م لتاععك لتماتوة: هط 0غ صغطة 0عمتأعمس 1 وى 
15 11222116 12551621 عتسدداء26-1م 2 05 ععصف عه 156 غ166 
2255 18 08120660 ,5221 تصالط عط صا مه" 02 عطغ أه غ216 1ل عط 
5 16 511 12212206 5ه 15أ2دعع80 00 قلدعء5 رام 21ن5 
226 ' .0ب امطغغصه ع5 6غ مة 0 عط 05 2110:1085 لاة35 520 
(111,32تنا) قصوءء14ل عط قطأةه 16 *” ؟ 5107 56 2اعجغ ط؟ مأموط هج ٠:6‏ 
5 01 5ط 16 *” ؟ 5216 وعطغ 460 850 2225625 فطخ عم]؛ ملحو 1 
ه عع 200265560 15 15 لقمط؟ 0غ 11056 .(47 .15:0) 5ذغمعدمممه 
(05 ا 1أعمع) ع دنم مم 266160 120 وععطغاة! 205 2600164 
: 2 ,لل<اعد) * عنصم 220 «علأذته 820210 2765710015 20 الامطاك 0غ ““ 
12 ق عط 0ه ذكنء ل عفطغ ,21165 تممه 560 كلمه رز (10 ,تدع 
عع 5ه عمتط:امهم مط كممدعدم عط : (17 3؟) قعأوممط 268562123 52204 
كقطأ عةموروناء مغ الناع 0115 15 غ1 طاعتطك ده «عغ غمص ١‏ 5 ذتا1 .مسلا 
05 26[ 10 2:5صماذواتط 2 : مععاو4أقاتد عط 14نم 5د © فطخ 
عط : 05ا610ل622م 220 ؤ5وء1[ع له 25 5طأموط عاعغطة ندم00202 قطع ان 
مسنم م]-عجم عط 15 لمم .ععمماكلعه «أعطاع رمعل لاء؟ 06م لأنامء 
1206 ,20 2) ختاموط كه "زغمة اد 00 55 5852م عطغ رصع غ211 105 لع 0م 
و[ 4-110108 20011118 2626 للإمطاععم طاعتطكد (وطممط *” لععامعم!ا “ 
غ906 1613 !عدت 226285 مص علط ممعت عكعطغ رمعمة [أمق]ة ١6‏ 5ه 


177. >», 5, 13. 

3 ,17 .موك 

0680م 2 6434/اجء١‏ 21ل 2صصحمطك؟ ,112 ,للع .103 
4 ,عع .أرك 

2 ,ت11 صمعأعديءدول .لك ,أأعطلن ]ط ]إه مما ذ 


هه بايا شه مه 


4 


11212 02101525 0 0 01 


01165410895 عط 0غ «ع؟225 16أقتص اج فطذ عمتااع 50 قلع 1نلاناة 
1د 1دغ2ع؟ ه00 عطة لاعنباك قنط ,لعا صععط موقط لطلأعقطى 
.1 6غ 15 22516260 هط5 5111 055012165 
لاه نم20 15 أمعتدمه1آء067 1162229 05 206655م هط5] ععطأمن1 
ها .«دلنوء: فاع مغ مداتاوءعمآ1 قط دمع ,لزإ1أطداعج؟ 12 ومولاعمعم 
ان ]| مال:ء 0م قالوء ععوع مط أمط؟ 5111 قصاعءط مكمه ا 
عا قاط ,560جمه20 ععه وعدذاعم علععع) 5195مع265م ‏ : م23:02 
تماقط ه 20ج لإتنغمصع م ممه رز طونامم "زمه ذوعق 5ه 15 2158م 000 
له طملطى وغ دلمعيء: ذه وأمسوجء عه عد معوممة همه لمت 
4 2056م لعتستخطء ,ذة1:ز]5 اإعهمةغ]1! مأطوعلة عط .0110 م6 معتحمط 
هعد © عط ,0 16:غد عطء مغ ععسصد[طترعععع عصرم عوعط اقوط رعومة؟ 
عإأع7ععأعنة عط تأده طعتط؟ا موعن فطة 4ه 5غ]ممم ممه عمجعطع 
2 2225 ]0 نه ,'” 22056 7060تتط: '؟ 12 عط 0غ -زسعل عدهل0ط مه 
ا" 102.2غ512:1نلمآ1ز 0002510221 5ه ؤ5نه1ه ه5 00012 فطذ عجغع1ن 
0140 5:15 عدلوعءء عط مغ ماتزأة غ221 028 عط مم1 و5و5ع200م 
قطة 15 لصهة :ننعم1هسه طاغا؟ ععصملممععه جز عط مغ تدععة وعطا 
015120 طأعلآ!؟ 3256ناعم دآ عطا هذ ه١٠‏ ذأوعة عط ععع5 0150 
-216 50 ع5 101011 6100112116 10115نا 21150 50 11لهلء 115 ركه لإروجعع1[ 
5 205 200110 15 206556220ن لالاقوع 0[نامه 16رمع باأعتط؟ عدتبا 
580 5ععطغه عزطا عه عم عنص نمك 15 طاعتط؟ أمطة صرمعة أمعمع 012 ١م‏ 
م مغطأ مم1أخدع5 51م 0ععندلمء اطا مسالط ذوعة عطااعه؛ عمط 
اط مغ 2001156012601 صععط :21262039 120 ععطه001ه فطع 14 نظ 
1م15 15 طاعنطع سماغوءمطهاء 0ه طقتمة عطاغ 4ه ع5مة7 220 ع53ه2م 
رقة8]51 ع5عط] 12 5عع621052222م عل دأذ1]-ععم *15طاكقمةؤوه عطع 10 
2 0 222068 جفعط عحعط ذأدوء1 قط كه 5010 سام عط 
4 ,2:20 © 15 2582111685 1255 قلط غهطة 5210 عط لإقم 15 لملاغةت 
01 62215 عط مامص 5ع ا أعكتم عط ممرعاده1ل عط عمعط؟ غوط9غ 
ع قتاطط' .15 عستكع1!عط5 هذ 1)ع515نز 206 مجه 5ععطغه مداعن0 فط 
١0 15 2 21031620, 01010665 35 28‏ ,12ه107 عط ]ه عمطغتاج 
© ,لاحكناك .8 طامودعه ١١‏ ,لع صسصسحطه1! غ0 «مكمتاعععم عطغ عزط عله 
سعط عمه01:ط ,ععط30220215 هه 15 قط أقط؛ وعم داء06 عط ماأععمياى 
ما 2015 غدهء 1غ82 قتط' 2.أمغوع2) «أعطن غنط 26026 ملطأوه0؟ 
220 فكدوءء»11 فط أهطا 2556215 رمعه5 2م56 5هط2 85 رطع1اط؟ ,م0122 
٠ط‏ ممهلن0 .لعسسصعطه21 6موكوظ «عطانتدمم0ه طعية مم لجط 


359 ,لذ ,مم6 وخ'غطوم 11 ممع 1 
15 ,111 2 


فق 


سما كوه سسا مسمس 


111252 0210155 02 223510 7 


ة2 قتط قكوءط طعتط؟ تدعمم غعطاغ دز (400-80 .2.مى) 030151 
40 ,قلتةغ06 :202227 12 011252 186 01 5عطتصعة؟ ع8غ 22410103665 
6 12 ع[ممعم 5لط 0غ 0226 تناع 5تام 1ك 1< تعتتاع 826 50 121025 
عط 5هطغخ 0601223 00252 6[؟ سعغط؟ ععصعظ أ.عكنعة صنادء 21051 
20 15 1(7غطع226مم2 حدع1ده31 2 مع6تة ,ركقاموط 20 220 قصدع23 
22 قد كتمطة 0غ 2207056 156 ,2056362 رأقط : 15 عمع1[ء5 0غ 
111622 ه5216 طعنة ]0 ععطءأدتدء عغطة 221260 امم مط؟ عذومط؟ 
راع طرمع2 عطغ سقطة ععسعلعي 5ه عجط<ه ذوع1 تزلاومء510١مء‏ مجم 
قلط 01 1161 ددع 11051 غط؟ امع زع 76 11 معاعء 

5 مطلطوعكل تتاوطة 8802165 عط 2( عموتاعط 2386 عجمعع8 
عأطوذلدء0 عط 1500104 غ1 ع6غأع2 مط 1م رلك فط مز مم جد 
-أأدء فطخ عخمط ععع مغ عط 50010 عفص .5ع ل<راعء50 50216 ع56 10 
تسق أه طموملاد نطلل فطخ طغلد كلمع نأملمءة ولط س1 «عطم ممع 
0 16 رع للغءط 015710604 ع2 50205 121650115ناه أعلط؟ 121 
22211 0غ وأراعع؟ داطادمم .5 عطغ 5ه عأماأعسامم ع 15 16 .كطء 5 نيعا 
206 ل1لناه5 5لطغ غ12[ 5016012 عترععم ه عزط 75020 2 5ه لرء عا 
م1 :021521028© 15 ختناتع© 712626 ,150556 هل انتدوع 1م100 
015" عأاطدعمم مغ ل0غغتلاة لأع؟ 5ميعء5 غم21ء5 عتطوعاةء 0012123 عطع 
>6 20ع«هة "زلزقدء دده معطم دععللدهء عغطغ غقطغ لتتسمعع عطأا ره 
و*” 1560غكناز “' 15 5051610 صم ع1[مط عط أقطخ 50 1١0205‏ ولط أ3 2م20 
1ه طأنه5 عط صدع1ط1ئدمم عط تز[عع: 502 50010 5ووعع020 ؤ5أاناغ غنط 
أخطأعتتم ,لعع5:6مع015 ع5 للنامء طعناة 11 رمعتصاءءم5 5112 .عسل العى 
[(06 قلط ععمء 511 

طع ك5 ]0 و5ع20112 2670355 20216 56 151201 01 “زممأعلط عط 12 
-266020 :10264 هع عمج 5طعه50؟ عذ5معم ععمآعط 06)25م 01 5011152165 
عط 15 3516© 5 ص1 لصناه1 53 جمء5:2 عط دز عمه عمردد اعمطه! 0+ ع15 
-251 21-5 1102ل غطم ؟ط 0625م 05 270101216 لامسعلظ أه غرعو5ء0 
مكاأة 286 5.طأموط عط دم غ16 120 م1105-1126 لموتناظ 2 : [أداعا 
0 1285مع1ء2 «متالصحط 1ه قطاكم 5ط برعمم 5 طأجمء1 5ه 5عغ106انو 
: عصطاة عغطة غه 60 21أءعدم» 505 طعلط؟ ,ذ6 عموعز عغطغخ 1ه وغمعكع عط 
2226221 2 غناط عستطتدمة لأدععدمء مغ 16طأودمم (15[عع5032 15 غ1 
عطغ ه10 ع00ء ه لم 1أمهمء مط8؟ ,أناكة لذ اطق أواعدز عط1 .أعءزطه 
5 21621085 ,(558-809, ع 150-93) 31-1255210 مأمق8 أ0 م153١‏ 
5 طعتط؟ أو 6أعطغ فط .ع.1 تاءعمم6عم 0م 5( عععطة طعلط8؟ سل وع1216:ه 


1 ,بعسه8] ,م لة0 برعأ :مل 01 1ل وااعنادعوي |[ ,أمقالء0 مم2 1 
١1 1102, 0.‏ 5 


١/6 


غ221 2510 028 0210135 1112 


مط 220 2ه عنال) 512 ,33ق2006م 020128297 هفطة عاط 21522516م 06م 
2 2211521 72055 قط 1 : قعود6؟؟ ع2 ممعمع6 5 دععاوه 1[ 
مص فطغ كه فكن عوتاتصصط صا وعاممط ماده عط غمطغ ذأ عأتم لطع أه 
5 516 نل. 31201 :76256 01 ٠01112165‏ 55676 211 12ال) عاذ 5عل1زوعدا 
6 1221121 قطم4 59 60 ه[تاتصمم وععط عمتدفط 25 مومعلاع 
© 5815 عه ذاه 11516 ه ققط 0:05عع2 1أجوط ه12 .150 15 6غ02-طغخده0 
6 5585 7209127 (26-151222310م 1ط هط20م) عأاطدعكة غه 5ه1غء20116 هج 
05 2128581 116 15358-69(.5) 212201 طرتاه" عط 5ه ععلمه ع5 
6 25؟ ,1265 626726108ع 2 250115 15 أعتط؟ ,تلاتتصتصة1 للك 
25500141101 221[5ع 1815 125 16 ومرقطاعء2 5.3[ 2266212 0م غ51 51م 
د22 1اع20)112م 0 عنروة 140 علط ج15 515 بإماعمم أ0 
2 16 12701015 10 011211516165 52625 18 206125 216ه1ة1 
-1ة 1121022130 .006115262]5 52166611 م5626 50112065 «اعناذ أدط 
08 0:5غ1522ع2عط مدع 01 0016 525 0ط ,(133-خن9 .5.د) هلول 
طعا هآ عط أطخ 0عغم2556 عتتقط 0 51102205201 15 ,0165 الطدرمه فط 
5 ل_. عذا ]0 كتسعمم عط خدطاء لعمعلعه 4 (350-602 .2ل ) الا تاك 
2122 6غ1ط ا قلط دض لغاعاتط امه 5رملعدوط ده 160ممء ه56 ل1نامط؟ء 
2 101صطيا' ادالى .5 عتغططن 1ل مععتتغاد 005 عط معط آأا ملوداك اا 
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عط لشمععط مومعع0م 4ع أمتامهه 820 عط قجطغ عع داءه0 61ط0ه10- الى 
2111534021 3520 فط وةغ326000 قطة أه عده م1 7.كزومع:دمعه2 أ0 عممط 
© أكأقناتط 060251082 212503-56 م11ه0) عطغا ع5 2102604 تناد 316 
66" ,138 مدوعط قمطة ععدزة ,وأمطمتلة© ولط ععمئعط ويءط 
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11120041 .5:) أنهو 50205 عغطة 51856 006 هه مساوعط طاعتطى 
04 4ص : 14انهه فط 5ه لاع؟ 5ه د66 ل عط 121560معء 
1566 5318 قناط ,عك![ أقطغ طخ1. ستزوعط 205 010 006 عفطة شفط 
50ت كدمء عط اأغهه 1206 عراغدعدع2 .غ16 0640عم26م اعتط؟ ومرعطأه 
رعمداعة تجعط1 .كاأومصتط نط ممغوععطم دعوط 0ؤط دعمنا موعطة قغقطة 
21 11خ 01 2261012513285 عط +.03161005» ناه 2ل ,عع عوط 
عع 1256 0غ 7(الامطط 762565 05 21011262655عع 8ط 021812521260 
01 621215212626غصة عط 202 0قسسوط قلط +5 0560متامه 
*.20615 «#عتامدء 0غ ل0ع2ع 8551 20نم ,551ه81-0 ل تاقطط «ممممهدمع 
ك1 أله 0 _:13لهطاناة عط هه ,غقوة5 بط 2556260 15 16 
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"زط 1206 معط لهل :6م0156 عتعطة اذز؟ للنامء ممه : 30 سسصحظط 
طمااط دز لالءمطاننه «عطأه قط .2650603516 عجمص عه عتصمة 
ر712120مق عع!1[ ,8510 عسه 535 0,3 قصصول رلزماعمم «ت1[عده عط م15 
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عط ج10 مم10 “ماع70 أو 5ع0غعه1اهه 2215© 26خ ,0 3تسصسدظ ماما 
!1عج+10 07 22268 عطغ ه13 5ه[م ناجء5 8056؟75 0625025 2125م 22055 
4 12:04 01 0052255 ندعغه0» 8ه طاطمدعد8 عم() .غطعناو وعع. 
ملوعمع» 0غئلع6ج عط :أ« مطغة أذمط؟ ده 0ع6طآ85 صعط؟ ,لقممول 
طعلط؟ رلكده ولط ده ل0عن1اأمع2 ,1-0815 'تممط مغ 1560معكة و5عخمو؟ 
4 85 26222060 عط 

05 ,1ك ١له‏ أوأوطلظ 35؟ 20سصمط ممناء عع ]1 أمط دع درمت 
عط )0 ماعنا قم فطخ 555 و0ط؟ لمع ,150 غنصعطع 5ج عغخمل-طغوء0 
,602101 0نط 2ه 25 00غ م1 .3241910181305 2ع «تنصء 22055 
01 “غ21 0طغماة غعطغ ده وعتاع ضدط 1 العطظ ه15 طعنا!؟ عجهغة 5 15 350 
ادكه قلط أ0 و65أعععم0؟ 0ع دلناءمك عط غقطغ دء5ذعتدمه 2214 اطلكل 
-2016ط1؟2 عط رؤعع صلا مع عاط 8122160 : كنه06م 2216265 85 21 أناحا 
2 2205025 25هتم ععآ!! غناط ,كمدتنظ عط مغ اأتدع 5لط 0ععلع1 
.*” 2[12م0طنمو]اءع] '' مغ ممطخ * 2[6مهطصحط '“' مغ مغ1عده غ1 0دناه] 
5 510 ,11 .مه ,ةلل '-له .ط عدصة' قطمء ,قلط أه :02م نمءغمم ل 
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مطامط 5م6050 ممه +إقلة “ف د-[ة 01 نصع50 5 12 كان قلط أله مهلا 2 
أماقطط 5ه عفأررك015 م .عه سعط ع«متد 0ع مهدا أمط لهقط فط 
أو 0116211025 20552[ ؤ5ع غطع 2ه عده 213006 510 ,1 أممرق ام لد 
0 ,لط لعة11 س1 ه5535 0ه فط غمطة 255660 ,ومععممم تزاجوء 
205 1626 طأعلط 5 ع5مطغ : لزمء20 201<ناهة عأوداة 2 عجعطة عع5 50 101140 
دعءط عه 0غ جمعء5 208 0065 16 165 -.قا210ارزة 26ع1 002206 
0 0م25 ع2 2غ مقعتمظ عده 5ه 2060معه2 585 15 .1[م2 00-211 
4 2826 .قدم ماع26 «تقطء «مقغط 0مة كستنه860 عاذ مغ مع 
0 12 للتعطة ع 1قصدطة ده 5غء[طدخ قتط 02 1ن نوعط ععانخ 
عا ع105عآ 12جع3 تصعطغ «عغ[لج 0لناه؟ عط : وطاموطع]20 5لط 50 10:21 
عدرمء 26 ع561205 لمعه غ5 2220 ,226220235 50 لتعطغ 50 1صصسمء 
0211281 عط 01 ط7212 205 «لأعم016) .5جعط]0 50 عط أعغأدء1طتائط 
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152102 ]' نالك 20 [أدندئشئ داه «ععططأاعم قطعنمطء تع ناماه و1 
رظن تلا تاحصم عطء لع صعسؤوع «ر[طوطوعم جعطغ ؟ رز لاه غه 0ممع تزهه كوك 
056 طاعوهة 05 5165 عتدة علا عاأموغ «تاملوامعء مه 
0 لاعقط عتكقط 0غ 5ئ23عع5 ؟5ناخمعء لعلط؟ عط 4ه 532030 عط1' 
1ه 560105 وك عمتحوط 1١6‏ .0دممءة فط أه غقطا مصحطا «مغغعط 
52721651 غطغ لطصمعط1 1ه ,762100 خلطخ 01 2521101135 28 ,111522220 
05 380 ,ع12626لطع ]0 للقلط ده قغزوة؟ 116 العللأنتحدا 3:2 والممعمء 
7 
ل 206 
.21 ,> ,شموؤومل 3 
5 ,236 ,1 ,لقلوء1 4 


الى ,للك .الوك 5 
20 


١, 


15 01:16125 02 341.181 212 
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5 21 ا عنطدة عطغ ألعطذه 15 5120 رو 22215 ممغزوت 
2160111115 11116 020115 3 0 5 200 ,225165 قطع اع مآع رمو 0+ 
3ل همع فلغ عزط تاه عنما 5 م1625 11 226 
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!0021© ,011656102655 عط 01 مم1 هنسلةج عط كسمتم ع0 مسمم عر 
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مداع ؛ه 5105 لع5دءمعه1 مغ ع1 عتحوط 501011 0ه1غأد[أم نمم فطع ذهطخ 
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01 60525101152655 قطغ 15206 هه 116 ؟ 0ع ةستصوئءغ تصدأذ1 باعتطاى 
مقط 0غ 5210 15 لقسسدكط اعتطى سمتغساهة عط سة -جغ1ت 0185 كتطا؟ 
5نمع عط 5ن لاعققتاط دععط 820 كتصعهم غطة : 0عجء 8ه 
-2511211(7»© 5656 2210 ,1م61 115 2 5585 1625:0112 13132014 
51 2ه10غأهند[معدء «عطغه عط .200160 غأهطعتعصيرهة 520 15 عع 16د 
6 205 1626 006]5 عط أقطغ 5:25 [وع0 20 ا[أقطه 56 لاع7تطى 
112 قتاط مله 15 5نصة 31051 ع562؟ 1163 .05521221512 01 
6 2286 11166 رع 61-1002 12216221 211624101250 1115110111 1116 
715 06000510252 38و16 2 طعلطظ كتدعمم غ125 210115 ك5عتتاغو10 
لأعطغ عناواه للد غه غطياه0 20 256ع1 22610235 221055 01 12015 ع1 
ع -:001211» 20 كلاه 1أدزاعء215! مداع أه خطدعكق عط 220 ,رممكك ذلهع 
© 085 0116 2261111011 12522112]101815 عطغ 01 22055 : غعء زطن5 قلرل 1ه 
.2650:5210 #تعطغ طخغلك؟ 60غأع76دامء 2121225 220 دع اؤزعل 
عا 01 غ0نامءعع2 22 مغ وععدم 3,000 ع6<ه 01 ع[ل[:50 5 066020 
031 عده 1 رز 5اع56 #تعطغ 2210 ركمم1ك لاع «تعطغ ر5اء70 عتدم دأو1آ-ععم 
,562265 562 ع1305 كانه زطناة غ125[ 108 دأمتوء هرد عط خملا "زعم د 
1١6 2055655 256 15‏ طاعتط؟ وعأنه عط هآ سدتعناءء مغ كدوأوططاه كه 
صمتعتاءج ولط غقطة 5غعوذكهة ,0660ط1ة رأعمم مم0 .002مرمه مم1 
115 [أغ عمم 3م00 فط عنآمه 2 : 5'ع1دمم76 «عطغأه عدرمة طغتكد وعومعه 
م اععكما فط ]هو عمعطمكممغة علأمتعط+زامم قط .كد 5 طم 
:20 0غ 60غ5عع15ا5 5525 2225م 15 علط .غدوةوطع لإأمصماة 15 
15 غناط زكمدولغقلعط) [1له عجع؟ بإعطغ غمطغ «وإممعطغ قلط مططتعط0 
65 ]0 عنده*© عه 5111 -زم0عط1 قلط تفطخ تصدءءة 5مج ع0 
أعلط؟ 2122267 2 صل وع "ا[عقصعغط1 55ع2م<6 05 2[أ5اعط) 7056م ناك 
911 لالصصمء غمعمء0176 ع مغ لععمماعط ععغطع نأمطا عاجوعله وعتمطاة 
أه قطادعمة ,غ115 5 'مطاطاغط') ده 15 50 ,ضله 05 ننأوم خنيا 
6٠68 5‏ 5ع أه2ج 22620115 801216 01 المناعءكء عط 105 جد 261110225 


2 1 
.9 ,ثة رنأه أنصد0 يا عسكت' 5 


كما 


20121 18531810 0 0110125 م1112 


+: 1061 عتعطا 5ه ععتمط عطة 5001520 زاالاعملكه مالعلا ععامحه مص ة 1د 1اعط©6 
صحع ته ه :زلا طغده عه مضق عاك لاإععمعط؟ وعقهء كع فلغ عه قرره مه 
*.لقل! 0غ 2561060 م5656 2 12 15 06151 
له ,ععاه50 لاعععدة عاعط؟ عافط معد عزفطة مم تقعفعط 5 مم1 أةاخط) 
فطع عط 266264 عزاطوومع ممه قطوناماة 20 مو12دمد1 «اعط 
0637م 11612 .قصادة2 20 5ه1غ15ام كا روآءعم005 قطذ أه مزع56010دقطم 
2250 56 12 غناه .ك0 تطتقط كه ممه فطع ووعطدغ 197 لمعناوع12 أدممر 
6 مغ 51075 الاج 08 لاأغممع0 ه 15 ودعتاع عإماعمم ملتصدا؟ء1-م 
6 22084 لاعتتع رعذ تقطن ,0 قده ]عن كم 220 دعمتاكأم لم5 
015 5]1212اغط') 25 5011115160 2276 50 5112205604 326 مط 5غأعم0م 
أ06م 212غ]065 8 أهطاغ 2510165 4976012 فط ؟أه «مطغناه تععجوعء غ15 
7إ24101ع© 15122216 5255 عط 5ه مه مناغ 5ل0د5هغ لعط5اتعتناه82 ملانر 
ر[عم65) عناة عوط 5ممع3 عط عذناوء»56 لداغ5اعط0 د وومذ --2] أكتامر 
عط 2026 5255 "لاغخطع1؟ فط طاعتط؟ ,طغتوط فط 0د ::. ٠لمهم1ل‏ مط 
5563 1162137)ع12 625 2065 1512016-ع26م قغطء طمن0نا 1 3.قطغهه 
6252م 120060 اغده 5لاغ ز تأدللف ,5 21251ت سآ ذومنصاج 15 16 
3ه دعته ومعط كذ - له ١.‏ 10طل.ء' عتسدأنا-ععم عط .كمة015 عتفطع 
8 طمالم لام ,طوالق عزط عوع؟ة 1 '“ ,122825 0107:2216 12 
*.”” 55210138 220 2055157124 15 250 ,11ل 826 ندمطا؟ 0غ لمنكاغصتمط 
-22080 20 25 5102 15 2د للك 05 62251005م0 عط 01 16 ماعط مل 
6 04 6226265 5]2 عطع 82112102665 15 : 22076م0152 للنامء ذأواعطغ 
مط دء؟مكء 50ج ددعمه ‏ طهمالق .لنوغع0 ممه ؤومنه[ة صا مامتا 
0غ مهد 5.6مغع2أعمعط 1نتاء2 0غ 1201601 15 26 101::5جم+؟ 
89 51054 15 16 158 01506:560:7 26 510 21056 عءطغأم2ع 
-262626 1121 70162 عزطط 12201060 15 تزغام 1115 3 :لاه 2022160 216 
5 6115.103 هه 1250160 15 وسأذدعاط 815 9 ر رعس 
505 15 طعللق عه وعلعة 0ط 28 52226.11 815 ص1 206ص معد 


8٠ 


0 


.م رالد'ره! 2 :جره .0001 ,رمدطاعانك 
.3.5 4 ,130 ,عع .8و1. 

.9 ,520 الك ,لاطأ رمه* 0 فطخ لم طدءه1 م5 ١و5‏ ومعمع558 بوعأاوه21 ل 
1[ ,نا ,1015212 

.9 ,لا .7ك 1١4552“,‏ نط[ 
لق ,تلد .ليك 

.لل ..10ط1آ1 

له ,هب هنم كل ,111 
.6 ,151 ,408.1 * 

.5 ,19 مقدعطكق .بط 11ناذ' 0: 
.12 ,66 ,.للط] 11 


08 شو ا حت ابي © قه- 6ه 


ممم احاح تيد حم ١‏ اعتسما 


1112 02106155 02 421810 20511 


مذ كلند 1.شعطم 2ه قطاعه مط عصده مططلتا 0غ6:صامجرصوة:0 
55 هط 15 طذالمه 0.2ع2مع1 «رزعطغ غهمط» كز وععء قأاطولتف 
مدو م2046 15 غ512 قلامصط 26 3.[دعممه عزعطخ , تتامط؟ 50 
مدعدم د 5.لمطهمدم 5ه دما وطخ 0غ116دء 15 286 ©4.وتع اذه 
6 طعط؟ بتا0طط عه [[2227 عطة 0065 طدللكه 89 ** : 59035 أع20 
-عصدوة ؟ * ! 00 مغ تتاوطة قز طقللف أهقط؟ بستط دأدععدمء طكحدء 
15 5 ,طهمالك <150 511550160160 15 د لقسيلة 82 2 عفطة فعا 
7 ا) عطغ 12 عمد 
متصه 226-151 656ط؟ طعتطك؟ طعت ومتوتاءع #رلده عط ,120660 

205 ع2 21565 .1226032 قط110 عغطغ 35 0ع01ع2» 756 دنه 5اع70 
”162 163 «10-وأداع ]22020 عق ,دعءء5 2ععط 825 25 ,لإلداه 
دمتغمعد طعية قمع ,طذللق محدة لعل عمه ومعسعسد برزأعممع 
65 5201 116 غلاط-5 [تطاء6506< 206 41165 25 15 
72615 255655 00115211 عناغ طعلط3 كع هيد لاأغتك عدالتسد؟ 116نن 
ها كتلط .صملغدا<22 5غ( 0غ 2102م وطوع4ق عط مغ بحمضطد 
15 202 :تق تطه31 ع6 2(ء22 أمطا 0ه6غدأة5 15 :16 51 را طوعات 
15 اسه تطوه5 5ه -زمغم عطغ لجمعط «جاعدماتعع لقط مأممعم 
0 11116 للنامط؟ ا 121126 1ك ع02 2000502 12 15 األعلمء ماع 
لدعا!طاثا عغطةغ مغ مماوملاه مص عطقتم طعلط1؟ ,خصم 1ع« لرعذم1 عغطغ 
أمطع اط ةج م1116 .11 15متكد1 طعتط؟ بدطوعة3ة عط أه ذدماع10210مع 
,604 .هم كه مطعلن) زط معتكاع 15 عأمم/ر ع5مط<2 ,مةترطسناطط 6ه 
25 تأنطة؟ تنه غ20 ذا ,002615-02 كتط دج معتكاع مكلع 15 طعنط ١‏ عن 2 
© 2500 عتتطاة5021 5لام0صط فلع غناط بطووخ )0 زمغ عا دأغتن 
12617 5016 عط عط 0غ 55مع2زم 2 جه" عتا0) عط طاعتطا عه اعم امعمم 
قلا ااعناع ,إبه !82 أ6: 1051ل ):و[ا بأعالأن: زا :ام لكر 0:عددر 1 5ز ده ه11 
أنء210ع جد عدعط كز معط 1" ف.رنهماءعا أ0:: 11ل علا ,أ“ 2 65 
ناك 0غ لع ناترم 15 سع" عن عطخ صذ طعتطى , اماقم غمباغامء عط هخ 
69 011588 عدمط5 رقطة' 1ه طأدممغصل' غعمم عط1 .(:10 ,تحكحد) 
00232 عط آه كص410ه[266 عط ممع[ لمعته ,055 2341 

1 11, 8, 1 

.0 ,44 ,طدنائدغن0 هذل 2 

5 48. 1, 144, 1 

.53 ,أموهأأء'سللد ,طاعة!1 .10 ,30 ,عطق بط نتباك >4 

له 6 ,132 ,لع .3و * 
.ل الدع .أرك >6 
ملسء عدعه ..لاط1 7 


.4 ,13 ,جدءعنان .ط طخت 6 
.آ.ة 530,4 .10م 5 


١14 ١ 


282 0116165 02 022 


61 26222266زرة عطغ ع 2م161 حطهاو1 1ه 14165[دمتصطءءغ+ عط 
مم 1254 26251211 16خ 0غ 2002655 82 12 : 0؟تستسشطه110 
7 6غ ونلا فطخ 2115© غع220 5نطخ ,550 .2.ى كتامطج 0160 مل 
16 102 تدد1؟1 05 :11د 1صطءةغ ه عنااقتا +رة اه متاممن5 أه 
5 22156[:ناة 50 205 5ل008[1 5م12جه6م لاعتط؟ ,ع35:م 5ه 
ه 130 2116012656 ف1تدم1؟1-ع2م. عطغ 76:1وك عط 10 عستلجمععع 
5 22)160ع6* :00153211 عه طعتطعد ,1م06 ه اأغتم 101:6 
عطغ 5365 «لللتسدة1 15 70868 عتددء 5تطك" .قدطه05:21تطة عنمدد151 
,20515211011 2111 ,1201122141011 ,2128362 04 20560265 مأنط 1512 
ده6 16 2غ .1.6 ,5220122 05 عدمغة5 فطة طاتم 0مه 
1 15 52112111213 316060121 6غ غ51 مملععصدمه 2056 ,52000 
005 فلا مكدمرآ! معله 116 .دوه ممست أنه داك1 ده كلمتجامعء 
:1ط عدمطغ 0110 26710701115 لط :2678 ,181[1 ع0 1:265 2م 
غ1١‏ 01565 212 110221116.6ل ]0 121 معطغ 202 1035متة جاه 
10 5635011 20 15 معط عع2 ع1 ".22256551025 0101911160) 121011 
5" ع!!! قلطا عمط غأمعءن<هة ,نت316021 0ممع 5 525 عط غدمطا عسنانا تمل 
5 2201 151821 عجم1عط 1205550 
6 ل 5آط 22022065 ةقطععم 5220 عالصنلذ1[-عىم قلط 1 
؟ه 5ءومتصتاع ماع 5م56غ0 3273ل غتاط ‏ راع 1ددعععء افطع رمع 
6 2825 8خ :عا عط سروعة لءع2ء طخدع عتتفط التامطة 1١6‏ .ورزعطا 
دعءط 20ط مثنا عتنغيط 6ط هج غدعوععم عط مععكاعط 105غأعم 01501 
5 15[ 102 : 0عسسمطه31 ؟ط وطدعم غطغ مغ 12000660 
طغة2 ه11[ عتنؤنا 2 01 20102 عطغ عملاوعع1 كه 60غمع2652م62: عمد 
ماخ 05 5046 عطغ غمطغ عتستعده للنامطاة 56 ععم286 .أم مغدم 
مععط متتقط غغسج *' 50510 قط ** 5ه ععصعة غطغ مز «ممم76 1786 عموصتاجر 
21086 0560 15 16 502264112165 51826 رمه ع0 قلطأ عر 121200101660 
عط .”عك[ “ علعلتضهأوطنة عط طعغتع تأ أسمعناوع2 ععمسد غنط 
أقتاطط ** 116[ «عجوعص علخ '“ 25 502101 عط غؤه قطسصتط؟ مط5 5022م[ 
طعنط؟ مولع 4ه عط ,عأنا غسدأة1ك 2206 ه طلم هز عحمط 


1 0120 ©0., 4 

72 ,110 ,أنك * 

4 ,01 .له دعزو0 35 

,.لنط] 4 

4 ,235 ,.لنط1] 5 

12 .ع70ث !مد : 246 ,83 ,آهة:0 6 
,20 ,191 ,لبد" «ثلناءز 50 * 
.]عه +4 ,125 ,1 .407 5 


١1/0 


1112. 0121-05 0. 15318210 201113 


ممع 0 لكتع 5 لطم م56 اغخت؟ 0ع 70 دمع 2 ذأ5ع5 غ2 ععلع كاله 5 لع تلطه اماد 
عقتاتصع «#و[طع2:03ه0طغ ععة 5غعمم فاجسمداعادععم عطغ عن تغومعت 
تتصقحد لم11 معطم بعوومطلدله ٠١.‏ 1ك .02 1ودع2«ء 506 لمر 
0152 12 قطلوءم5 ,002*32) فطاع ]0 مستطعوععم عطذ و«دماءط دعلوءعع0 
95 168 ع طتموعم <,*” «ع32ه2 هذ 05 0005ع عناة '“' ؟أه 5091286 دآ 
5 226-15122116 2150 15 5:10 ,1 111:1-3558آ اده ,70210 وقلطأ أه 
*. :71666 116 0 00005 16[ «مثر 115/1010 212356[ 16 جاه نان فطع خدمط 
02 «عطغهةة فطغ مغ عع2د:15متاءم 2 عسطاددء2 200 15 ,عتمم عط 
دح قلط 220 26511601102-025,3 5168 50 55ع 501 ,111-00:115 متنا[ 
مممقطه31 عط 111 م2220 1متلوعة وغ 1أدرتم1 طأملطآ8 لمأووعجمعء 
عط 5كمسط «نغخ د[ عطغ عالطج *#زع2 1216210 01 21 216022 
6ط .1.6 ,1م10 أمامعو272 عط 220 لعسسدة غطاغ دعء تافعط وم اغأعصاء015 
'* 50210 فطع “أ عه 6ن 0 -لآه عموعغطم فط1 .صه 00 فطاخ غه دمع 
5 5850 ,اقتال!ء][ناط .ط عسل 04 طأعمودذلاه 10ل عطغ دا مسناه؛ مخله 15 
1627 4822 مط ,600 .هلل مم0( قطة 12 أعع1ل عتما 6غ 0560م ماد 
©6غ152للا 0غ طعت و5غعوم عقعغطا صعط١أ1‏ .غطع لاط غطاء عدمم]ءط وموم 
عط عفاد 1ع د[نومع عط ,0328م 1910ل قعطء 5ه د5دعدددة اغمعاءء عباء 
05 21ءع5ه56 3504 3 : لم مط 210 لل" بحانهه1 ]0 5عهمء عله عنال) 
6 عزأفع: 502 صو عععغط باأعاط؟ عم فرعوغاها 656 ملا عكنالممء معط 
©6 211,2 0102 16 12 1122205151012[ #لقطغ أمعع*» 20500 عرو 
؟![اطوطامءم 11ه ه1 ١85‏ عععط) قطغ 2ه عزممغة عطاغ 1101660 
5 ,1580 ,[تطأحطن1ا ,07:م00 فناء 05 عل صنه؟ 512500560 فنا معدا 
رنا6 1م220 فط عمم]ءط 5 نناغوعء ع[مط؟ ه 8010215260 ررعءة سععط مقط 
غنا0) 6غ 00066 0غ عتما قلط 05 2053206 12 1م3016 لذ 15 
5166/60 إأأمهه عإ[ا مها ٠‏ 5010 1 0100 ,060 5ه6١‏ 1|161 دا لأا 161 1 
6 وغ ا[عمصع10؟© 15 ختط 1" ؟1 أعرمنا1د ورملاع ده ذأ عنده00..11 كع ان 
16 ادك : 2600 6 عجعط؟ ,1:7 ,1ك للسعناك ادمع؟ 060 تجاررعم ٠‏ 
طوعن؟ «عطامسل .رود لآنام[د أذ أدعا وتمرآعاته لاجم 76 دصل 
"امملتمنة .ممعي ممه عستم أهناميم أقطء مويك غ1 وعاميد (33 ,تداتد:1) 


1 50, 25. 

1110 ع5 .5 ,9 ,ألا .آنا * 

. .135 ,»5 .طدط1ادغن 0 هآ] 3 

لأداط ," ممغداءع د “**“عد] ,أمضسدزيد 2134 +٠‏ 

.+ ,64 صمطد ننه د0) .5 عسلك' :11 ,أن ,اع .م4 5 

511 ,رهة] ةع فقمطآ ,أنه لط : 33 ,عمبد أنه علا ,عأمطنة 5 
.؟.ة تا ,نتانا1 .")لم * 


1١41 


122 0516155 02 810 00 


0081.3 2[ة 01105 55811213 02 م0358 قلط 12 هج قط5 وغ حططع” 12 
فط 0065 ,أطتاة “مط مغ عم 1لجمععج قط 2625138 علممؤقاباء:م كر 
111 

13 0065 11656 12 دع*01:5) عط 05 مكنا كتنام4خطه عط 5ع تت اعيدمك 
5 526 2010 ع2ة 76 قتاطة :021165 ص6 لة210 قط م50 لأعتام نن+ 
18510 مغ 25021560 206111 2 1655-05( طتتتضعع عط ناوطع م1قط ععمم 
0162 عطغ لسهة ,2010 15 لسقطمعلظة غطع 4ه «إمغه عط متمععطع 
02 عطذ كع «زأعدلءمم طمللك 0غ لعغسطتطته «عمعتعءه1 مط 4ه 
5 1826 5عناع22 17نم وك غطغ كه «مطغية عط 3.توممغة فنا قلآء) 
62 0125 +0020.3جع 81121122 0282 ع1تدول؟1 135 تمقحمن1-1ج .ا : 
لاع 1غطناه؟ عبطا كه 15 مط ,سنطة؟ .ط ممططمين31 : لوعغض 125 
لانم بط عسل .5 2210 عتتصج1ذ1-ع56م غطة قط 2081665 ,نسددأذ1 ه 
©2025 2 عجه علطام و5عو2ع 01 ممع 2 د بمكتعطءمدمم لعباعوءجم 
1 12 1112821 مه 115553 غتمطج 5غمغ عأدم ع © ]0 ملغممء 
خأع 15 ع12[ع06 مغ 25 ه13 50 ]5221 220 طتلة“ملط طخته كد15 ج1هم 
بخ 1ه؟ 1 اطلء .ط طم:: ججح ا 7:.5ره: ا 7ه/05 ععتعلام عط صا صده1ءه11 5 
رلئلع!!؟ أ0 عله غ20 عجع؟ 16[ تاع ناعط: 25 15)1205غطا) عط ع قطوعجر5 0ه 
125 1[1امناة ع5 طاعلط؟ ععدعلام 3 غأناعنصع 10ل 5ه :102 عطاخ +10 د5ع15ا 
14 1ع 35,5 )© عغطغ 5٠‏ 1220016604 دععط عتحقط 0غ 012120560ء 
تناع ناموط ءعمع:5 قط دمةء مدع 22 عط غمطغ 5165 عطغ أءعع2 ل لناب عل 
تقطوط8 0061655 عط .-:102 2 طعناء 01 20105 عط 5125 1221112 
عط مغ جرععء 01011 طعت ؟ ,26666 عطغ طغخك عد1 امد 15 
1 عط 8 15 مط ,15:1 غ3 2211.25 1«طعء1 علمه 01 2 
5 يأك 2211052 5218© واد تاهآ عط غ1 22011212160 15 

48 عامط 21225 0ع تصسوطه210 ذدطغ 600520152516 عأأتتان 15 16 
5 ع56402 ق262508 501206 2865 ع25ء5 عط5غ 18 ' 3ع 2لطبطععه] *' 
2 56 غ25 21ع2 2670160 56هط2 "زقتط وأطدعم المعامة) م1 منصلا 
قط مغ اأموعء كنصعع5 ,20260162 ,انه 2[)أواعط0) .وترتطد:ه؟ 
-6:م عطغ 14 .ع« الناقصعتدء عط 1ه 3غ2دم +054 2014 ه 052120 
عط وسلالسصناكعه ,كسم ولعط") ع1[ 0ءومترصسمء هط 5غعمم عللد1؟1 


9 ,ع5 .497 : 15 ,لكت طحنت 1 

5 ,7 بوممعءظ وعل دزوخ7ة دأ ع اماد اير * 

22235 3 سلء ه52 .3»© ,12510 3 

3 ,تناع 4 

5 ,1 ,دمااج]ء0 عأ عل ععن1ع 5 

9 ,ندأمد1[ طوعد5 ,رعاات21ه!-أه تدده 2 ,143 ,أذ ,.لنط1 *» 
: .* ,136 ,15 .وى * 
ذا ,51 ر,وذعطأاسطء5 .20 5 


لاما 
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غ51 ]1 متالسهد وستكمطاة لهه لاإالصه1ءأقاعطن) 04 5عص1ءغءه0 
ذه ا 1ن 1ل عتلدة للطغلع لممخسمع انرو هط أطت تلك هد رقل10 111 3ن ! 
ماعط 15ناه 551011 اللقضوع عتعطغ ؤه وماغدعينن فطع مصه 5عله0 عزعراء ١1‏ 
سعط 5250 عم صعمطتت كاثط .لعغطغ ؟ه عده عط 206 0014 26115101 
مطخ كه 5غ15ع ]220110 21510 25 عتتلاعط رقطملعه ١1‏ له!ام1ل هذا عااجع 
اكعط 5ه عه 50 2ه ,ععع؟ 05 ]1ه أعطممع قاذ غه ومع :ه0511 
تالمنا 017 ]2105 كلمع56 15 ,2ة*0112) فطع مطعه ,عأممط 0عمع53 زمه مطعة 
6 5ه وأدعلة عد لاتمطع عط 11 .162055 التتمعع ع«اأعطغ 11 عع زاعط 0غ 
ر8 101111[ 11 12 012165 10021 5311015 ماعط ماح كد10 ]أن] 1115011 
ما ع:تد؟ 00) 20 ]0 للاملطا 101015ع56 علضنة فطاخ 08 5غعمم عطغ 220 
15 1621 211216017[اء2720 621 ١‏ “7لتصجطه21 :021 مع5م5 بإنام0][ 
115 150111 61212112601 2216 50 10835 زا 1252 قطغ 0356م م1اة 
1016 ]0 765رمعه5 قهقط؟ رقغاء0م عط 4ه تقمطغ محطء ععاغه 
02 ص12 وعمكعل[عط ممع * )موك ““ قط للامطكا عدهطغ 11 21155100 
0ع0 لاع 26 2386 11 ؟ العتع0مال 5ه دلا جه عم 1أعومعءء 220 001 
0 علضرة امم قطغ غمطاغ لعغ ع لتصاة هط ذأكنال2 ع1 رقلاهلعم أععقط]1 فطع خط 
0ه قضوعءه31 عأ ]0 كعغلنه عطغ رلعاعع012 «ااغاعك" ذا مج'1) مال 
05 ع05آ؟ الغا أدعاعضعل1 رعننا عكقط غمص عتم كعناو طعاعط عامط 
ه لط «تعغطغ غاط رعدماعط 5نم لءدراععقم1 عغطع علطم مغ قراماومع عا 
علدا [-ععم قفطا 1ه كتكلء1؟ عطغ كاتا .سعط مغ و5دعمءع!! "للألصد؟ 
لامك 08 نغ علللساة عط مغ برعءة 5أمء إطماة كتاماى1آء ده 5غعمن 
15ا0) عط 101 مالأعتلدة عومطاغ طأغاد أمعاغدعل1 
26 عط؛ أه قمطة ذا ععسصعلاطهء اأمصععغم1 4ه فصأ لممعهو 34 
عن طأعنامطغ رهد '12() عط 04 غعع0121 فطخ ص1 ععه كتصعمم ودعطخ لالى 
4 ذا اعتطم لع «ومايصة فط متم بسدم عه 50:4 ه ومفطء 0هه 
6 18 11 .1012ع26 م0 فطاع 2111م عناوة مغ عروامط نع 
عكقط مغ دتطدعكة غه ؤووطااء؟ عط ده نمهمأةوآ 04 031105م1م1 عط 
ه غ5 سعط 0101م 18 مونادععط ,مع12اع22[ «أعغطغ لعظلصن 
3 001121 عغطغ ه1 ودممععععممء مأطوغنتر015ه1 4ه عأذوداء 
2201 1ند) ,تزادغ] عه فصع عطاء 010 205011655 115322 قط زر مناءءه 
6 ادمال؟] عدمط]ءط ققط ع لاع مس1 مع ع[دء01!5 15 غ1 ألاظ .للدم 
5 1:11111246[ 012221011© 2 1125 عمعقطغ امع طرعاء عم زألهنا قلط 
اناق تطمم ع[أم8؟ عغناأأا ع0 50.620 ,1025م اعءعكط1 عط ؤه عومطغ مرمع] 
لناه؟ ,وعطع) أه وتتامعع فطع ذقدء1 عد عه ,وعطعغ 01:3021م1 عط 
4 23 7للصدمع 05 وععصعع01256 فاأطدةتدممئعع بزااقدء 520 أذوطا 
ا 511 2065ع تممه صملعععء لامء 5'هططاعط0 وعنظ ‏ .زم و[ نط و00 


لمارا ! 
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عط ذه 0121605 غطغ ص 0056تمء "عط زر وأطدعق طغنه؟ :2ه ممم 
6 كدو ةلمكم عط كاء1)5 وتطوعق طغده؟ صستطغةاا .سموعن© 
مقط <2622 عحلمء عقعطغ 01 26ر50 )ضع رو5غء»01216 05 12216 122 
5لتاء 0183 1ك ل0مغع 2م126 فط :1ه جو :6غ رز عفدا وأعع باموعط 
.“5602257 15 565اع عأطدعمة 1أمءأكددل» عط باعتط؟ ماعط قط عدتنوععطا 
طعا د عوط 6265 2001م 55]5أع10م2طاععة درو 1ده31 126 وعطم عم 
111 16 12 ,523 21617 بلللتط 21 111621 220 ركنا متصمءل 23 :5ه 
1 258161 بيه 012) عطغ 5ه 5ؤعع1ه01 عط دز ممه عجقط؟ ,عع معمطاء 
قلط م15 «عتعمطاسه ع2 +.110015]2110 © 716زمعم قلط لع ممموىىء 
0165 16[ أن 1022105 عن 5ه عمه ,لطل1]2 1ه نط1 15 مجرمغع 
0م 16 210:6 262100 2 0غ كعصماعط 0ط ,1221 كه 
120 111 غ110 بقع 75653 01 16(زنام» 2 ق[د56 220 52105 ,152505100 
غناط ,128212141025 غ121 أللطاتلاع50:2 ع0 02325( اعتمم عط 1ه 
تقطغ غططانهة صوعتكه 2111 ك1 5م35 21656 م1 3.ع1أوعمك +01002551) 
201 االختطن 1102 متطعكع عطغ اه قمملغوع1عطج1 ممه جمدم مرا 
22116121 10 2206 2586 ذأ 1 .5 لدعععة1 غدفءط 25 2060:60دم» 08 
ععطأاه ع3 20635 216 ج[15-:2ر عذقغطغ 205 0:11021165ة غلا ققطا 
1 5 0ا[ططاع:!') عهغ ع0[ مط تكط غ0 كناد دده[ 205 05 05 1ع 
لا102ق2ع06 ه588 ,!انه/وك. عط عه «ماختدة غطغ 2210 : معتء ١1‏ 01 
ع1 .5115016108 112110115 ل(قطغ 250011665 ,21101512 70202015653 
-02620»© نندت 1101 عمط ععآئ! بطاغلدة 0ممع 12 مع 5ع6م00 1م11 جم" 
عطغ ]0 ع7أماء00 لملأقامطن) عطغ غقطغ عدعدده 0طى 5غز لماعم 
3560 05 وطتلهءمعتتم قط عطط انمره 1قمع02 5م58 ذقلعط) ]0 111011[ 
عع عتحقط لأنامطة ع1 ز لود لررمعع5 عط 1 160 2 ده 5غ مر 
غ20 ععة تتعط11 .هزم ان 121560201 525 قلط ,الاررد/ مد 2620 
عط ععوقعط ذعاتناالعه تكضمم لأغط 825 عطاعاء00 ولط غمطغ عرمكه 
662411157 2 16356 21 1206261012 الو ,رلغغطع125 525 أعطوبأدر[ه عأادعك 
0 علا لضك .0125م 0122211 قط أه غقطةا قبط ععباعدء 
01 3ل0جهمط عاتسداعلا-ءعم مغ عتطدعة لمعاذممكء عطغ 2[ وعوم< 4ه 
0 15 ععقط1 .502 عتدو عناء أه عمعمع رم عط 0غ قجمعممة لاعتوء 1 
رم "كع كط ,11 :ذاعم 5م28 لقط واطمعة طغأناه5 قمط؛ معممل ته 
أ أناه2 عطع أن غ028 12 علقتاة 1216 ذكتاحط 2865 كله مج550 عمم1 11 

121 1ك 
زنامعع 2 158 لطتلد؟ 2ط ؟ه ععصع10ه 0601060 قلطا وستحمط لماك 
25 087023 مل أرع222 لوح 52 لمطل؟ لأممعا أمس 16 ع5 رقعدموء 01 

5407 ,لداع .أيك. 5 .5 + ,1235 ,1!< .4035 1 
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-5تل سمعفط 826120660 قده 1م لءعءمم 1 مامه عه وأطدعكق 20555 15 
عو الغادء؟ ه فأططاطعه وععطاهة قنط ,غعج !وتلل عنصد012) عاذ م١‏ مععع همه 
منتدعع عدعط مه رطغناه8 عطة دزا لصندم؛ غقطغ مغ #«مللصساة 5غمم1دال 
.20160 تناه كه 2]6ئة أمووع2م قط صا مأمءأذلع202-6 15 ع5مم؟ 
عط قطعتتد كودع أومكة عط ,م11 عط ص1 021215260 حدذأذ1] 11ت 
آأه 5عهم 5هطة 08 ز«واوتط عطة قدوطة ممم عأامصط 56 ل0عأمعمىء 
68 "12051 51265 ,12 152 زطكأناه5 عطغ 6ناوط2 هصقلطة وأطهوعمق 
66 1565ع2ج 01 656065 59021156 ,5004 5118 25015 م102 
26 .ع26عطكوقاء شفط عععطء 0عمأم مقط 520 كلتاكسصتطعم 586 10 
6 ع8 125[ عناع72 58550 وأطدعم طغدهة 5ه عىل»116مسع] تغط 
1201 16 طعلط؟5 ع28نا8 122 2 12 2016125265 32 1ط همهم 505 20 قء 5ع 
85 علطا صم! 11 .75اعطغ 005 25 65106226 1116م 22ع1م» 5ه 
0ه 2ق'عن 0 فطة 5ه ععدتعمدآ غطا ,كمه1غد[أمتدمهء عاعغطاذ 2206 
طعناه5 12 عودنعصطد[ لمءزذفمقكء فطع عتممعفط ,تصد[ة1 50 عتسكره 
© 15 505 2605012 53206 86 525 18626 لاط :12612ك 
8 20 565 35 عكهط 126 زر فلناكتطعم عطغ ]0 5غعهم «عطغأه 12 
22756116 121111256 11]6222(7 2 25 20112660 15 825 5112205125 107 
58358 02211ا 00 516 11211 
155 8 ,00011226165 02056 1115 عطتلدء0 م5626 16 15 اماك 
-ق 22 #عطئاع وععط 2ط عزعط؟ أقطغ 5(قعط)0م8ط2 عط 121 201016506 
عط 0 553886 فده نمم رلأأقلطة عزا[د لوجع ذددء1 ذه عه رلأغ د[ 
#إطموسع مطمه صذا دووصفطه كه تأمطغاعنممة رز عقطغ220 50 ممدناع مد[ 
©2526 12 ,7502 2126م 0غ12 1م2002 ص1 جز 1اد لمع امع 
أناظ ‏ .طغتدة 0ممع 1ه 5ه1غأه10[1؟ 2 اام طغ1؟ ,عع53ن 1266 أغتى 
1162م 022 006 15 22156 عط طاعتط؟ 05 ,0655م عاطدوعة م1 
ع5 500114 عشضنلءء200م 2 طعناد ,غ1تنزأ5ة معمصط «فطذه :(مة ودلا 
.535 ه56 نغ عتلاقط 50014 وطاعه؟ قط .05515164م 1 17م صراة 
عددوأة] 0غ 5غ2ع؟ههه عط 35 أكناز أقطخ 0عمووطه0 59 تؤمط 15 لمم 
0282 فطع ذقطغ 50 رووأولاءء 1ه ماعط هه وطاعوط «افطة 0ع همتع 
”!5 ةالحصاة ,قمع 1و1( «غد! فطع ]0 تمه سعط 15 قنامطة عم وحممصط 
835 011 #اعغطة ده وطاعوط ع«اعغطغ 1عدعناة جرعط58 2[طدعمق دا 
-15دعكصا عطء 05 عصتله دغ01625هن قطغ عه ماعط ققطغ و5 ر,ر5غأء01216 220 
ع لطن رعزلده دعم ناغنه م ورمع للعصنداطه عط +201 هده كصماع 
15 قمعم .ع2 أموءء»ة 0عمعءغ. ءز[)5ز سمدم أاموآط «ودوء]مء2 6غ2[ 
505 وعدم راطتعدةؤده صز كمه10 عند ذالء1 05 ععمء 7 ناءءه فطة 5ه 
عط 5ه غمعتمتزه1ميمء عغطغ 50 ,ةدع 55ناهتمتامة 5ه 0]1معم عمع1له 2 15 
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#تتاوعع 5عطكتصعدة 1أوعزذددء 26206260 2 5126 طعتط؟ 101665 
000 ء 8ع 101 

22810282 أتلاهه عط 25 111137 6 05 122502556 قط ذخومطن1 
2م20 قلطة 102 ععمع510ع عطغ غناط را كمد 201 15 طوعتط 5ه 
2 0656265 355 و 752211115 5661215 ”” 706235 #راجوة *“ قط مدمط" 
لله مم1 عصعمم ععسلمعم قط كسعاده31 1 .كلام1جع< 6 
200 ع5 0غ <ععة 013160 عصدد؟ عط 15 ع1تائستدعم عط 5ه وعغهوم 
َك 05 0 222237 25كع[قمد 01 2261م علعطة لطأذتك علغمة قتمدم» . 
00 :500 «عطاغه 0ص ذه اسه طذالف ؟ه 5جعممتطدده؟ 5غع0م عكعط؟ 
ع2 'إع61 0 غ581 22علدمطعطم عغطة كعتصلة 55هم مغصدة ذعء زمعم” 
عط عط مغ قررعءة قلطغ غ111 وستطاعدده 5‏ .22 انمد هع [ءقرصءط+. 
والتاأطغ[بط .ط مسف زر كدطعمم عقعطة ؟أه وطممجومعع فطغ طغكم مومه > 
1 عل علصيامة مقط عط غمطة وعغمغة رطمود لام سكة م 5ه «مطغنة عط : 
5 50116115 26 طنط غهطغ : «دتعزوة©9 هه »13235 رتطلء 28315 : 
مطوتعه عط ستعط مغ 5210 3:6 1365م 150 1355 0 0 
قذط طعتط»ع و5عوور 150 عغطة هذ 5دء1]طننه20 “.مومعل[لم عه طعتاوط : 
#كأقد مله 05 عندأة هقط عط 4م؟ئ][ معمط 0560م تناع 15 2615052 
غ1 25 لماءع؟ 5ه 5ع6عه1ام 51656 535 8266 سادباوءة قتتط - رز ماع 1ج 
3ن عله قتطة 25 طعدة دتطهعم ذه وعغطت مه وءءستدمجم فط 
©5أمتصع موعاده821 عغطة «عغط؟ عسدة غطة 01 «ع20ع2 عط كل« تمصسعع 
صعط؟ عصدة عط 4ه سقط عطقم وتطدعق قدد 58 12011060 .. 
1ه عل 1صمءعطن) عطة 12 عغ16مع0 0 فط ص عدو وطوعق عله - 
.2.ك أنا30 ,557116 886 لتلطد5ه ل 

عط 05 م001 عط 12 تتام عط 0غ 15 معمع20؟6 01 عصلا لختط م 
© 7225508865 6250110 1111 ع20عتصوامه 15 #ملتدوء* 5267 11 .005 
#أعطة 35 :71167 رومع ص 06م داتطم 5غ06م 5375 00232 عط 
5 «لاعطة 820 5ع53206210؟ عاعطة 06502156 0غ ل0عع2:06م 
مع مط عومطغ نط 5011050 326 0615م 5355 0082 عغطة عكتروععطا 
5 [عقتصعطغ :ه352 مع 'زعطة أقطغ دعتامده 1 عله همه طعتط؟ ,855529 
معغ]0 رقع معصء97علاءة ماعطا مه غ6غ0112 مغ 0معع20م ععطة 11 250 
25 52 عط 5235 02:82 عط عكناو560 ,5222212 15 0521 تصصر 
دتاا ععملامة عطاغ مغ ععه أكمء1 غه موء ع5 رمك 5مظت مك رعط0ذا 
أحطا [له مط ععدماعع0 مغ 5ع1اع»© عندمد 160 طع1اط؟ ,220202055 
أمعمع2 [له عط ععمداع رعع ماعمها عطأ 585 5طرعمم 12 266264 لط 
صملا ععتاعمهء دز جومه؟ 0ع 7م5622 دلطع 1[ غ8 +.5دعل10 عتصدة عغطغ 

.2 ]اخ ,والطأتمط و55[ 5 
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: قا006طم قمعمع05160تططاءة طتوعمعه مغ عاعوط مع أكناط 15 2قة "عا ع نأا 
وغ اعوط روعءة دععءط 85![ 85 رتنا 168205 ع5عقطغ 31562 أعجدقعة عطة 220 
6 7672211221 52017 0063 126 1838 206 1515 .40312 
طغ53 6:8325م 20ة راعصدىء 850 ع5مهمط عط 01 «تتجمغهمة عطة اكلم 
6 ,112035 76 25 ,58636 آناط : كأقتصتم2 «معطذه 05 وغتلطقط فطة 
6طدوة 85ط1 .0685م زط 385 5611 85 5ه3ةقستدوعع عزط 0160ناع 
تت”0 تدعمها ه طذتم 006 هع 5598:2601 هط 87م أع206 12ام260 
عط كه 025ا260 هع طغتم عن ,60 <ه1ءط ك؛ط 5ه عمنتااعك0 0عمتدم فط 
8 رعلاء0غ86 115:6 قلط 2156ع5ع06 50 520066060 226 (228 820 ,202151 
6 20 256615101 151612 281216 2و 56 أناط ,20551516 1166و 
6لمتدعتء 152056 220 601624102 1ه 5أقوط عغطغ 60صطءه؟ [:0؟ 520356 
عط مآ .8:6 20616 586 50 5رقع1مقع [له زط 10110560 عط 50 920ط5 
ع0 عط آه عت(طدعامم عغطغ ,قءزوقمك 02 متوقمكه ع طعناة دععط 5930 
6 501014 26 56021156 ,806 01 اتتتامع80 10162 1276 1155لا 
6 112612 .104625 211216215 01 501106 021526156طأناة قط برععط 
نمع عط 611 205 14نام» 15 غداط : 590 كع 1260 فصع لاز 6ط علس 
نان “عط طعلط؟ مطامط 20ط مأومعم فطة شغمط 
ع3 2068 لزأعوة غطخ مغ 25021560 ععة طاأعتط؟ 0065 لتأقجم عاذ دآ 
5 ]05 200505 2:6 820 ,0603510221 لعللة» 826 25 
عحدوة ه56 5ه عه واه 5ع[ 705عطغ 56265160ه1 عتحقط 7500104 لاعتطىر 
ع عط 0ع016ه1 أمصصةه ١غ‏ 1[لط51ىمم عط .معصسوعطكم «تعطغ ؟أه 
مه كأعصصهء 21060 «ه عككد ه 0عع2ه015 مط5 طندمة مه غوط 
زغأ6ع زطناة عغطث؟ مه 006 2ج 7056 تدم لطع تمد "تلصعدةء 28 60ئع لع تاواع 
5 501 12 12501560 5622 25025عم [36623 2626 320 
اناه .7237 قلطا 12 ممع 1معمى«ء 5ط 0جمء26 غطعته ممغطة غه طعدء 
© 558 26006 591:5 عط معطم ع5 دتتاءءة 1]6أنا0 15 110:26 
تأكتاقط 050ع56 عط رز 15مء])) :«ع0ء2670 كمروع] 66116 0100 6011 11د 
0 226 05161025م0»022 لأعناة 02 ,غدع316<تتالوهء 5غ[ ع0 62م0م درم عط 
65 هطغا أقطمه صعغط 1١‏ عومجم ومقلاعط 4ه ععمول 
ر0ا012108 2 05 دده عط وعطجغ غخمط؟ عستطاعممه؟ ذا عغمء تلتسصخدمء 
167لا 052عم عطغ ,أعمم مغ وتامءم مع0م «اعععطه ووترعة هج ١.2.‏ 
زمأدععع زالواععم5> و5عصرمءعءط مج2 و صرمع 15 وأمط؟ عط خط 
تطزةخ طاغلمر 5ععمم 2181 عط 5لل0ءمهء 511 غمممةهء عم +ه] 
عط غقطةا 50 ,قععط مصعمكممم 5*«قطذه طعيه عتدمووععم 0غ و5ومأة 
5 11 25ع2ع5 :0ع« تناوء2 15 قروم قعتطغ ه 5ه تمأغصععء 1لا 
25 56 ,2150 عده جرم 60غ24ههمةع ععقط نغ و[مطع عط عدومررنة 
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#زلا6»35 4 ع1متنذة 15 قأهط؟ 5ن 50556ع5 ع ستطغأعسمء معوط ؤدنء[ 
ا 

5 1085 5 جلا 20212266 05 5ادعطءأ همعط هط 
20 غصمه 762565 عاذ طكتمذ 2550012601 5ع5و0ععطج قط ماععملى 
5 وط؟؟ا ,702و قطذ كه #مطغدة فط 50 زعممعء مومعه 
م 20661031 8 طذ 2051560ممآ1 و5مومة7 05 «وط متام ج 
لدإططف !2 0مه ,زةزنق '-اه ,72:01 طمطونطة]8 غ306 واه متفمعطع 
عع 2256 كقتائط لامطوتط2]5 ولغ قهاة 5غ غه[نعلده <رععدم عامو 
11 5315660 كأعقصاط 0601263 550 ,عسنداة قط 25 014 وجمعر 9920 
150 05 غ35 126 طعدء: مقاط مهتم لهط دععطغ 0‏ .15و ن[عمه وخط 
215023 غ180 ولط 0عغدءططعاعء مرامتوؤيءه أذتتاو 220 عط 5ه غتاط 
566 5651015 .3 585 قلطء تعطومع2 غطة ؤه مص فط هذ 
مع6 2615 1101م ممه 1وع1غع0م عط 2680 ع5 مقطعر عرود 
201 286 5601156 رقنا 5200516 205 0063 7ع010صضمعطه ,265100 0مة 
0 5226 قطة 15 عرلم0 .تر عمستوقصة 15 عءوؤة وامط؟ عغطغ قوط 
مط ع0 502113 غنات كعنطه عنه وكلة عدة؟ طاغتة 40 15 15 5010 مآ 
.لدع 1نبرءةة 0غ 56 205 ل1نامه 58 ر5اع0م قط 5ه تزعمؤواطا 

د 116 .5:ع0]5 '(222 226 عععطغ قداط رز ء[متسدعع عمه كاز ذنط 1 
5 15 85 122 50 7072وك قط 01 5أدعصمءغ8]5 عط ذقنم سدرططجععم 
1 ,نمع : 225621215 5215565 ره لمعووط ععة عط 5ذقطغ عوعءكء 
طمتاةن) عطغ 5ه عمعلعه عرط ه2220 ممعمم 4ه 5م10غء116مء ع5 520 م" 
2 15026 206505 52056 5هطة تمعلقدهمء ه٠5‏ التاهه 56 ,تلطه21 
2011626 556 عا لصم .5ن 138 عمموء7 فطذ دع !ةع كه 6506 ؤ15عه 
عتم ع5 ,م230ءم 0211281 220 5تاماعجع76 17 2م6350 8 02160ء566 
21 55022 51262121 قلط نأمع عط 6هطئ كتا 121025160 26 كا سنط أقتاط؟ . 
"+7621 220 7غع30521 025 11 1 ع أناظ ‏ .21:6845نا006 عع [أجوء 
لععملقنط كمع انهه م ع5 11760 مط؟ دعم أتتمطة 502145 لآهغ 210 6 
ههه روء8126م 12062 0عتغتاط ومرعمم 05 قمه1)ع»0116© 320 ركهم 
,205عط عتعطذ مه وغ16ط2غ 560 ممما طغتم مدممغهاءطاة وا غأمدواع 
8 25 عاط ز:؟ © 55196لب 015 15 1660قختاز 56 التامطة 
عه 1 1ع +50غنات عنا0 1501اه؟ 56 5[ 21266212 ص6غ5216 01 11211 1 11 0م 
طعقط؟؟ عقمتطتزمة صعط؟ 6100م ه أعتامعطة 01551098 كرد 0221 ده 
505506 2ع56 226 ,0551516م 15 ,للناه؟ 0عدعطمعيصعع وععط 5120 
6ط 50 205 8656 وأمع م3626 ولط ققطة ععتنة برأطيمل لءء1 ملام على 
.غ6 [5112 2255 052 12015660 
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طغ0ط مه 5ع50526 15 206155 026-1512122116 1ط 1اكصعؤ5ه 26[ مغطة 11 
عدا 260 عاعوط قطعنه2ط عه 56 ,وةستامعع أمدععقد1 اده [أقسعع دع 
غ1 كذ : صمغغهء2515ه7 وتطوع4ة ؟0 كفطع كمة تم ممه عا أه سمتخغدعو 
55 5168 15911011 2202111261115 526 5010851 ,2251011163 طعتط ]م ' 
«6طغعع210 15 15 08 ؟6نتده2056-151 25هم 22055 فط 102 عه 
6ط طة غستامة 165ئزؤة غطة 5ه غأسعدصدمماآء067 ه عدطاءط ,عتدصهاة5-1ه0م 
7م15 ذمععع 5ه 56 50 32206225 011655102 كلط1 ؟ 2ه جاه 

4 16 :000121115 825:6 0غ جتاعه5 ع5 قط عناه 6ط 02 
5 250 أعتادرمع2 غعطغ 5ه عدتصاغ قط ]0 61056 «6 11ج عتامه 5غع2706 
6 .20615 3522م عطغ لاد 201101 ع5عطغ 5262625 ,83 212210متد00) 
© ,#تطقط1 ١.‏ «ذوددظ 8ه ذقطة .ع.ء ر,كصددتل «عتاجهء عط 4ه 
14 16 أناط زعع2ع00250 11616 6« (مقصة ,أ22022185ع 5 أعطدزمع1 
4 116 05 18056 05 8655 لتتاصعع عط عتأقطة 0غ ذلده نل عوط 
0 5622 56256 01 1210211165[ع26 عط 01 ع2 م ,لدعلا أتتاط .5اععمم 
48 16خ 12 «تاءععه0 ط116! 5015 عصردة عطغ 01 5عكندتطم لستطعط 116 
0 225 عطة تمطع وتقعطؤأ م227 قط معدعط738 رطعم مم1 
7١6 26511211(: 63‏ 211562 عتتاة ع2 أمططده 216 تزلدده ر5ع00 
58 ,151821 5122 «6تاعده فعه شفط دعصا مد 

عط م1 ع5مع 01 ععموءواج فلغ 5651065 ل2قط معطؤه عطة م0 
*.22211310 10 15102المآات 20 225 211' 00 8ط 26 طغ عن 201 86 1215021011005 
101 1001 2 00:35 عط مغ 12062 لناأء15 22205١5‏ 5: 51535502 .102 15 
15 1ع 00؟ عط .52070 20ة عتسلا 5تصعخة فطة 10 صلوب 
»كنا 15 15 66<أة ,'* أصقطء م '" دطوعممر لاإلادع: “أمصمعةء عأممط 25+ 
معألا عطتلاأء 5015 038 أقكاائد غ1 زر (34 تكحع) عم1ء13 1106لا عط 1ه 
5 «اعط ممع طعلطاد ,*” قتصلدة2 '؟ عط .'” م0:06 مز نون “* 
0 55 1022160دمع20 5005 لدعم #زاعدعلهء دعتمهم علعء 0 220 
ا 56»00516 عتك2ط 00*82 عغطغ 11 ,رقغخصطع ص ناكم[ 0م05 امأو عم 

+ 1826 102 02165 عط 0ع 1506‏ .*' وعزموط '“ ,” ومع “ 
,617ل عغطغ 12 معلاع 226 165ص لامتصممء 050 201 601 
,6 مدع عط كنامطك .12265 520 2صصنا 0غم1 كنا ععلأهةغ عوغطة 220 
01ة طأترن: :566 000660:غه1 جطلوزة11ا صط1 عده ,2010 عمج على 
أهء1قنالت كلط 51225660 ومستتمط ركاعةء:) قط جممع1 طمن مساك 
ع5 طعط١8؟‏ 11265اغ 1284:اتتصتاط 10625اناط مواكدء2 عن اردعط 5٠١‏ 52010165 
ع8) .7:62 125طغ 12 صم ماعن أادع8 5غ1.ععغ21 ا1لناطعع موك طذدا 50[ 


,(61 1ئا! ,5 ,أل<ع5 ,66 ,ن1ل؟ع) -أقناس 160 ععآهم 10 0521م نا5 8 5وأدء) عع2 1 1 
.ععناء055 15 عمطععء!6: عط'ئك .246 .م ,د تأذة ونأاع 1 
.54 ,الما .77م * 
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عط؟ كناهطه طهه 21601 غ12 مضأاعق 5192 12151001160 ,1021 113 ,5028515655 
5255604 قط" .25 مت نولء معطذه ,عم اعمط رععة وعفط"1 .مين 1 عمروه 
*” 5128ه1ام-معجط '* كتدعم بزلجمعلء ل0عنم1أسعم 505:05 مجن مل 
2 2115805167 لأقاط ه رتعسصامةظ .آلا .ع2ناءةط0 15 560030 قط 
5 ]115 ذم 01 جمعة]525 26[ وصدعط 15 ولأصقتطة رومع قمر 

أأ؟ 5300280ع6022 50 بمعوة #نعناوكق فط 5ه 5أسعمءغوأة عدم 
6 2061660-58 نوعط 285 طعلط؟ 00معن مضعطم فط طكتك 
-6012 12056 87161 أع52011 ,0ة'عنا0 6516 12 2211516 50 1655قما1الة 4ه 
4 ,ملطة5025 غ1لأطناجر ]0 20(1205 أمواءممص1 21ج 15 15 5165 متام 
0 56 21051235 عط زه ققط ععائا لإلتصناتميدمء 27 تلام واكك 
17 ]0 0065261015 1#[ 508 122001131106 15 ققطة 0عجعممعه عوط 
01 1125 12111510 ]1 انا .282008821260 تاعوط عكفط 01110 
8 641 ]ةلاع 21150 1126 26أع 11112 156 082 ر5ع 0ط 357320منا 01 
العلا 0001010152655 220 لإقاد[تاعهج عطغ مز وموفئعط وطوعمق عط 
13 05 0618 21ناكنا ع«ممم فط ؟ 5تزهام015 762516225102 متعط؟+ 
01 1 02110 : 0256؟ ,220512 ,082:0 هط 50 مروعة 01010 
01 201116 .22200655 “لطغفدع]1 2 050182211 15 عأقتام ددمع] عوعع؟ 01 
08 0211206 164[ «عط 16 5052055 10 للعة5 5ع26أع 2 أوعمة فطخ 
ْ .طغمط عه 

0 51101116113 610 2005212185 ,22 نا فط؟ 01 ععمءأدندع 1116 
تأمعدصمناء ع0 عطغ ع0 غ2 نم20 501114 ,226526 01 220 2052م اعمط 
دع .820 نأكاائد 01 2216م 200 امعط فط معطم طغمط ]مه 
56-6 150 نعهة عط58) 04 72060102 586 220 : 125000166 
عط 04 5ع01216 فط1 .16طوللسصتطاست 56 205 0014 1595ناو1اغأمة 
-11ة! أططادغةة عطغ 515 220 ,عع دناع 2 12-أتتامه ج عدرمءهة5 880 مدعنت 
ع1 .عة5م2ة 0 -01016 05 558أ20]655م 116 تتنا0 8 05 العلط 
ر ]2216 76762 15 6ع2 للمط'ن «زط 1أقوططلكل' 050ع56 عط 04 لتسسمممء 
68 كقط 25 ,250 : 72056 380 تإماعمن وععطغوط عقتامط 2211525 2 
عع686 12 0655م 5تطع أقطغ 25562660 10229غ20 16250188 ه ردعءك 
64 ركتط دذ دعهذا غ0 6أمنامء 2 معط 206 056مصرمه مغ 2256 ع5خ 
عمه! غمطة ملطأمطنبمبصعء كصوووة غ1 .وععاعط عط 5ه ملأسلامة ذموه1 
لنا 01 © 55 128 0560م صرمه وععط عكهط 35501104 قورعمم 
6# ناته 5ت 85 قصط+تطع 

00 ا أه0 قطة 01 عفان 01 1262655ناهعى عطغ 120 1291017 أ 
قط 4عمنءءىع اناه 205 تنزحصصنا عط 1ه مج عطمتاة0 كتاواظ ع5 1ه 
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مط ده 25 1ع 15 1135 ععصطع0تع معنا .<ءمهم قلط 01 كغلم !ا 
معدم 5[طأقنةاذه 1ه 2ع 50. 51161625 قطرعع5 011655102 202152 
.76625 12275320ل]-ع2م [[3 6125م 880 ,ناععم505 7256 عتمردذأذ[ 
عط مدو 5ن 0غ لكتمصط 326 طعتط؟ ومسملعصطا عتتصم[و1]-ععم فط 
227 50 2226212 أمط مك قنط ,لوعتاتكه عر[طوتط عجعم 1226205 
عتناو0ع2 1531260ع صن عط ققطة ع6لمعزاءط 56 صدهء رز وجزع0م. 5220 
عطء طأغتكحع 7262 عم عغدهءوط12ء غ12 1116 1155م 12 ,1 هط 
عط 016؟١‏ عط م0 ؛4تصعطغع 5ثلعضه 5غ15ع10معطءعءة درواده821 
102 86 05 5106 عط ده 116 0غ ددععة لئاه 11167ط 2602م 
48 2212 26 12 226 22056 ال0عمطتقط 220 اعنم طغمط شأقطة 
2358 65025 116227 طعنة ذأقطةا 220 ,مج ع0 عط لم1 
.5 22026 201 ,1655 م562 1[جه0؟7 قط 

[0<2غ225 عطغ مغ 260متدمء ع5 5م6282م 377 5220 اأقطلع عط" 
05 #مطغناع عط .21155 0غ 5ه1غد1ع:2 «12تحدتة ه جدعط 0ه 5عمم 
5 ©ط2 طعط؟ طع2طوم1212-5م 25266655932117 15 10016512511215 
: #: (25 ,1ك 

[لء؟ اتطع احم ممجعوز 8م هت عإعء<) عطانا) 161500 61و ع8[ :دهع ص0 11 

710197 76) [أء 7/010 غ0[ (206 © عبروعع6 نجع 0 دوع عط 

9000 116 :13 [ا6 91071 11162 4710 

,75لاو طه] 17617 2:١‏ 7160لا000 611075 1(ع022 جاع :071 17061 

1 آعم اباط زه كن [آها 1056 40 

لاومالا :5ه قطسصتطة؟ عده 20 .0صتامة عط 10 ؤرعع5 «ومتصأمه ولط 1266 
ع8 بإعطة 5 05:عطنومع ده و5ل«عطمعطة [دع< 25 5تاذا معط 2ه 
45 *' عاملناصاة '' 10؟ :نان [ناه 220 عوستدعدع1 01 صعحم عز[ادوع1له 
5 0256015 ع١‏ تإاخمء 6810 15 قلط صق .5ل0جء ط أدمع 0مة 
”51ةة61 15 ر.عء رطوكدءة .35و2لاه'ن[آة عط 4ه وممطقنع غطة طأككى 
هدة ,رؤعع20ط عمكغموج؟8 أناوطة ولامصط فط : دممم ل0عم2نمع1 3 
كلد صداكة عط ص1 ذهطة 5ه [[6؟1 85 رقاععة1 عغطط ده دمتغدع 31م 
56722517 عنصمة 0160 عط اع نامطغلف .562 260 عط واطوطمعم ع«مس مه 
01128 عط دم مممعطم ه 13165 فط رطهى رت فطة وجمؤعط وجوعع 
01 010662 عطة ,44 ,تتصسع طوعن5ة م1 .062542505 منكتمر عط طعتطم 
أتلظة عط ونا ممم ه مغهآ وسأممه5 15 عطة أقط؛ ومتوعصة؟ روطعطة 
٠855م‏ 01 ناه 7107700 ”ممه 15 15 أقطة قمتأمامعءء ومحده[أه5 قاط 
+5056 8 5 لمعم مغ 5آأطة ووممدرزناة (1[تجتائهم كنصع23105[1 عتصمك 
5ع 15 غنط ر * 5ذ5وأع 05 5عع16م أه كناه (طعنط لع15دع عه) 0منوعمء 
طعتط؟ تأعطتامع مع ,[اه7:0ى 2015760 15 عكناء5 عبادة عط أعط؛ عوماء 
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15 تتاط ,رع8126م [5غ2775ه 0560م5112 5010220258 50 17مم3 14نام0؟ 
12231315 ,58626106 رضعط 11 .1206م 0010227 مه 0ه 


لت م 5 8 05 دوع 190 6 20 261:ده قلط 5ه قطوتطة فطع 


عمقلصنطة مذ عط غ قط ده أك اع صهء عطة 2018 مغ 15د 86 01 1515 ر(19 عصذ[) 
5 77114717110700 020 586 191616 ,0017232 عغطة 12 76256 فط 1ه 
-01168ع قط :5ع اذ أقتهء دمصطه5010 طع11؟ عع12هم [ما0ءم3 فطة 10 
غ23 5ك" .00222 566 05 :56010 آذ 12011085 رعجمقعععطة1 ,مم1 
48 ©1866 21]62 76215 51517 50226 567621640 525 ,زملاع1201 
تلاط [تط .ط عسف' ؟أ0 0:16 عطة وطن 15 15 .طؤأدع0 5 ط12هج1' 
عكنا قط زط 50 قناط ,600 .4.2 35 2علاع 15 2-0256غ0621 عومط؟ى 
عطة 5ه عستمئغع00 عطذة 11 2122266نموع2 1275رز015 020 قلطة 01 
.0 قلط 262 7:62255 556116 80016 0202211152560 اقم ,0230© 
اعوط 5عمع 155غدع762515 واطدعف «عطغع2؟ 00655102 عغطة مه 11 
38 1 0011532 116 طقطة 12165 15 02 :[015ا22610 220:121ع تلطا 0غ 
-11062؟5عط 586 15 1165 2625082 586 ,كضعطدع110[ 5157620 10 أ5ع5 1 
ده عند ١١‏ .5ن ع«م5قأعط 5[ أقطة ععدع206<ع هطذ وه «غ غ20 وطء مم1 
48 :12501121085 غ51 عمستلدء0 226 56 طعغط؟ اسنمعع عأدد 
و٠طوعف‏ عط 5ه وماخنلصموه فطة +55 0ع ذقنم عط ده 052:35 عط 
ا .عضت 5'أعطمهع2 عطة عد 2560ءتستاتسصدمه 25 15 مدمطم 20 
«تعطغه مغ مع 50 عكقط 56 مم7 2 اطدعق 1ه [7«مغقكلط غطغ ه10 
2505 112065 55631501 2225 22055 2186 102 5980 ,211510216165 
5205 3220 ,6526216206 50 هط 5ع 7اأعقتطعطة رزغطة باعتط؟ غه 
5522117 12856 221162 206نادكة 50 12652ة 911560 28230 62212128 
0227 32 ع5 855266216255 عاغطة ع2اع10[ 12 .صصعطة لمواوتط 
.نض0[نا 26 500 56 27مط 2150 1596 515 ,125 500 مدقن 1أمع50 
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